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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entrne en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne 'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa risolution 97 (1), l'Assemble ginrale a adopt6 un
riglement destin6 bt mettre en application 'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme t trait6 a et l'expression o accord international * n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dana le riglement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir i la position adopt6e a cet
6gard par l'~tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument i l'enregistrement, & savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet 9tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un l9tat Membre n'implique, de la part du Secritariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considire donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 h accomplir ne confirent pas it un instrument la qualit6 de a trait6 *
ou d'o accord international o si cet instrument n'a pas d6jiL cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas
hn une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poslderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitls, etc., publi6s dana ce
Recuei, ont 6tA 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 5372

YUGOSLAVIA
and

BULGARIA

Convention on social security (with exchange of letters).
Signed at Belgrade, on 18 December 1957

Official texts: Serbo-Croat and Bulgarian.

Registered by Yugoslavia on 26 September 1960.

YOUGOSLAVIE
et

BULGARIE
Convention relative 'a la securite sociale (avec change de

lettres). Sign6e 'a Belgrade, le 18 d6ccmbre 1957

Textes officiels serbo-croate et bulgare.

Enregistrie par la Yougoslavie le 26 septembre 1960.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5372. KONVENCIJA 0 SOCIJALNOM OSIGURANJU
IZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JU-
GOSLAVIJE I NARODNE REPUBLIKE BUGARSKE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne
Republike Bugarske u ielji da u medjusobnoj saradnji reguligu pitanja iz
socijalnog osiguranja i uverene da de ovakva saradnja slu~iti ja~anju prijateljskih
odnosa izmedju dveju driava odlu~ile su da zaklju~e Konvenciju o socijalnom
osiguranju i u tom cilju sporazumele su se o slededem:

DEO I

OSNOVNE ODREDBE

Clan 1

Za primenu ove Konvencije nize navedeni izrazi zna~e:

(1) ,,zakonodavstvo" - zakone i druge pravne propise navedene u 6lanu 2
ove Konvencije za svaku od Strana ugovornica;

(2) ,,nadleini upravni organ"
u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji : Sekretarijat za rad Saveznog

izvrgnog veca;
u Narodnoj Republici Bugarskoj : Ministarstvo narodnog zdravlja i socijal-

nog staranja;
(3) ,,organ socijalnog osiguranja"
u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji : Savezni zavod za socijalno

osiguranje;
u Narodnoj Republici Bugarskoj : Uprava za penzije i socijalno staranje

i Uprava za driavno drugtveno osiguranje pri Ministarstvu narodnog zdravlja i
socijalnog staranja;

(4) ,,radnici" - sva lica u radnom odnosu i lica izjedna~ena sa ovim
licima prema zakonodavstvu odgovarajude Strane ugovornice;

(5) ,, 1anovi porodice" - lica cija prava proizilaze iz socijalnog osiguranja
lihnog osiguranika;

(6) ,,periodi osiguranja" - periode obaveznog i dobrovoljnog osiguranja po
zakonodavstvu svake od Strana ugovornica;
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

X2 5372. KOHBEHJI4H HlO COI]HAJIHOTO OCHFYPIBAHE
ME)KAY DEaEPATHBHA HAPOLHA PEIYBJIIIKA IOFO-
CJIABH5I H HAPOaHA PEHIYBJTHKA B'BIJIFAPHI

IlpaBHTeJiCTBOTO Ha C1egepaTBHa HapOAHa peny6.mJ a IOrocnaBH5I H fIpaBli-
TeJICTBOTO Ha HapoaHa peny6jinra B1rbnrapHq, B egJIHHeTo cm ga ype~AT BLnpocHTe
B o6nacTra Ha COIHa.IHOTO ocIryplBaue riocpegzCTBOM B3aHMHo CbTpygHHxeCTBO
H yBepeHH, qe TOBa CbTPYAHHqeCTBO ine CJyl{H 3a yKpenBaHe Ha IpHRTeJICKHTe
OTHOmUemm MecJgy )BeTe spaBH, peuixa ga CMIKOtaT HacTomaTa KOHBeHlH
n1o COIqHalHOTO oCrypmalle H 3a Ta3H ixen ce criopa3ymuxa 3a CJIegHOTO:

OCHOBHH PA3HOPEaEH

-aeM 1

3a npiuaraiieo Ha HacToi1aua KOHBeHIAI gonynoMeHaTHTe H3pa3H HMaT
CIeAHOTO 3HaxeHHe:

1. v 3axOHogaTejiCTBO - 3axOHH H gpyrH 3aoHHH pa3mopeg6H, nocoqemH
B qjj. 2 OT Hacroau.maTa KOHBeHIXIHI 3a BcHia OT a1OroBOpHIHTe cTpaHH:

2. (( KomneTeHTeH ynpaBureneH opraH )):

B'bB cI(egepaTHBHa HapOAHa peny6jiHKa IOrOcJIaBHSI - CemperapHaTmr 3a

Tpyga flpH C-IO3HHA H3n~iiHHTeiieH c-bBeT;

B HapoAHa pery6xnca BEIrapHq - MHHHcTepCTBOTO Ha HapOXAHOTO 3gpaBe
H COIHamHHT pe rpHH.

3. ( OpraH ro com!aiHoTo ocmryplBaHe ):

B'bB 4I(egeparHBHa Hapoxia peny6nuxa IOrocnIaBHI - C7IO3eH 3aBog 3a

coIpHaJIHo ocMrypBaHe;

B HapogHa peny6nla BEirapHR - YllpaBjneHe neHcm H COlaHnAH rpmHH<

H YnpaBJIeHHe AipxKaBHO o6UeCTBeHO ocHrypqBaHe npH MnHHHcTepCTBOTO Ha
HapOAHOTO 3gpaBe H COImaJIHHTe rpIi)KH.

4. (( Pa6OTHHI4H4 - BCHtIKH THla B Tpyg0BO-X OrOBOpHO OTHOiueHMe H

rpnpaBHeHre KbM THX JmHa cnopeg 3aOHOgaTeJICTBOTO Ha CLOTBeTHaTa aoro-
Bopmg1a cTpaHa.

5. (( LIJIeHOBe Ha ceMefiCTBOTO -i iHa, xTHHTO rIpaBa rIpOH3THqaT OT CO-

IAnanHOTO OCHryp5IBaHe Ha JIH'HO ocmlypeHHH.

6. ( Bpeme Ha ocHrypaBaHe)) - BpemeTo Ha 3agsmJKHTeJmO H 9o6pOBOJIHO
ocmrypHBaHe cnopeg 3aKOHOaTeJICTBOTO Ha BcR{a OTa oronopmipxe crpaHH.
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(7) ,,izjednafeni periodi" - vremenske periode koji su po zakonodavstvu
svake od Strana ugovornica izjednafeni sa periodima osiguranja;

(8) ,,penziono osiguranje" - osiguranje za slufaj starosti, smrti i invalid-
nosti, izuzev nesre6e na poslu i profesionalne bolesti;

(9) ,,penzija" - starosnu, porodi~nu i invalidsku penziju i invalidninu.

Clan 2

(1) Pri sprovodjenju ove Konvencije primenjuju se slededa zakonodavstva:

u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji:

a) zakonodavstvo o socijalnom osiguranju;
b) zakonodavstvo o dodacima na decu;

v) zakonodavstvo o materijalnom obezbedjenju radnika za vreme privremene
nezaposlenosti;

u Narodnoj Republici Bugarskoj:

a) zakonodavstvo o penzionom osiguranju;

b) zakonodavstvo o socijalnom osiguranju;
v) zakonodavstvo o dodacima na decu.

(2) Ova Konvencija se takodje odnosi na primenu zakonodavstva kojima se
menjaju ili dopunjuju zakonodavstva navedena u stavu (1) ovog 6lana.

Konvencija se odnosi i na promene u zakonodavstvima kojima se obuhvataju
nove kategorije lica ili nova grana osiguranja, pod uslovom da se jedna od Strana
ugovornica tome ne protivi, o 6emu treba druga Strana ugovornica da bude
obave~tena u roku od tri meseca rafunajudi od dana sluibenog saopgtenja u
smislu 6lana 22 ta. 3 ove Konvencije.

(3) Na izmene koje u zakonodavstvima pomenutim u stavu (1) ovog 6lana
budu unete putem medjunarodnih konvencija o socijalnom osiguranju, sa
karakterom reciprociteta, ova Konvencija se primenjuje samo ako se Strane
ugovornice saglase.

Clan 3

Jugoslovenski i bugarski driavljani izjednafeni su pravima i duinostima
koje proizilaze iz zakonodavstva navedenih u 6lanu 2 ove Konvencije.

No. 5372
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7. ( rIpHpaBHeHO BpeMe)) - nepnojg OT BpeMe, XOHTO cnopeg 3axoHoa-

TeJICTBOT0 Ha BCRRa OT jloroBopHMHTne cTpaHH ca ripHpaBHeHH KWbM BpeMeTO Ha
OCIrypHIBaHeTo.

8. f leHcIoH- o 0cHypHBaHe )) - ocHrypRBaHe B Cnlyqaxi Ha cTapocr, CMLpT

H HHBaJIHAHOCT, C H3IzHoIIeHHe Ha TPyAOBa 3JIorIojiyxa Him npocbeCHOHajIHO
3a6OJrnBaHe.

9. (( IeHCH5i)) - neHCHR 3a H3cjiy>KeHO Bpeme H cTapocT, nIeHCHR 3a uTsiHa
Him qaCTHxIHa HHBa.nHAHOCT, HaRTO H HaCJlegCBeHa neHcHM.

tEleu 2

1. fIpH H3rri, JeHHeTo Ha HacromIuaTa KOHBeHIiHH ce npanarar ciiemrme
3amoHogaTeJICTBa:

BBB cDegepaTHBHa HapOgHa peny6nHIa IOroclaBHH:

a) 3axOHo0aTerICTBOTo no COIlHaJIHOTO ocHrypqBaHe;

6) 3a<OHogaTeICTBOTO 3a o6aBKmre 3a geixa;

e) 3aKoHoaTejiCTBOTO 3a maTepnaamo o6e3nexeHe Ha pa60THMIHTe npH Bpemema
TPYAOBa He3aeTocT.

B HapogHa peny6nima B-burapnR:

a) 3aIoOHO areaICTBOr no neHCHOHHOTO oCHrypllBaHe;
6) 3aROHoaTeJnCTBOT0 rio COIHaJIHOTO ocmrypBame;

e) 3aIOHoaTeCTBOTO OTHOCHo go6aBKHTe 3a geixa.

2. HacToaaa KOHBeHIXH5 ce OTHacH cMIIO Taia H 3a npnnaraHe Ha 3aKOHO-
gaTeJICTBa, C KOHTO ce H3MeH31T Him ce gOlJIBaT 3aROHOaTeJIcTBaTa, fiOCOxxeHH

B T. 1 OT HaCTOIU HH xuieH.

KOHBeHIRHJITa ce OTHaC5I H 3a ipomeHHTe B 3aKOHOgaTe RCTBaTa, iOHTO o6XBaiaT
HOBH KaTeropHH jiima HJIH HOB KJIOH OT OCHrypHBaHeTO, rIpH yCJIOBHe qe egHa OT

.UoroBopanuHTe cTpaHH He ce npOTHBOnOCTaBH, 3a iOeTO ,LpyraTa aoroBOpaa

cTpana Tpq6Ba ga 6rbe yBegome a B Tp _ecexeH CpoR, cxIwraHo OT geHH Ha
0 4uqbHarHoTo cso6igeHHe cbruiacHO q. 22 T. 30T acrouma'a KOHBeHLVIHl.

3. Ho OTHo1IeHHe H3MeHeHH~fTa, KOHTO IIue ce BHeCaT B 3aKOHOgaTeJICTBaTa,

Com eHaTH B T. I OT HaCTOgHI1 xiJieH qpe3 Me>KA{YHapOIHH KOHBeHIgHH no corxHaR-

HOTO OCHrypHBaHe, hmaliH pegHnIpoxieH xapai<Tep, HacToaulaTa KOHBeHIHq ce
ipuiiara camo ao IrOBop5IiUHTe cTpaHH ce CbrJiacHT 3a TOBa.

tlAeH 3

IOrocaiaBcKwre H 6,bnrapcRHre rpawgarH ca H3paBHeHH no npaBa n 3ag7 Ji>KIe-
HHfl, ROHTO fIpOH3JIH3aT OT 3aKOHOgaTeJICTBaTa, riOCOxieHH B X'I. 2 OT HacTomaaa
KOHBeHIH.

N, 5372
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Clan 4

(1) Radnici zaposleni u jednoj od Strana ugovornica, osigurani su po
zakonodavstvu koje je na snazi u mestu njihovog zaposlenja.

(2) Od na~ela postavIjenog u stavu (1) ovog 61ana postoje slededi izuzeci

Na lica zaposlena u diplomatskim, konzularnim i drugim ustanovama
organima driavne administracije (carinske, paso~ke i druge ustanove) jedne
Strane ugovornice, koja radi na teritoriji druge Strane ugovornice, primenjuju se
propisi Strane koja ih §alje, ako su ta lica njeni drdavljani. Isto vaii i za lica koja
su stupila na posao kod sluibenika pomenutih ustanova ili organa, ako su
driavljani zemIje koja ih §alje.

Na radnike preduze6a za suvozemni, vodni i vazdugni saobradaj kao i drugih
preduzeda, upudene na rad na teritoriji druge Strane ugovornice, primenjuje se
zakonodavstvo one Strane ugovornice u kojoj se nalazi preduzede koje ih §alje.

Clan 5

Nadleini upravni organi Strana ugovornica modi de posebnim sporazumom
predvideti izuzetke od odredaba 61ana 4 ove Konvencije.

DEO II

POSEBNE ODREDBE

Glava I

OSIGURANJE ZA SLU6AJ BOLESTI I MATERINSTVA

Clan 6

(1) Davanje u naturi iz osiguranja za slu~aj bolesti i materinstva pruia, po
svom zakonodavstvu i na svoj teret, nadle~ni organ Strane ugovornice na 6ijoj
teritoriji se nalazi osigurano lice. To vaii i za lica navedena u 6lanu 4 stay (2) ove
Konvencije.

(2) Nov~ana davanja iz osiguranja za slu~aj bolesti i materinstva pruia, po
svom zakonodavstvu i na svoj teret, organ socijalnog osiguranja kod koga je to
lice osigurano u 6asu sticanja prava na ta davanja.

(3) Ako se osiguranik za vreme korik6enja davanja prema prethodnom stavu
nalazi na teritoriji druge Strane ugovornice moie organ socijalnog osiguranja
koji je obavezan za pruianje davanja poveriti isplatu davanju organu socijalnog

No. 5372
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tIAeu 4

1. Pa6oTHlqHre, nocrbrmuH Ha pa6oTa B egHaTa OT RloroBopIUHTe cTpaHH

ca ocmrypeHH HO 3aKOHOgaTej1CTBOTO, xoeTo e B cHiia B MHCTOTO Ha THXHaTa pa6oTa.

2. CBIIxeCTByBaT cjieXHHTe H331uo0ieHH5 OT npHHxHna 3aierHaJI B T. I OT

HaCTOmLgHHH tJIeH:
Cnpamo JmIaTa, pa6TemiH B gHnoMaTHqecKHTe, KOHCyjiCKHTe H gpyrH

yxipewxgemm H opraHH Ha gbp>KaBHaTa agmHHHCTpaIxHBi (mHTHHqecRH, naClOpTHM
H gpyrH yqpewgemu) Ha etHaTa OT aorOBopqigHTe cTpaHH, HOHTO pa6OTqT B

ApyraTa CTpaHa, ce lpHniaraT paamopeg6fTe Ha cTpaHaTa-H3npatigax, aKo Te3H mliua
ca HeAHjH rpagaHm. CLILXOTO Ba>*H H 3a mmaTa, nOCMHHJU Ha pa6oTa y cjiymKHrre-

mite Ha riocoqeHwe ympe~xgeHHa HJIH opraHH, aKo ca rpaxKgaHH Ha cTpaHaTa-
3Ipamaxi.

CrIpamo pa6oTHHi rre B IpeglpHRTHHTa 3a CyXo3eMeH, BogeH H BT,3gyuieH

TpaHCIIOpT, KaHTO H OT gpyrH rIpeIHpHrTHH, H3rIpaTeHH Ha pa6OTa Ha TepHTOPH1Ta

Ha gpyraTa aorBopnAIa cTpaHa, ce ripmara 3al(OHOgaTeJICTBOTO Ha aIoroBopangama
CTpaHa B K03{TO ce HaMHpa npegnpH$THeTO, KOeTO rH H3npanLa.

tIVAen 5

KOMneTeHTHHTe ylpaBHTeiiHH opraHH Ha jlorOBopqhIHTe cTpaHH ule moraT c

OTeJIHO cnopa3yMeHHe ga npeABHA5IT H3JMoqemm OT pa3nopeg6HTe Ha xu. 4
OT Hacrogalma KoHBem!ii.

CHEUHAJIHIH PA3rlOPEJIBH4

rnIaBa I

OCHrYPAIBAHE B CJIYqAII HA BOJIECT 14 MAIlqHHCTBO

EIAen 6

1. 06esimeTeHmHTa B HaTypa OT ocMrypoBicaTa B CJIylaIi Ha 6oiecT H mari'mH-

CTBO gaBa no CBOeTO 3aKOHO~aTe0JICTBO H 3a CBO! cMeTma KOMneTeHTHHRT opraH Ha

,aoroBopAuraTa cTpaHa Ha 4HHTO TepHTopHBj ce HaMHpa ocnrypeHOTO jimge. C-mIlOTO
ce omaCm H 3a iHiaTa, nocoqeHH B .UI. 4 T. 2 OT KOHBeHiAmTa.

2. HlapHHqHH o6e3mUeTeHHfl OT OCHrypOBxaTa B cjlytlari Ha 6ojiecT H MarHqHHCTBO

H3HJIaJtua, HO CBOeTO 3axOHOgfTeJICTBO H 3a CBO5I cMeTHa, opraHT no CO1HaJHO

ocHraLpyBaHe npH KOATO e ocirypeao TOBa Jmie B mOmeHTa Ha npHgO6HBaHe rpaBo
Ha Te3H o6e3umeTeHli.

3. Axo OCHrypeHH5iT no Bpeme Ha HojiyxaBaHe o6e3uIeTeHHqTa cnopeg npeg-
XOAHaTa TOIHa ce HaMHpa Ha TepHTOpHHTa Ha gpyraTa LoroBopamla crpaHa opraHsT
HO CO1AHaJIHOTO ocHrypBaHe, xoro e gjiH>xeH ga HCriUaia o6e311XeTeHH5lTa, moH{e

N
°
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osiguranja te druge Strane ugovornice. Ovako izvr~ene isplate naknadide organ
socijalnog osiguranja koji je obavezan na pruianje davanja organu koji je izvr~io
isplate.

Glava II

DODACI NA DECU

Clan 7

Dodatke na decu pruia, prema svom zakonodavstvu i na svoj teret, organ
osiguranja kod koga je ovlagdeno lice osigurano.

Glava III

OSIGURANJE ZA SLU6AJ NEZAPOSLENOSTI

Clan 8

Pomodi za nezaposlenost na koje imaju pravo gradjani jedne Strane ugo-
vornice po zakonodavstvu druge Strane ispladuju se samo za vreme dok ovlak6enik
boravi na teritoriji one Strane ugovornice u kojoj je stekao pravo na ove pomodi.

Glava IV

OSIGURANJE U SLU AJU NESREdE NA POSLU I PROFESIONALNE BOLESTI

Clan 9

(1) Prava iz osiguranja za slu~aj nesrede na poslu ostvaruju se na teret
nosioca osiguranja kod koga je lice osigurano u 6asu nesrede na poslu.

Davanja u slu~aju oboljenja od profesionalne bolesti pruia nosilac osi-
guranja kod kogaje lice bilo osigurano u vreme nastanka bolesti. Akoje osiguranik
radio na teritoriji obeju Strana ugovornica na poslu na kome je bio izloien
opasnosti oboljenja od iste profesionalne bolesti, na davanje je obavezan onaj
nosilac osiguranja, kod koga je to lice bilo poslednji put osigurano.

(2) Ako su prava iz osiguranja za slu~aj nesrede na poslu ili profesionalne
bolesti bila odredjena po zakonodavstvu jedne Strane ugovornice i ako je podnet
zahtev za davanje zbog pogorganja ranije utvrdjenog stanja nastalog usled
zaposlenja na teritoriji druge Strane ugovornice, ovo pogor~anje smatrade se kao
nova nesreda na poslu ili nova profesionalna bolest na koju de se primeniti
zakonodavstvo Strane ugovornice u kojoj je nastupilo pogorganje.

No. 5372
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gta loBepH H31flIaIaHeTO Ha o6e311eTeHHnHTa Ha opraHa nio COItHaiHOTO ocHrypIBae

Ha gpyraTa .LoroBopmna cTpaHa. OpraHrT no COAHmanHOTO ocmH-ypiBaHe )UihxeH
ga HI3IIJIaTi o6e3uereHHTa ge B-b3CTaHOBH H3IniaTeHHTe CyMH Ha opraHH H3B'LpWHJI

H3rUaUaHeTO.

rFnaBa II

,RTOBABKH 3A RIELIA

Elaem 7

Ao6aBKHrTe 3a geila H3iai aIa, cnopeg CBOeTO 3aI<OHOaTeICTBO H 3a CBO

cMeTra, oprainm no OCHIrpHBaHeTO npH xorITo e ocwrypeo npaBoimeioeo Jie.

FJiaBa III

OCHrYPHBAHE B CJIYqAfl HA TPYaOBA HE3AETOCT

ElAeu 8

Ilomoume rpn TpygoBa He3aeTocT Ha xofro HmaT npaBo rpangaHHTe Ha
egHaTa OT jloroBopqIIriTe cTpaHH no 3axOHOgaTejiCTBOTO Ha AtpyraTa cTpaia ce
H3flaImaiT CaMO 3a BpeMeTO gOxaTO HmeioiH~irr rnpaBo npe6HBaBa Ha TepmropH5Ta Ha
j1oroBoprnujaTa cTpaHa, B KO5iTOM e ripHgo6an nipaBO Ha TaIHBa nOMOuMH.

riaBa IV

ocHrYPABAHE B CJIY1AI HA TPYJIOBA 3JIOriOJIYKA
H rIPO(IECHOHAJIHO 3ABOJIABAHE

E-AeN 9

1. HlpaBara OT ocH'ypOB<aTa B c y,-Iark Ia Tpy9OBa~ 3aononyla ce OC,meCTB51BaT
3a cmemTa Ha OcHrypinHTe npH moroTo merTo e OCHrypeHO B MOMeHTa Ha TpygOBaTa
3JiOIIoJIyxa.

O6e3neTeHmH B cjiyqai Ha ripocbeCHoHamo 3a6OJIBaHeH3ruIaiga ocmHyp3inem
llpH xOrOTO JmeTo e 6HnO ocnrypeHo B momeHTa Ha B73HHKBaHeTO Ha 6onecTra.

AKo ocHrypeHH5T e pa6OTHJI Ha TepHTopHHTa Ha gBere TjoroBop3IfhH cTpaHH Ha

pa6oTa IpH xoaro e 6HJI H3JIo>ReH Ha oriaCHOCT OT 3a6oaIBaHe OT cwlua npobecHo-
Haima 6onecT, o6e3umeTemero e grm>eHH Aa 3ami1JaTH OCHIypHTeJI5IT iplH mOFOTO
inlleTo e 6Hno ocHrype~o riocjegm rr T.

2. Axo npaBaTa OT ocHrypBaHeTO B cjnyqar Ha TpyoBa 3mloriJyKa HJIH

IIpoc13eCHOHanIHO 3a6oJLIBaHe ca 6HjrIH olpegenenH cnopeg 3aEOHogaTeJIcTBOTo Ha
ega OT EoroBoplrHTe cTpamHH H ao e HpegcTaBe CHo Hciae3a o6e3igeTeHHe riopagH
BJ1OmaBaHe Ha yCTaHOBeHeTO npenH cT>cToHme, CL3HHKHaJIO BcJIegCTBHe nocTmn-

BaHe Ha pa~oTa Ha TepHTopH5iTa Ha gpyraTa qoroBopfgLa cTpaHa, TOBa BJIoIBaHe

iIe ce C'ITa KaTO HOBa TpyoBa 3jinojiya HJIlH HOBO ripo41ecHoHaAHo 3a6ojIBaHe

rio omomenHe Ha KeTO ule ce rnpHRIOHCH 3aROHOaTeJICTBOTO Ha jloroBopm1iaTa
cTpana, B CH'o e HaCTuHJio BsJIoIaBaHeTo.

N* 5372
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(3) Ako osiguranik kome je smanjena radna sposobnost usled nesre6e na
poslu ili profesionalne bolesti nastale u jednoj od Strana ugovornica stekne pravo
na penziju usled nove nesre6e na poslu ili nove profesionalne bolesti nastale na
teritoriji druge Strane ugovornice, nosilac osiguranja ove druge Strane ugovornice
duian je prilikom odredjivanja stepena nesposobnosti prema zakonodavstvu
koje za njega vaii, uzeti u obzir raniju nesredu na poslu odnosno raniju profesio-
nalnu bolest.

Clan 10

Kod nesrede na poslu koja zadesi radnika na putu iz jedne Strane ugovornice
u cilju zaposlenja na teritoriji druge Strane, na osnovu ugovora o radu, davanje
pruia nosilac osiguranja one Strane ugovornice u koju je radnik pogao, pod
uslovom da je putovao bez prekida i najkradim putem od mesta polaska do
mesta zaposlenja. Ovo vaii i za nesre6an slufaj, koji zadesi takvo lice pri povratku
iz mesta zaposlenja u mesto stalnog boravka neposredno posle isteka ugovora.

Glava V

PENZIONO OSIGURANJE

Clan 11

Kod odredjivanja davanja iz penzionog osiguranja po odredbama ove
Konvencije organi socijalnog osiguranja obeju Strana ugovornica postupa6e na
slededi nain :

a) organ socijalnog osiguranja svake od Strana ugovornica odlu6ie po svom
zakonodavstvu, primenjujudi 6lan 15 ove Konvencije, da li zagtideno lice ispun-
java uslove za sticanje prava na davanje;

b) ako su ispunjeni uslovi za sticanje prava na davanje, organ socijalnog
osiguranja svake od Strana ugovornica odredjuje najpre davanje tako, kao da je
celo vreme osiguranja (zaposlenja), rafunato prema 6lanu 15 ove Konvencije,
bilo navr~eno iskljuivo po njegovom zakonodavstvu;

v) posle toga organ socijalnog osiguranja svake od Strana ugovornica
odredjuje iznos davanja koji je obavezan da prui u srazmeri perioda osiguranja
(zaposlenja) navr~enog po njegovom zakonodavstvu i ukupnog vremena osigu-
ranja navr~enog po zakonodavstvima obeju Strana ugovornica.
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3. Axo ocnrypeHHRT, 4H5rTO TpyIOCIOCo6HOCT e HamaieHa BcjieCTBHe TpygoBa
3jionionyxa H1 npodeCHOHajrHO 3a6OJSBaHe, BB3HHRHajiO B e Ha OT .TioroBOpqflHTe

cTpaHH, npHgo6He npaBO Ha neHCH51 BcjegCTBHe Ha HOBa TpygOBa 3JIonojnyxa HjiH
HOBO ripo4eCHOHaHO 3a6oJlqBaHe, HacTbfnno Ha TepHTOpHTa Ha gpyraTa Aoro-
Bopnmia cTpaHa, ocHrypHTeJI IT Ha Ta3H UorOBopnia cTpana e gn-b>eH npH onpe-
gejunHe cTeneHTa Ha HeTpyocioco6HocTra - cnopeg BaMIM9HOTO 3a nero 3aKOHO-
gaTeJICTBO - ga B3eMe nOA BHHMaHxe npeHuIHaTa TpygOBa 3J1onoTiyKa, pecneK-
THBHO npegHiHOTO npo)ecHOHaiHO 3a6OJIBaHe.

qWen 10

lIpH 3JIOrOiyrxa, IO5ITO ceC cJyM Ha pa6OTHMxa rplH nrTyBaHeTO My OT egara
jloroBop5iua crpana c geCJ HaCTaHqBaHe Ha pa6oTa Ha TepHTOpHTa Ha gpyraTa
cTpana Bb3 OCHOBa Ha TpygOB gOrOBOp, o6e3UieTeHH5Ta ce gaBaT OT ocmrypHreiiq B
OHa3 aLoroBopaMna cTpaHa 3a xoirTo pa6OTHHIrT rrbTyBa, plH yCJIOBHe, qe e

rITyBaJI HerlpexbCHaTO H nO Haii-xpaTKiHq rrMT OT MHCTOTO OT IOeTO Hg~Ba go pa6oT-
HOTO MaCTO. ToBa ce OTHaCI HH 3a 3joojiyxaTa, iO5ITO ce CJItIH Ha TaKOBa mme
npH Bp'blgaieTO My OT M3CTOTO Ha pa6oTaTa go MSCTOTO Ha noCTOHHHoTO mecTomH-

TeJCrBO HeniOCpC~rBeHO CleA H3THqaHeTo Ha IoroBOpa.

FDaaa V

rIEHCI4OHHO OCHrYPIBAHE

q.leu 11

fIpH orrpegenHiHe o6ealerieHrfra no neHCHOHHOTO ocHrypqBate cbrjracHo
paanopeg6HTe Ha HacToaigaTa KOHBemiHa opranm~e no cogHanHoTo ocrypipBaqe
Ha gBeTe AorOBOpaUj cTpaHH ige noCTnBaT no cieHHH HaqIH:

a) opraHbT no CogXajiHOTO ocnrypYBaHe Ha BcSa OT AorOBOp=HTe cTpaHH

ige pemH cnope CBOeTO 3aKOHogaTeJICTBO, icaTo npanara q1. 15 OT HacToauMaTa

ROHBeHgHHi, ianiH oCHrypeHOTO .rnue OTrOBapq Ha yCJIOBHLTa 3a npHgJO6HBaHe

npaBO Ha o6e3uleTeHHe;

6) a~o ca H3rrirHem yc3ioBH5rTa 3a npHXO6HBaHe npaBo Ha o6e3MeTeHHe,
OpraH-bT HO CO9WaJHOTO ocmr-ypaBaHe BTLB Bc3Hia OT aorOBOp3114HTe cTpaHH

orpege.ia Hai-Hanpeg o6e3gereHHeTo Taxa xaTO xie im RIJOTO Bpeme Ha ocurypqBa-

Hero (TpyA0BnH CTaw), H3qHcjceHo cbrniaCHo 411. 15 OT HacTonauaTa KOHBenHlHq e

6HJIO HaBEplueHO H3RMOquTeniHo no HerOBOTO 3axOHogaTejCTBO;

e) cieg TOBa opraH'BT no coixHaniHOTO ocHrypIBaHe BbB Bcqma OT lorOBOpq-

ijHTe cTpaHH oripegeim paamepa Ha o6e3ueTeHaeTo, ioeo e girbhHeH ga gage
cbpa3MepHO C OCHrpHTeJIHOTO Bpeme (TpygOBnH cra) HaB'pmeHo no HerOBOTO

3axOHogaTenjCTBO H 0 6 UXOTO oCHUpHTeiO Bpeme HaBspmieHiO ciopeg 3aHOHoga-
TeJcTBOTO Ha gBeTe AorOBOpHUVH cTpaHH,
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Clan 12

Ako osiguranik ne ispuni istovremeno uslove predvidjene zakonodavstvima
obeju Strana ugovornica nosilac osiguranja one Strane ugovornice po 6ijem su
zakonodavstvu uslovi ispunjeni odredide, primenom 61ana 11 ove Konvencije, svoj
deo davanja. Ako je ovako odredjeni deo davanja manji od davanja na koje bi
osiguranik imao pravo samo na osnovu vremena provedenog u osiguranju te
Strane ugovornice, njen nosilac osiguranja poviside svoj deo davanja za iznos
razlike.

Kad uslovi budu naknadno ispunjeni i u drugoj zemiji nosioci osiguranja
obeju Strana ugovornica ponovo de odrediti davanja.

Clan 13

Ako osigurano lice prima davanja od nosioca osiguranja obeju Strana
ugovornica na osnovu 61ana 11 ove Konvencije, i ako je zbir oba davanja manji od
minimalne penzije na koju ono ima pravo po zakonodavstvu Strane ugovornice u
kojoj boravi, nosilac osiguranja te Strane du2an je da svoje davanje poveda za
iznos koji odgovara razlici izmedju zbira oba davanja i te minimalne penzije.

Clan 14

Pravo na invalidsku penziju pripada osiguraniku od dana kada mu za isti
osigurani slufaj prestane pravo na novfanu naknadu iz osiguranja za slufaj bolesti
predvidjenu zakonodavstvom one Strane ugovornice od 6ijeg nosioca osiguranja
prima tu nov~anu naknadu.

Glava VI

ZAJEDNI KE ODREDBE ZA DEO II

Clan 15

Kad je pri odredjivanju prava iz socijalnog osiguranja potrebno uzeti u
obzir duiinu vremena osiguranja (zaposlenja odnosno druge delatnosti), ura-
6unade organ socijalnog osiguranja svake Strane ugovornice i odgovarajude peroide
koji se uzimaju u obzir po zakonodavstvu druge Strane ugovornice, ukoliko
se ti periodi ne poklapaju.

Clan 16

(1) Kada se period obaveznog osiguranja koji se uzima u obzir po zakono-
davstvu jedne Strane ugovornice podudara sa periodima dobrovoljnog osiguranja
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VAen 12

Axo OctIrypeHOTO JIHe He H3rITJIHH eHOBpemeHHO yCJIOBHSTa, npeBHXeHH
B 3aKOHOaTeJICTBOTO Ha AIBeTe aOrOBOpmi-iI CTpaHH ocHryPHTemIT B OHa3H Laoro-
Bopmila cTpaHa no tHeTO 3aIOHOgaTeJICTBO ca H3HnJIHeHH ycjIOBHHTa ime onpegernn
c'brnacHo q. I I OT Haco~mara KOHBeHm CBOTa qacT OT o6e3ereime'o. Axo
TaKa onpegeneHaTa tacT OT o6e3umeTeHeTo e no-Majuca OT o6e3imereHHero Ha uoeTo
ocHrypeHHlT 6H Hmaji npaBo caMO BS3 OCHOBa Ha BpeMeTo npexapauo B OCHrypOB-

xa'a Ha Ta3H joroBopHma cTpaHa, HeHHT ocmirypHren le yBeJIHqi4 CBO3ITa qacT
OT o6eaMer ermo c pa3Mepa Ha pa31maTa.

KoraTo yCJIOBHqTa ce H3nbJIHAT goIihJIHHTeJIHO H B gpyraTa cTpana ocHrypH-
TeIRTe Ha ABeTC aoroBopgI1tH cTpaHH OTHOBO ige onpegeim o6e3i1eTeHHJITa.

tlAeu 13

Aco ocHrypeHoTo .mne nonytaBa o6e3igeTeHm OT ocmrypHmeIHre Ha g1BeTe
AoroBopflgH cTpauH BB3 oCHOBa Ha xnf. 11 OT HacToamaTa KOHBeHWHS H aco c6opbT
Ha gBeTe o6e3ieremHi e no-MajicLR oT MHHHManjHaTa neHcHq Ha IOSITO TO mLa upaBo
cnopeg 3aOHOcaTeJICTBOTO Ha )joroBopqIIIara cTpaHa B HOHTO npe6HnaBa, ocmypH-
TenJT Ha Ta3H cTpana e gR-bHeHa yBeTMIH pa3mepa Ha CBOeTO o6e3uAereHne c
pa3Mepa, mofrO oTrOBap Ha pa3au4aTa mewy c6opa Ha gBeTe o6e3tAueTeHR H Ta3H

iHi maaiHa neHCwI.

t-Aeu 14

JIpaBO Ha icHcH no HHBamHnHocr o6HBa OCMrypeHHfrr OT geHA xoraTo 3a
CLbigHL ocHrypreieH cnyqar4 ce npeipaTaBa HeroBoTO upaBo Ha napHXlHO o6e3-
iqereHne OT OcHrypOBKHITe B cjiyxiali Ha 6ojiecT, iipeABHgeHO B 3aIOHOJxaTeJICTBOTO

Ha OHa3H AoroBOpm1ga cTpaHa OT qnAiTO ocmrypHreni nonyxaBa TOBa napHXHO
o6e3ujeTeHxe.

Fraa VI

OBUMH PA3nOPEALBH KIbM IUIJI II

E1.4eu 15

KoraTo flpH onpegenime npaBaTa no coi;HaRHOTO ocHrypqBaHe e Heo6xoAHmo
ga ce B3eMe nog BHHmaHHe H npogwJU(HTeJiHocTra Ha oCHrypHTeIHoTO Bpeme
(TpygOBH31 cTaw HaH gpyr BHg geiHOCT), opraHTT no conaJImOTO ocnrypmBaHe
Ha Bcma OT orOBopm4nwe cTpas ne BJMoqH H CbOTBeTHHTe nepHo n , cormO ce
B3eMaT rIOj BHHMaHHe crbmaCHO 3alcOHOxaTeJlCTBOTO Ha gpyraTa AoroBopauIa
crpaxa, gOoIOJMOTO TeM nepHoxn He ce nocpHBaT.

-IiAeu 16

1. KoraTo BpemeTO Ha 3aghIJDIHTeJIHOTO OCHrypflBaHe, xOeTO ce B3eMa npegBHA
no 3aKOHOgaTeJICTBOTO Ha egHaTa og AoroBopmuge cTpaH c-Bnaiaa C BpeMeTO
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po zakonodavstvu druge Strane, uzima se u obzir jedino period obaveznog
osiguranja.

(2) Kada se period osiguranja po zakonodavstvu jedne strane ugovornice
podudara sa izjedna~enim periodom po zakonodavstvu druge Strane uzima se u
obzir samo period osiguranja.

(3) Kada se period izjedna~en sa periodom osiguranja po zakonodavstvu
jedne Strane ugovornice podudara sa izjedna~enim periodom po zakonodavstvu
druge Strane ugovornice ovaj period uzima se u obzir samo po zakonodavstvu
one Strane ugovornice na 6ijem je podru~ju osiguranik bio zaposlen poslednji
put pre perioda o kom se radi.

(4) Kada osiguranik nije bio zaposlen pre perioda izjedna~enog sa periodom
osiguranja uzima se u obzir izjedna~eni period samo po zakonodavstvu one
Strane ugovornice na 6ijoj je teritoriji osiguranik bio zaposlen prvi put posle toga
perioda.

Clan 17

Odredbe ove Konvencije nede se primenjivati kada se radi o pravu iz
socijalnog osiguranja koje nije predvidjeno po zakonodavstvu obeju Strana
ugovornica.

Clan 18

Ako po zakonodavstvu jedne Strane ugovornice pri odredjivanju davanja u
novcu treba uzeti u obzir prosefnu zaradu, uzima se u obzir zarada ostvarena
samo u periodima osiguranja po zakonodavstvu te Strane ugovornice.

Clan 19

Ako se po zakonodavstvu jedne Strane ugovornice sticanje, sa~uvanje,
ponovo uspostavlja ili kori~denje odredjenih prava uslovljava boravkom osigura-
nika na njenoj teritoriji ovaj uslov nede se postavljati jugoslovenskim i bugarskim
driavljanima kada borave na teritoriji druge Strane ugovornice, ukoliko ovom
Konvencijom nije druk~ije odredjeno.

Davanja koja proisti~u iz socijalnog osiguranja jedne Strane ugovornice
pruiade se driavljanima druge Strane, kada borave na teritoriji trede zemlje,
pod jednakim uslovima i u jednakom obimu kao i vlastitim driavljanima koji
borave u toj tredoj zemlji.
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Ha 6poBOJIHOTO OCM-ypqBaHe nO 3aiOHOgIaTenCTBOTO Ha gpyraTa cTpaHa, B3ema

ce nOA BHHMaHHe caMo fiepHOABT Ha 3aa'bJR>HTreHOTo oCHrypHBaHe.

2. KoraTo BpeMeTO Ha ocHrypnBaoeTO no 3axOHogaTejnCTBOTO Ha eAHaTa OT
,aorOBopnIHTe cTpaHH CbBiaga C npHpaBHeHOTO Bpeme no 3axOHOgaTejiCTBOTO Ha
gpyraTa cTpaHa, B3ema ce npeIBH9 CaMO BpeMeTO Ha ocMrypaaHerO.

3. KoraTo BpemeTO npHpaBHeHO KWM BpeMeTO Ha ocrypqBaHeTo no 3axOHO-
gaTeJICTBOTO Ha eoRHaTa OT aJorOBopHmgHTe crpanH CbBnaga C npHpaBHeHOTO Bpeme
no 3aKOHOgaTeJICTBOTO Ha gpyraTa UorOBopqUia cTpaHa, TOBa Bpeme ce B3eMa
HpeABHA caMo no 3aKOHOgaTeJICTBOTO Ha aoroBopqilmaTa CepaHa, Ha IHHTO TepH-
TOpHi1 ocHrypeHHiT e 6wn HaCTaHeH Ha pa60Ta 3a nocnegeH InST npextn BpemeTO 3a
KoeTo cTaBa B-bIpOC.

4. KoraTo OCHrypeHHIT He e 6HJI HacTaaeH Ha pa6oTa npegH BpemeTo npHpaB-
HeHO KSM BpeMeTO Ha OcI'yp5iBaHeTO. B3eMa ce nOA BHHMaHHe rIpHpaBHeHOTO Bpeme
cavo no 3aKOHOgaTeJICTBOTO Ha XLLOrOBOpmuIaTa cTpaHa, Ha qH31TO TepHTOPH1 e

pa6oTHn OCHrypeHHT IrrbpBH rT cJieA TOBa BpeMe.

rI4ey 17

Pa3nopeg6HTe Ha Hacromltmaa KOHBeHilHq HHMda ga ce npwtIarar, ioraro ce
xacae 3a ripaBo no COAHanHOTo ocHryp5IBaHe, KOeTO He e n peneHo no 3aXOHO-

AaxenCTBOTo H Ha gBeTe )IorOBOp5H cTpaHH.

r-Izeu 18

Aio no 3aiOHogaTejiCTBOTo Ha e- aTa OT TorOBOP31IIHTe cTpaHH HpH onpe-
gemmHe Ha 1iapH'qHH o6e3u1ereHHq Tp3l6Ba ga ce B3eme npe9BH- cpeAHOTO TpygoBo
BT3Harpa>KgeHe, TO B3ema ce nIpeABH9 B'b3HarpaH(geHHeTO, KOeTO e noniyqaBaHo
caMo no Bpeme Ha OCHryp;iBaneTO 1O 3aKOHO~aTeJICTBOTO Ha Ta3H aorOBopqlga

crpaHa.

tlAeu 19

Axo no 3axOHOgaTCJICTBOTO Ha exHaTa OT a]LOrOBOp5I1gHTe cTpaHH pHo6H-
BaHeTO, 3ana3BaHeTo, HOBTOPHOTO B7b3CTaHOBHIBaHe HiH H3flOJI3yBaHe Ha onpege-

jieHH npaBa ce o6ycJiaBq OT npe6HBaHeTO Ha ocrirypenHui Ha HefAHa TepHropHi, TOBa
yCJIOBHe HHMa ga ce HOCTaBR Ha iorociiaBCKHTe H 6-bIrapCRHTe rpa, ,aHH i<oraO
npe6HBaBaT Ha TepHTOPH3rTa Ha gpyraTa aoroBopnga cTpaHa, aOIOJIJKOTO HacToq-

uiaTa KOHBeHqHR He npeBHmB>Iia gpyro.
06e3iereHHa, HpOH3THtIIqH OT COIlHaJIHOTO ocHrrypqae Ha e~nara OT

,aoroBopamiHre cTpaHH ige ce xgaBaT Ha rpamKgaHmre Ha gpyraTa crpaHa, KoraTo
rpe6HBaBaT Ha TepHropHH'Ta Ha TpeTa gTpwaBa rIpH eigHBH yCJIOBHR5 H B egHa1<,B
pa3mep, xaicro H Ha co6crBeHHre rpa>xcaHH, IOHTO IIpe6HBaBaT B Ta3H TpeTa
cTpaHa.
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Clan 20

Ako zakonodavstvo jedne Strane ugovornice uslovljava pravo na odredjena
davanja iz socijalnog osiguranja ili visinu tih davanja redovnim prihodima ili
imovnim stanjem korisnika, te prihode odnosno to imovno stanje uzede u obzir
svaka Strana ugovornica samo na svojoj teritoriji.

Clan 21

Kad korisnik prava boravi na teritoriji druge Strane ugovornice regulisa6e
se posebnim sporazumom izmedju nadleinih organa socijalnog osiguranja Strana
ugovornica pitanje lekarskog pregleda i utvrdjivanja drugih 6injenica potrebnih
za odredjivanje i korikenje prava po ovoj Konvenciji.

DEO III

OPSTE, PRELAZNE I ZAVR NE ODREDBE

Clan 22

Kompetentni organi socijalnog osiguranja:
1. zaklju~uju administrativne sporazume potrebne za primenu ove Konvencije;

2. obavegtavaju se uzajamno o merama preduzetim za primenu ove Konvencije;
3. obavegtavaju se uzajamno o svim promenama njihovih zakonodavstava

navedenih u 6lanu 2 ove Konvencije.

Clan 23

(1) Prilikom primene ove Konvencije nadleini organi obeju Strana ugo-
vornica ukaziva6e besplatnu potrebnu medjusobnu pomod.

(2) Ovi organi modi de u istom cilju pribedi i intervenciji diplomatskih i
konzularnih organa.

(3) Diplomatski i konzularni organi jedne Strane ugovornice mogu
neposredno bez posebnog punomodja zastupati driavljane svoje zemlje kod
nosilaca osiguranja i driavnih organa druge Strane ugovornice i preduzimati mere
radi obezbedjenja i odrdanja njihovih prava iz socijalnog osiguranja.

Clan 24

Akta, dokumenta i zahtevi koji budu podneti radi ostvarivanja prava iz
socijalnog osiguranja po ovoj Konvenciji oslobodjeni su svih vrsta taksa.
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ElAeN 20

AxO 3aKOH0qaTeJICTBOTO Ha egHaTa OT AoroBopqi1gHTe cTpaHH o6ycjjaBq

nipaBoTO B'bpXy onpege~ieHH o6euJeTeHHH, IIpOH3THqaIIuH OT CIHaJiHOTO OCHrypql-

BaHe wiH o6ycriai pa3mepa Ha Te3H o6e3i eTeHrn OT pegoBmHTe ripHX0H HJIH OT

HMy1UeCTBeHOTO C-bcToqHHe Ha UOJI3yBai4HA ce, Te3H IpHxoAH, pecrIeRTHBHO TOBa

amLyiIeCTBeHO cicToaine uie B3eMe HpegBHA BCHa JOrOBOpmga crpaHa camo Ha

Co6CTBeHa TepHropHm.

rqAeu 21

KoraTo flOJI3yBaIgHZT ce OT npaBaTa Hpe6HBaBa Ha TepHTopHTa Ha gpyraTa

AorOBopma cTpaHa, BbfIpOCLT 3a neKapclHq nperiieg H yCTaHOBqBaHeTo Ha gpyrH

4aHTH, Heo6xogHMH 3a onpegeJiaHe H H3rIOJI3yBaHe ripaBaTa Ha HacTomlilaTa KOH-

BeHIH5{ ie ce ypegH C oTejeJHo crMopa3ymeHHe meKwy KomieTeHTHHTe opraHH nO

COIwjHIoT0 ocHrypqBaHe B aoroBopmvnaTe crpaHH.

AJUIJI III

OBIIUH, rIPEXOaHH 4H 3AKJIIOtqIHTEJIHH PA311OPELEH

qAem 22

KoMneTeHTHmHe opraiH no COiHa=OTo ocHrypsBaHe:

1. CI<JIIOqBaT agmHHHCTpaTHBHH cnopa3ymeHHH, Heo6xogHMH 3a npHniaraHeTO Ha

HacToaimaTa KOHBeHium.

2. B3aumHo ce yBegomaBaT no B3eTHTe MepHH 3a nptnaraHeTo H.

3. B3anImHo ce yBegOM$qBaT 3a BCHWUH H3Me-IHH51 B TeXHHTe 3aKOHogaTeJICTBa,

nocoqeHi B 'Hi. 2 OT HaCTomgIaTa KOHBeIujH.

tlAeu 23

1. HpH iripfJiaraHeTo Ha HaCTOqmIaTa KOHBeHIum HoMnereHTHHTe opraHH Ha

ABeTe loroBopHIUH cTpaHm He CH OHa3BaT 6e3niIaTHO Heo6xogHmaTa B3aHMHa flOMOIU.

2. 3a cbIiaTa UeJ Te3H opraHH uie MoraT ga llpH6irBaT H go c'geRCTBHeTO Ha

AmmomaTHqecKHre H KOHCyJICHH opraHH.

3. .LI.HIomaTqecmfre H ROHCyJICKH opraHH Ha ejlnaTa OT RoroBopuUTre

cTpaHH MOraT HenocpegcTBeHO a 6e3 cHiegHaJiHO nbiHOMOU1iHO ga IpegcTaBJI5IBaT

rpa>HaTe Ha CB03Ta cTpaHa npeg ocHmypHTeame H gLp>KaBHHTe opraHH Ha

gpyraTa UoroBopma cTpaHa H ga npegnpHemaT mepiH, Heo6xoXgHMH 3a o6e3neqa-

BaHe H noggbpxKaHe Ha TeXHHTe ipaBa no COIw1aJIHOTO oCHryp3 BaHe.

rqeu 24

AxroBeTe, gojymeKHTHTe H cHaHH5ITa, oi<oTo ce npegCTaBqT 3a OC-biecTBqBaHe
npaBaTa 11O COWUIayOTo ocmrypqBaHe UO HacTomiaTa KOHBeHS ca OCBO6oCeHH

OT BCHqKH BIgOBe TaIHCH.
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Isto tako ova akta, dokumenta i zahtevi oslobodjeni su zvani~ne overe od
strane diplomatskih i konzularnih organa.

Clan 25

Saopgtenja koja korisnici ove Konvencije upuduju radi njene primene
organima socijalnog osiguranja, ustanovama, vlastima i sudovima jedne od Strana
ugovornica nadleinim u predmetu socijalnog osiguranja, imaju biti sastavljena
na jednom od sluibenih jezika jedne ili druge Strane ugovornice.

Clan 26

Zahtevi, molbe, ialbe i drugi podnesci u predmetu socijalnog osiguranja,
koji treba da budu podneti u odredjenom roku organu socijalnog osiguranja
jedne Strane ugovornice, smatrade se kao blagovremeni ako su podneti u istom
roku odgovarajudem organu socijalnog osiguranja druge Strane. U tom slufaju
ovaj organ dostavIja odmah navedena akta nadleznom organu socijalnog osigu-
ranja druge Strane ugovornice.

Clan 27

Prilikom primene ove Konvencije organi socijalnog osiguranja mogu se
neposredno dopisivati.

Clan 28

(1) Novfana davanja koja se duguju po ovoj Konvenciji odredjujuse u
valuti one Strane ugovornice 6iji organ duguje ta davanja.

(2) Doznaka novca u drugu Stranu ugovornicu u vezi sa primenom ove
Konvencije vrgi6e se shodno platnom sporazumu koji bude na snazi izmedju
dveju Strana ugovornica u 6asu doznake.

(3) U slu~aju kada bi u jednoj ili u drugoj Strani ugovornici bile donete
odredbe o ograni~enju deviznog prometa, preduzede se mere u cilju da se
obezbedi doznaka duinih iznosa po ovoj Konvenciji.

Clan 29

(1) Sve te~kode koje bi se mogle pojaviti prilikom primene ove Konvencije
regavade sporazumno nadleini upravni organi Strana ugovornica bilo pismeno ili
putem komisija struinjaka koje de biti u tom cilju paritetno sastavijene.
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CIuAo Taca TeaH aiCoBe, goiyMeyrH H HcKam ca OCBo6ogLeHH oT oqmgIHaAma
3aBepxa OT crpaHa Ha gHnmi0MaTHqecxHTe H KOHCYJICKH opraHH.

EThem 25

C-bo6UeHnHmqa, HOTO no0n3yBat~re ce OT HacorolaTa KOHBeHXB HnpaJaT
B-bB BpB3Ka C HerHOTO npuiarane Ha opraHHTe no coiuiaAHoTo OCHrypqBaHe, Ha
ytpeicgLeHHTa, BjiaCTHTe H c-bgH1HmUaTa Ha egHaTa OT )1IoroBopIllmHTe cTpaHH,
xo~meTeHTHH no BIpoca 3a Co04HaJIOTO ocHrypIBaHe, Tpi6Ba ga 6b,4aT CLCTaBeHH
Ha e LHH OT o4aIwajiHHTe e3HgH Ha egHaTa mm gpyraTa aoroBopmgtja CTpaHa.

-IAeu 26

HCHOBeTe, Moj16HTe, >aj16mre H gpyrH goRyMeHTH no CogHaJiHOTO ocHryp3lBaHe,
KOHTO Tpq6Ba ga 6WbaT ripegcTaBeHH B onpegeiieH CpOR Ha opraHa no CoixHaHOTO
OCHryp BaHe Ha egHaTa OT q]iOrOBOpIgTe cTpaHH uie ce C'IHTaT 3a cBoeBpeMeHHo
nogag e, axo ca npegcTaBeHH B CUIBJI CPOX Ha CbOTBeTHHI opraH Co COI-HfJIHOTO

ocnrypHBaHe Ha gpyraTa cTpaHa. B T03H clIyqaIR opraH'bT Wanpaiga Be~Hara noco-
qemrre goxymeHTH Ha KMomrHTHHH opraH no coianHoTo ocH planae B gpyraTa
J1oroBopa-La CTpaHa.

tLAeu 27

lIpH npniaaraHeTo Ha HacrosiaTa KOHBeHulHR opramfre no COIHfaiHOTO

0CMrypHBane moraT npsno ga RopecnoHpaT nomewxw cH.

-IAeu 28

1. CymuHre, ixomo ce wiwcaT no HacTomI~aTa KOHBeHIUMa ce onpegejufr cnopeg
BanyTaTa Ha OHa3H RoroBopqiua cTpaHa, qHAjTo opraH ijmHH Te3H Cy ?H.

2. 1JpeBexKcaHeTO Ha CyMHTe B apyraTa aoroBopla cTpaHa BBB Bp-b3aa c
H31T/JIHe-HeTO Ha HaCTOmIlaTa KOHBeImHq iie ce H3B7pmuaBa craiacHo CrIorog6aTa

3a rinaiaHH,1, -05TO e B cHJia Me>I(gy gBeTe gorBopPHIH CTpaHH B MOMeHTa Ha
npeBeKtgaHeTo.

3. B cjiyqafi, ioraro B egHaTa HJI gpyraTa aoroBopmua cTpaHa ce BTBeeT
pa3nopeg6H 3a orpaHmiaBaHe Ha BaJIYTHaTa pa3mqHa, iue ce npegnpHemaT mepKH c
gen xa ce o6e3neqH npeBoga Ha ijiwHmHTe cymH no nacToilmara KOHBeHUIJ.

IAeu 29

1. BCHqKH TpygHOCTH, xOHTO 6Hxa morIm ga ce floHB3IT npH nprniaraieo Ha
Hacrougaa KOHBeHIAHHi ige ce pemaBaT no cnopa3ymeHne OT KOmrIeTeHTHHTe

ynpaBHTeJHH opraHn Ha lorOBOPfJgnTe cTpaHH, 6H1O UiHCMeHO, 6HJIo qpe3 iOMHCHH
OT CHelXHaAHCTH, HOHTO 3a Ta3H ile iIge &6JaT c~craBeH napHTeTmo.
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(2) Ako se tim putem ne dodje do regenja, spor 6e se regiti prema osnovnim
nadelima i u duhu ove Konvencije u arbitrainom postupku koji 6e se utvrditi
sporazumom Strana ugovornica.

Clan 30

(1) Kad pravo osiguranika nije sporno ali postoji spor o tome koje zakono-
davstvo de se primeniti, pla6ade se akontacija na davanja dok se spor ne regi u
smislu prethodnog diana. Na isplatu akontacije obavezan je nosilac osiguranja na
dijoj teritoriji osigurano lice boravi.

(2) Nosilac osiguranja koji bude konadno obavezan na davanje naknadide
nosiocu osiguranja koji je pruiio akontaciju ukupni ispladeni iznos.

(3) Ako je korisniku ispladen na ime akontacije iznos vedi od davanja koja
mu za odgovarajude vreme pripadaju, nosilac osiguranja koji je kona~no obavezan
na davanje moie od narednih davanja obustaviti razliku, ali najvige do iznosa
jedne petine svakog obroka davanja.

Clan 31

(1) Penzije, regulisane pre stupanja na snagu ove Konvencije, revidirade se
na zahtev korisnika odnosno organa socijalnog osiguranja. Revizija de imati za
posledicu da 6e se korisnicima, podev od prvog dana onog meseca koji de slediti
stupanju na snagu ove Konvencije, priznati ista prava kakva bi imali da je ova
Konvencija bila na snazi u 6asu regulisanja prava.

Ako je pre stupanja na snagu ove Konvencije pravo bilo okondano jednokrat-
nom isplatom zbog nedovoljnog radnog staia, a primenom odredaba ove
Konvencije o sabiranju radnog staia to lice ispunjava uslove za penziju, moe
traiiti reviziju. Pitanje regulisanja jednokratnih isplata regide svaka od strana
ugovornica svojim propisima.

(2) Odredbe prethodnog stava primeni~e se na zahtev zainteresovanog lica i
na osigurane sludajeve koji su nastali pre stupanja na snagu ove Konvencije, a po
kojima nije bilo priznato pravo na penziju iz socijalnog osiguranja zbog
nedovoljnog radnog staia.

(3) Zahtev za reviziju u smislu prethodnih stavova mora se podneti u roku
od tri godine od stupanja na snagu ove Konvencije.

Clan 32

(1) Pravo na penziju stedeno na osnovu vremena osiguranja navr~eriog do
31 decembra 1957 godine u osiguranju bilo koje od Strana ugovornica regulisade,
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2. AKo nO TO3H HaqHH He ce CTHrHe go peLieHHe, CMOpT iie ce pemuH cbr3iaCHo
OCHOBHHTe npHHIIHH H B gyxa Ha HaCTo5iiijaTa KOHBeHIuHI no ap6HTpa>EeH peg,
xolro ige ce ypegH xpe3 cnIopa3ymeHHe Me>fcy ABeTe qUor0Bp1UAH cTpaHH.

lAeu 30

1. KoraTo rrpaBOTO Ha ocm-ypeHHI1 He e cnopHo, HO c-buIeCTByBa ChOp 1O TOBa,
roe 3aKOHOgaTejICTBo uie ce HpHJIOHIH, ige My ce H3rLAIIaaT aBaHCH cpeniy 06e3-
IUeTeHHeTO RORaTO cnOp'bT cexpeiH Cbo6pa3HO npegxommHi 'UneH. OcmrypHTeunr,
Ha qXIITO TepHropHT npe6HBa ocHrypeHoTo imIme e gJihH(eH ga H3IriaTH aBaHcHTe.

2. OcI4rypwTeiuT, ROrTO B xpalHa cmerKa 6w.e 3agiJDxeH ga gage o6e3ue-
TeHHeTO ule BB3CTaHOBH 061I1O H3I-laTeHaTa cyMa Ha OCnrypHTJi i, KOfTo e H3IIlaTHJI

aBaHcHTe.

3. AXo Ha HmeIoIIIa npaBo e 3aiiriaTeHa KaTo BpeMeHH o6e3mereHHe cyMa no
ro2mma oT o6e3I~eTeHHIr, xOHTo My ce rojiaraT 3a C'bOTBeTHOTO BpeMe, OCHrypH-
TeIwT, ROITO B KpaIHa cMeTica 6-bge 3agJbylmeH c[a H3II2IaTH o6e3UIeTeHHLITa MoHce
npH ciegBauHrTe nrIaiaimsr ga CH 3agBp>xH pa3IHixaTa, HO HarI-MHoro x o pa3mepa
Ha eg-a ineTa OT nojiar0aoTo ce o6e3iiUeTeHHe 3a BCRKO iriaui~aHe.

EtAeu 31

1. I-IeHCHHTe, ypegeHH npegN BJIH3aHeTO B CHJIa Ha HaCTOHI2LaTa KOHBeH.H31

uiIe ce peBH3HPaT no HccaHe Ha l0I13yBaIJAH ce, peCCieRTHBHO Ha opraHa no coilHaji-

HOTO OCHryp5IBaHe. PeBH3H~rTa ule nma 3a nociegHga, xie Ha 0JI3yBaiHTe ce,

HatigaH OT IThpBHH gel Ha OH3H mecei, KorTo ige nociiegIBa BJIH3aHeTO B CHJIa Ha

HacrouaTa KOHBeHIIH5 ue ce I1pH3HaBaT ciutrre npaBa XamBHTO 6Hxa HMarIH,

aKO Ta3H KoHBemipm 6H 6Hna B cHiia B mOmeHTa Ha ype>KgjaHeTo Ha npaBaTa Hm.
AKo npegH BJIH3aHeTO B CH.ia Ha HacToaiguaa KOHBeHqH nipaBoTo e 6Hno

noraceHo c egHompaTO H3fMraigaHe, nopaH HeAOCTarTbeH Tpy9oB cramx, a c
npkmaraHeTo pa3nopeg6Hre Ha HacToHuaTa KOHBeHIHq 3a CB6HpaHeTO Ha TpyOBI3i

crax ymxeTo cTroBapH Ha yCJIOBHqTa 3a nonyxiaBaHe Ha neHCHH, C51IOTO mo>we ga
Hcica peBH3nIi. BHrlpOC-T 3a ype>wgaHe Ha H3IriaIuaHeT0 Ha e[ioKpaTHOTO o6e3-
ueTeHHe uge peiuH Bcmna OT )j]orOBopmugHTe crpaHH cnopeg CBoHTe pa3nopeg6H.

2. Pa3ropeg6fre Ha npegxogHaTa amnei ue ce npnixaraT no HciaHe Ha
3aHHTepeCOBaHOTO AHi1e H no OTHOLUeHHe OCH-ypHTe3HHTe cjiytiaH, BS3HHKHaJIH

npegH BJIH3fHeTO B cHnIa Ha HacToaiunaTa KOHBeHIvHH H no HOHTO Ha e 6ano npH3HaTO

npaBo Ha rieHCH31 OT COIHaJIHOTO OCIrypaBaHe, opagM HeocTartieH Tpy9oB CTaIR.

3. HcKaHe 3a peBH3H I no npegxoHuHre TOIUCH Tp i6Ba ga ce ripegLcTaBH B
CpOX OT TpH rO9HHH CneA BJIH3aHeTO B CHna Ha HacrougaTa KOHBeHrAHl.

E-Aeu 32

1. rlpaBOTO Ha r1eHCHH npHgo6HTo BS3 OCHOBa Ha ocmrypHTem0TO Bpeme
Ha~BbpiieHO go 31 eReMB H 1957 rogHHa B OCHyPOBKre Ha ioHfTo H ga e oT
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po svom zakonodavstvu i na svoj teret, ona Strana ugovornica na iijoj teritoriji je
zainteresovano lice imalo stalan boravak 31 decembra 1957 godine.

(2) Kod primene 61ana 11 ove Konvencije o sabiranju vremena osiguranja
organ socijalnog osiguranja Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji je osigurano lice
imalo stalan boravak 31 decembra 1957 godine, rafunade periode provedene u
osiguranju bilo koje od Strana ugovornica do 31 decembra 1957 godine kao deo
vremena osiguranja koji pada na njegov teret, ako po njenom zakonodavstvu za
tu kategoriju lica postoji penziono osiguranje.

(3) Strane ugovornice ne mogu jedna prema drugoj postavljati nikakva
potraiivanja u vezi preuzimanja obaveza iz prethodnih stavova.

(lan 33

Ova Konvencija ne odnosi se na vojne invalide i irtve rata ili fagisti~kog
terora. Zagtita ovih lica moie se regulisati posebnim sporazumom.

Clan 34

(1) Ova Konvencija bite ratifikovana, a ratifikacioni instrumenti bide iz-
menjeni u Sofiji.

(2) Konvencija stupa na snagu prvog dana onog meseca koji 6e slediti raz-
meni ratifikacionih instrumenata.

(3) Ova Konvencija je zakjuena na neodredjeno vreme. Svaka Strana
ugovornica moie otkazati ovu Konvenciju najmanje Aest meseci pre isteka
kalendarske godine u kojoj se vr~i otkaz. Otkaz de vaiiti od 1 januara sledede
godine.

(4) Prava stefena na osnovu ove Konvencije ne gube se njenim otkazom.
Isto tako otkaz ne moie imati uticaja na primenu odredaba dlana 32 ove Kon-
vencije.

Clan 35

Ova Konvencija je sainjena u Beogradu osamnaestog decernbra hiljadude-
vetstotinapedeset sedme godine u dva originalna primerka od kojih svaki na
srpskohrvatskom i bugarskom jeziku, iija su oba teksta jednako punovaina.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Narodne Republike

Republike Jugoslavije: Bugarske :

Todor Vujo§Evid, s.r. M. GEKOV, s.r.
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XJorOBOpMIJHTe cTpaHH mge ypegH no 3aKOHOgaTeJICTBOTO CH H 3a CBOH cMeTKa
,TorOBop~muaTa cTpaHa Ha tHRTO TepHTOpH3I 3a-HrepeCOBaHOTO iiHre e HmanTo

rIOCTOHHHO MeC'rO>RHTeACTBO Ha 31 gexeMBpH 1957 rogHia.

2. HIpH npmiaraHeO Ha qni. I IOT HaCTo~maTa KOHBeHIAHq 3a cL-6HpaHe
BpeMeTO Ha OClrypHBaHeTO, opraHLT no COIAHaJMOTO ocmryp 5BaHe Ha ,korOBOpH-
ulaTa cTpaHa Ha tBIRTO TepHTopHH octrypeHoTO mriHte e Hmajio nOCTOqHHO Mecro-
WHTeJiCTBO Ha 31 geieMBPH 1957 rOgHHa uge ctrra BpeMeTO, npexapaHo B OCHry-
pOBaTa Ha xo~rTo H ga e ,TAoroBoprmna cTpana go 31 geICeMBPH 1957 rogHma, KaTO
'qacT OT OCHMYPHTeJIHOTO BpeMe, xOeTO e 3a HeroBa cmeTa, amo no HeAiHOTO 3aIOHO-
AaTeJ1CTBO cL-ueCTByBa HeHCHOHHO oCHrypIBaHe 3a Te3H KaTeropHH JIRHia.

3. J]oroBopqiguHTe crpaHH He MoraT ga nocraBrT HHRiRBHr nperempm exa
WbM xgpyra BSB Bp b3xa c noemaHe 3a-bJ1HneHHJi no npegxogHrre TO'HCH.

tflAeu 33

HacroauaTa KOHBeHIM31 He ce oHac 3a HHBanmHTe OT Bo1fIHTe KawTo H 3a
nocTpaganmTe OT 4)amH3Ma. 3atitTaTa Ha Te3H aHIa moxce ga 6-bge ypegeHa c
oTgenmo cnopa3ymeHHe.

tlaeu 34

1. HacroIuaa KoHBemHIJI ale 6wLe paTHc)HUItHpaHa, a paTH4lImalvoHHTe
goKymeHTH ige 6 -gaT pa3MeHeHH B CO4IHi.

2. KorBeimHrra BJIH3a B cHnIa Ha IrPBHI geH OT Meceta, ciieg Bani pa3mA-
HaTa Ha paTH4)HmatjHrrre goiyMeHTH.

3. Hacmoara KOHBeHUAHH ce CKJIOqBa 3a HeonpegeJieHo BpeMe. BcqKa oT

)1oroBopsiurre cTpaHH moxe ga XeHOHcHpa KOHBeHIrHqTa Hal-MaJnIo alecT Mecega
npeAH H3THqaHeTO Ha xaneHgapHaTa rogmia ripe3 H01TO ce H3BSbpWBa eHOHCH-
paHeTo. UeHOHCHpaHeTO ige ce cmnna OT I 3myapH cJIegBaIgaTa rOgHHa.

4. [IpaBaTa, npHrco6HTH no KoHBempgIHra He ce ry6HT cneg eHOHCHpaeT f.
C'IIMO Taima geHOHCHpaneTO He mo.*(e ga oxawe Bammme BSpXy npH~iaraHeTo Ha
pa3Hopeg6HTe Ha tm. 32 OT Hacomgtama KOHBeHIW.

tflaeu 35

HacTomiaTa KOHBeHIXIq e CbCTaBeHa B Beairpag Ha ocaMHageceTH gexeMBpH
xiiH a geBeTCTOTHH negecer H cegma rOgHHa B Ba OpHrHH JIHH eK3eMruzpa BCeKH

Ha C-p6OXpBaTCKH H Ma 6 srapcw4 e3H-c, icaTO gBaTa TexcTa ca egHIOBO BamigH.

3a rlpaBHTeJICTBOTO 3a rlpaBHTeJIcTBOTO

Ha cIegepaTHBHa HapOgHa Ha Hapogaa peny6mnca
peny6nHa LOrocnaBHq: BIirapHA:

Togop BY11OIIJEBH-, c.p. MapHr H)HMHTPOB FEHIKOB, c.p.

N- 5327



26 United Nations - Treaty Series 1960

EXCHANGE OF LETTERS -- ICHANGE DE LETTRES

-I

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE DELEGACIJE

Beograd, 18 decembra 1957
Dru~e Pretsednie,

U toku pregovora o Konvenciji o socijalnom osiguranju, koju smo danas
potpisali, sporazumeli smo se da se odredbom 6Iana 32 Konvencije ne smatra
regenim pitanje obaveza bugarskog socijalnog osiguranja nastalih iz vremena
proglog rata, kada su bugarski nosioci osiguranja na okupiranoj jugoslovenskoj
teritoriji sprovodili socijalno osiguranje. Regavanje ovog pitanja spada u nadlei-
nost dveju Vlada.

Molim Vas da potvrdite Vagu saglasnost sa gornjim.

Izvolite primiti, dru.e Pretsednic'e, i ovom prilikom izraze moga osobitog
pogtovanj a.

Todor VuJo 6EVI, s.r.

Drug Matin Dimitrov Ge~kov
Pretsednik burgarske delegacije

II

PRETSEDNIK BUGARSKE DELEGACIJE

Beograd, 18 decembra 1957 godine
Druie Pretsedni~e,

Cast mi je potvrditi prijem Vageg pisma sledede sadriine:

[See letter I - Voir lettre I]

Cast mi je da Vam saop~tim da sam saglasan sa sadrii : noin gornjeg pisma.

Izvolite primiti, druie Pretsednife, izraze moga pogtovanja.

M. GEKOV, s.r.

Drug Todor Vujogevik
Pretsednik jugoslovenske delegacije
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EXCHANGE OF LETTERS - ICHANGE DE LETTRES

I

HPEACEX TEJI HA IorocjiABCKATA JIEIErALHM

Bem-pag, 18 gexeMBp14 1957 rogHma
Apyrapio HlpegcegaTen,

11o BpeMe Ha riperoBopTre 3a C1UU01BaHe Ha KOHBeHgHH 3a cogIHaIHo ocxffypa-
BaHe, H1TO nonrHcaxme gHec, ce cnopa3ymixMe, qe c pa3nopeg6aTa Ha til. 32 OT
KOHBeHIAHSqTa Ha ce cqrra peineH BIIpOCTbT 3a 3agrx<eHHqTa Ha 6 bjirapCKoTo
coinaio ocHrypiBaHe, BT,3HHHHaJIH H O Bpeme Ha mHHainaTa BOIiHa, IoraTo
6sjirapcxHTe ocmryprTesi ca npOBewganH cooajimo ocIrypaBaHe Ha oxynmpaHaTa
iorociaBcRa TepHropHA. PemaBaHeTo Ha TO3H B'bnpoc e OT ioMiereHTHocT Ha
gBeTe HpaBHrrencTBa.

YMOJMiBaMe BH ga ioTBbpgTe BameTo cbrnacHe c ropHoTo.

BnaroBoneTe ga ipneMeTe, gpyrapio Ilpegceraren, H no TO3H cjiyqaIL H3pa3a
Ha moeTo oco6eHo rioqrTaHe.

Toop BY1OIIEBH, c.p.

jpyrapq MapHm XAImupoB rexoB
rHpegcegaTeR Ha 6snrapcKaTa gejieratqns

II

rPEAICE.IATEJI HA B'bJlrAPCKATA AEJErALUHS

Bemrpag, 18 geiceBpH 1957 rogrma
,Ipyrapio flpegcegaTen,

I-Imam xecT ga nOTB'bpg nonyqaBaHeTO Ha BameTo rmco c'xc CnleAHOTO
cLpHmaHae:

[ See letter I - Voir lettre I]

tleCT im e ga BH cbo6ua, qe ciM cmriaceH cbc c pxameTo Ha rOpHOTO
IIrHCMO.

Mona BH, gpyrapio rIpegcegaTeJI, ga npnemeTe H3pa3a Ha moifTe no'IHraHH5
xsm Bac.

MapHm AmwrrpOB rEMlKOB, c.p.

.Lo gpyrapA Togop ByriorueBIM
HlpegcegaTei Ha iorociaBcixaTa gexeraum

N0
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

No. 5372. CONVENTION 3 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED
AT BELGRADE, ON 18 DECEMBER 1957

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the People's Republic of Bulgaria desirous to regulate by mutual
cooperation the question of social security, and being assured that such coopera-
tion would contribute to strengthen the friendly relations between the two
Countries have decided to conclude a Convention on social security and for that
purpose have agreed as follows :

PART I

BASIC PROVISIONS

Article I
For the purpose of the present Convention the expressions listed below

have the following meaning:

(1) " legislation "-laws and other regulations specified in Article 2 of the
present Convention for each of the Contracting Parties;

(2) " competent administrative authority "
in the Federal People's Republic of Yugoslavia : the Secretariat of Labour of

the Federal Executive Council;
in the People's Republic of Bulgaria: the Ministry of National Health and

Social Welfare;

(3) " social security authority
in the Federal People's Republic of Yugoslavia : the Federal Institute for

Social Security;
in the People's Republic of Bulgaria : the Board of Pensions and Social

Welfare, and the Board of State Social Security of the Ministry for National
Health and Social Welfare;

(4) " workers "-all persons employed as well as persons enjoying the same
status pursuant to the legislation of the Contracting Party concerned;

I Translation provided by the Government of Yugoslavia.
2 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
3 Came into force on 1 September 1958, the first day of the month following the exchange

of the instruments of ratification at Sofia on ! August 1958, in accordance with article 34,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5372. CONVENTION' RELATIVE A LA SPECURITt SO-
CIALE ENTRE LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE FID1RA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA R1PPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE. SIGNtE A BELGRADE, LE
18 DIJCEMBRE 1957

Le Gouvernement de la Rpublique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie, d~sireux de r~gler
la question de la s6curit6 sociale dans un esprit de coop6ration mutuelle et con-
vaincus que cette coop6ration contribuera renforcer les relations amicales entre
les deux pays, ont d6cid6 de conclure une Convention sur la s~curit6 sociale et
A cet effet sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS FONDAMENTALES

Article premier
Aux fins de la pr~sente Convention:

1. Le terme <d1lgislations) d~signe les lois et r~glements 6num6rs pour
chacune des Parties contractantes l'article 2 de la pr~sente Convention;

2. L'expression ((autorit6 comp6tente ) d6signe :
Dans la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie : le Secretariat du

travail du Conseil ex~cutif f~d6ral;
Dans la R6publique populaire de Bulgarie : le Minist~re de la sant6 publique

et de la protection sociale;

3. L'expression < organisme de s~curit6 sociale # d~signe:
Dans la R6publique populaire f6drative de Yougoslavie : l'Institut f~dral

de s6curit6 sociale;
Dans la Rpublique populaire de Bulgarie : la Direction des pensions et de

la protection sociale et la Direction de la s~curit6 sociale relevant du Ministre
de la sant6 publique et de la protection sociale;

4. Le terme ( travailleur ) d6signe tout salari6 ou assimilM, d'apr~s la lgis-
lation de la Partie contractante intress6e;

I Entree en vigueur le le r septembre 1958, le premier jour du mois suivant I'6change des
instruments de ratification a Sofia le ler aoflt 1958, conformrment P'article 34,
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(5) " members of the family "-persons whose rights derive from social
security of the person insured;

(6) " insurance periods "-periods of compulsory and voluntary insurance
pursuant to the legislation of each of the Contracting Parties;

(7) " equivalent periods "-periods of time which under the legislation of
each of the Contracting Parties are made equivalent to periods of insurance;

(8) " pension insurance "-insurance for old age, death and disability,
excepting work accident and professional sickness;

(9) " pension "-old age, family and invalidity pension.

Article 2

(1) For the purpose of the present Convention the following legislation
shalt apply:

in the Federal People's Republic of Yugoslavia:
a) social security legislation;
b) legislation pertaining to children's allowances;
c) legislation pertaining to allowances for workers during temporary unemploy-

ment;
in the People's Republic of Bulgaria:

a) legislation pertaining to pension insurance;
b) social security legislation;
c) legislation pertaining to children's allowances.

(2) The present Convention shall apply also to legislation amending
legislation mentioned in paragraph 1 of this Article.

The Convention shall apply as well to amendments of legislations covering
new categories of persons or new branch of social security, unless either Contract-
ing Party objects and gives notice to the other Contracting Party to that effect
within three months from the date of the official communication pursuant to
paragraph 3 of Article 22 of the present Convention.

(3) The present Convention shall not apply to amendments of the legislation
mentioned in paragraph (1) of this Article which shall be introduced by interna-
tional conventions on social security of reciprocal character, unless the Contract-
ing Parties agree.

Article 3

Yugoslav and Bulgarian citizens shall enjoy the same rights and obligations
deriving from the legislations mentioned in Article 2 of the present Convention,
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5. L'expression ( membres de la famille ) d~signe les personnes dont les
droits d~coulent du r~gime de s~curit6 sociale de l'assujetti;

6. L'expression ((p~riodes d'assurances d~signe les p6riodes d'assurance
obligatoire ou volontaire, d'apr~s la l6gislation de chacune des parties contrac-
tantes;

7. L'expression < p~riodes assimil6es * ddsigne les p~riodes qui, d'apr~s la
legislation de chacune des Parties contractantes, sont assimil~es des pdriodes
d'assurance;

8. L'expression ( assurance-pension)) d~signe l'assurance vieillesse, d&c~s
et invalidit6, non compris les accidents du travail et les maladies professionnelles;

9. Le terme ((pension ) ddsigne la pension d'anciennet6 et de vieillesse,
la pension d'invalidit6 totale ou partielle et la pension des survivants.

Article 2

1. Aux fins de la pr~sente Convention, la l6gislation suivante sera applicable:

Dans la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie:
a) La l6gislation sur la s~curit6 sociale;
b) La l6gislation sur les allocations pour enfants;
c) La legislation sur les allocations de ch6mage temporaire;

Dans la R~publique populaire de Bulgarie:
a) La legislation sur l'assurance-pension;
b) La l~gislation sur la s~curit6 sociale;
c) La l~gislation sur les allocations pour eifants.

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement aux dispositions l~gis-
latives modifiant ou compl6tant la l~gislation vis6e au paragraphe 1 du present
article.

La Convention s'appliquera 6galement aux modifications englobant de
nouvelles categories de personnes ou une nouvelle branche de la s~curit6 sociale,

moins qu'une Partie contractante ne s'y oppose et n'en avise l'autre dans les
trois mois de la communication officielle pr~vue au paragraphe 3 de l'article 22
de la pr~sente Convention.

3. La pr6sente Convention s'appliquera aussi, mais seulement lorsque les
Parties contractantes en seront ainsi convenues, aux modifications apport6es
la lgislation vis~e au paragraphe 1 du pr6sent article par des conventions inter-
nationales de r6ciprocit6 relatives A la s~curit6 sociale.

Article 3

Les droits et obligations d6coulant de la legislation vis6e l'article 2 de la pr 6-
sente Convention seront les m~mes pour les ressortissants yougoslaves et bulgares.
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Article 4

(I) Workers employed in one of the Contracting Parties are insured
according to legislation in force in their place of employment.

(2) There shall be the following exceptions from the principle established in
paragraph 1 of this Article :

To persons employed in diplomatic, consular or other services and author-
ities of the Government administration (customs, passport and other offices) of
one Contracting Party, working in the territory of the other Contracting Party,
the legislation of the former Party shall apply, if they are nationals of that Party.
The same shall apply to persons employed by officers of the mentioned services
or authorities, if they are nationals of the Country by which they are sent abroad.

To workers employed in land, naval and air services, as well as in other
services, sent to work in the territory of the other Contracting Party, shall apply
the legislation of the Contracting Party in which territory is the enterprise by
which they are sent abroad.

Article 5

The competent administrative authorities of the two Contracting Parties
may foresee by a special agreement exception to the provisions of Article 4 of the
present Convention.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

INSURANCE IN CASE OF SICKNESS AND MATERNITY

Article 6

(1) Benefit in kind due from insurance in case of sickness and maternity is
provided, under its own legislation and its own cost, by the competent authority
of the Contracting Party where the insured person is residing. This applies also
to the persons mentioned in paragraph (2) of Article 4 of this Convention.

(2) Such Benefits due from insurance in case of sickness and maternity are
provided, under its own legislation and at its own cost, by the social security
authority by whom that person has been insured at the moment when acquiring
the right to those benefits.

(3) Where an insured person while receiving benefits pursuant to the
preceding paragraph is located in the territory of the other Contracting Party,
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Article 4

1. Les travailleurs employ6s sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes seront assures conform6ment A la l6gislation en vigueur au lieu de leur
travail.

2. Le principe 6nonc6 au paragraphe 1 du present article comporte les
exceptions suivantes :

Sur le territoire d'une Partie contractante, le personnel des missions
diplomatiques et consulaires ou d'autres services ou organismes d'1tat (douane,
passeports, etc.) de l'autre Partie sera soumis A la l6gislation de l']tat d'envoi s'il
s'agit de ressortissants de cet 1ttat. Cette disposition s'appliquera aux personnes
employ6es par des fonctionnaires desdits services ou organismes, s'il s'agit de
ressortissants du pays d'envoi.

Les travailleurs que des entreprises de transport terrestre, de navigation ou
de transport a~riens ainsi que d'autres entreprises d'une Partie contractante, en-
voient sur le territoire de l'autre Partie seront soumis A la legislation de la Partie
sur le territoire de laquelle l'entreprise a son si~ge.

Article 5
Les autorit~s comptentes des Parties contractantes pourront pr~voir, par

voie d'accord sp6cial, des exceptions aux dispositions de l'article 4 de la pr6sente
Convention.

TITRE II

DISPOSITIONS SP9CIALES

Chapitre premier

ASSURANCE MALADIE ET MATERNITA

Article 6

1. Les prestations en nature au titre de 1'assurance maladie et maternit6
seront servies par l'autorit6 comptente de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle reside l'assur6, conform6ment i la legislation qui r~git cette autorit6
et A ses frais. Cette disposition s'appliquera 6galement aux personnes vis6es au
paragraphe 2 de l'article 4 de la pr~sente Convention.

2. Les prestations en esp~ces au titre de l'assurance maladie et maternit6
seront servies par l'organisme de s~curit6 sociale auquel l'intress6 6tait affili6
lorsqu'il a acquis le droit auxdites prestations, conform~ment A la legislation qui
r~git cet organisme et A ses frais.

3. Si un assur6 qui pergoit des prestations en vertu du paragraphe precedent
se trouve sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'organisme de s~curit6
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the social security authority competent to provide benefits may entrust with the
payment of benefits the social security authority of the other Contracting Party.
The payments made in this manner shall be compensated by the social security
authority who should provide benefits to the authority that have made the pay-
ments.

Chapter II

CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 7

Children's allowances are provided, pursuant to its own legislation and at
its own charge, by the social security authority where the entitled person is
insured.

Chapter III

UNEMPLOYMENT INSURANCE

Article 8

Unemployment benefits to which the citizens of one Contracting Party are
entitled under the legislation of the other Contracting Party, are paid only
during the period of their stay in the territory of the Contracting Party where
they acquired the right to these benefits.

Chapter IV

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND DISEASES INSURANCE

Article 9

(1) The rights to social security in case of industrial accident are realized
against the bearer of the insurance where the person has been insured at the time
of accident.

In case of industrial disease, benefit is provided by the bearer of insurance
with whom the person was insured at the time the disease has been contracted.
If an insured person has been working in the territory of both Contracting
Parties in occupations involving the risk of contracting the same industrial
disease,, benefits should be paid by the bearer of insurance where that person
was insured last.

(2) Where the rights from insurance in case of an industrial accident or
disease have been determined under the legislation of one Contracting Party and
if a claim for benefit is submitted on account of deterioration of an earlier estab-
lished health condition caused by the employment in the territory of the other
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sociale d6biteur desdites prestations pourra en d~l~guer le versement h l'orga-
nisme de s6curit6 sociale de cette Partie. L'organisme qui aura ainsi vers6
des prestations sera rembours6 par rorganisme de s~curit6 sociale d~biteur.

Chapitre II

ALLOCATIONS POUR ENFANTS

Article 7

Les allocations pour enfants seront servies par l'organisme de s6curit6
sociale auquel est affili6 l'allocataire, conform6ment A la l6gislation qui r6git cet
organisme et A ses frais.

Chapitre III

ASSURANCE CH6MAGE

Article 8

Les prestations de ch6mage auxquelles les ressortissants d'une Partie
contractante ont droit en vertu de la legislation de l'autre Partie ne seront servies
que pendant le sjour des int6ress6s sur le territoire de la Partie ofl ils auront
acquis le droit auxdites prestations.

Chapitre IV

ASSURANCE ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 9

1. Les prestations de s~curit6 sociale en cas d'accident du travail seront A la
charge de l'organisme auquel l'intress6 6tait affili6 au moment de l'accident.

En cas de maladie professionnelle, les prestations seront servies par l'or-
ganisme d'assurance auquel l'int~ress6 6tait affili6 au moment oi il a contract6
la maladie. Si lassur6 a occup6 sur le territoire des deux Parties contractantes des
emplois l'exposant h une meme maladie professionnelle, les prestations seront
vers~es par l'organisme d'assurance auquel l'int~ress6 a 6t affili6 en dernier lieu.

2. Si le r~gime d'assurance accidents du travail et maladies professionnelles
a 6t6 d~termin6 conform~ment A la legislation d'une Partie contractante et si une
demande de prestation est motiv~e par l'aggravation d'un 6tat de sant6 constat6
ant6rieurement, aggravation r6sultant d'un emploi occup6 sur le territoire de
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Contracting Party, that deterioration shall be considered as a new industrial
accident or a new industrial disease to which shall be applied the legislation of
the Contracting Party where the deterioration occurred.

(3) Where an insured person whose working capacity is reduced by an
industrial accident or disease which was contracted in the territory of one of the
Contracting Parties, becomes entitled to a pension on account of a new industrial
accident or disease which occurred in the territory of the other Contracting Party,
the bearer of the insurance of the latter Contracting Party when determining the
degree of disablement in accordance with the pertinent legislation, has to take
into consideration the earlier industrial accident or earlier industrial disease.

Article 10

In case of an industrial accident which has occurred to a worker on his way
from one Contracting Party when assuming employment in the territory of other
Party, on the basis of a work contract, benefit is provided by the bearer of in-
surance of that Contracting Party to which the worker was travelling, provided
that he travelled without interruption and by shortest means from the place of
departure to the place of the employment. This shall apply to an accident case
occurring to such a person when returning from the place of the employment to
the place of his residence immediately after the expiration of the contract.

Chapter V

PENSIONS INSURANCE

Article 11

In order to determine benefits from the pensions insurance in accordance
with the provisions of the present Convention the social security authority of
both Contracting Parties shall proceed as follows :

a) the social security authority of each of the Contracting Parties shall
determine, in accordance with its own legislation, applying Article 15 of the
present Convention, whether the insured parson satisfies the conditions for
acquiring the right to benefit;

b) where the conditions for acquiring the right to benefit are satisfied, the
social security authority of each of the Contracting Parties determines firstly
benefit which would have been due if all the insurance (employment) periods,
calculated pursuant to Article 15 of the present Convention, were completed
exclusively under its own legislation;

c) then the social security authority of each Contracting Party determines
the amount of benefit due to provide in proportion to the insurance (employment)
periods completed under its own legislation and the insurance periods completed
under the legislation of both Contracting Parties.
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l'autre Partie, cette aggravation sera r~put~e 6tre un nouvel accident du travail ou
une nouvelle maladie professionnelle, et sera applicable i la l~gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle l'aggravation aura eu lieu.

3. Si un assur6 dont la capacit6 de travail est diminu6e par un accident du
travail ou une maladie professionnelle contract~s sur le territoire d'une Partie
contractante a droit A une pension au titre d'un nouvel accident du travail ou
d'une nouvelle maladie professionnelle survenus sur le territoire de 'autre Partie,
l'organisme d'assurance de la seconde Partie tiendra compte, en d6terminant le
taux d'incapacit6 conform6ment A la 16gislation pertinente, de l'accident du
travail ou de la maladie professionnelle antrieurs.

Article 10

Si un travailleur subit un accident en se rendant du territoire d'une Partie
contractante sur le territoire de l'autre pour y prendre un emploi en vertu d'un
contrat de travail, les prestations seront servies par l'organisme d'assurance du
pays de destination, A condition que l'int~ress6 ait voyag6 sans interruption et
ait emprunt6 le chemin le plus court entre le lieu du depart et celui de l'emploi.
Cette disposition sera applicable si l'intress6 subit un accident en retournant,
d~s l'expiration de son contrat, du lieu de son travail A son domicile.

Chapitre V

ASSURANCE-PENSION

Article 11
Pour d6terminer les prestations de l'assurance-pension conform6ment aux

dispositions de la pr~sente Convention, l'organisme de s~curit6 sociale de chaque
Partie contractante proc~dera comme suit:

a) L'organisme de s6curit6 sociale de chacune des Parties d~terminera, con-
form~ment A sa lgislation et A l'article 15 de la pr~sente Convention, si l'assur6
remplit les conditions requises pour avoir droit aux prestations;

b) Si les conditions requises pour avoir droit aux prestations sont remplies,
l'organisme de s6curit6 sociale de chaque Partie d~terminera en premier lieu la
pension qui aurait 6t6 due si la priode d'assurance (d'emploi) totale, calcul~e
conform~ment A l'article 15 de la pr6sente Convention, avait &6 accomplie selon
la l~gislation de cette Partie;

c) Sur ce montant, l'organisme de s6curit6 sociale de chaque Partie d6-
terminera ensuite le taux de la pension A servir, qui correspondra au rapport
entre la p6riode d'assurance (d'emploi) accomplie selon la 16gislation de cette
Partie et la p6riode d'assurance (d'emploi) totale accomplie selon la l6gislation
des deux Parties.
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Article 12

Where an insured person does not simultaneously satisfy the conditions
laid down by the legislation of both Contracting Parties, the bearer of insurance
of that Contracting Party under whose legislation the conditions are satisfied
shall determine, applying Article 11 of the present Convention, its own part of
benefit. When such a determined part of benefit is smaller than the benefit to
which the insured person would be entitled only on the basis of the insurance
period completed in the territory of that Contracting Party, the bearer of insur-
ance shall increase its part of benefit for the amount of the difference.

When the conditions are subsequently satisfied in the other country the
bearer of insurance of both Contracting Parties shall again determine benefits.

Article 13

Where the insured person is receiving benefits from the bearer of insurance
of both Contracting Parties pursuant to Article 11 of the present Convention,
and if the total of both benefits is less than the minimum pension to which he is
entitled under the legislation of the Contracting Party in whose territory he is
resident, the bearer of insurance of that Party has to increase its own benefit in
the amount corresponding to the difference between the total of both benefits
and the minimum pension.

Article 14

The insured person is entitled to an invalidity pension from the day when
cash payments from sickness insurance provided under the legislation of that
Contracting Party whose bearer of insurance is receiving that cash payment are
discontinued in that insurance case.

Chapter VI

JOINT PROVISIONS FOR THE PART II

Article 15

When it is necessary, in order to determine the rights from social security,
to take into consideration insurance (employment or other activities) periods
length, the social security authority of each Contracting Party shall take into
account as well the corresponding periods which are taken into consideration
under the legislation of the other Contracting Party if these periods do not
coincide.

Article 16

(1) When a compulsory insurance period which is taken into consideration
under the legislation of one Contracting Party corresponds to periods of voluntary
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Article 12

Si un assur6 remplit les conditions pr~vues par la legislation de l'une
seulement des Parties contractantes, l'organisme d'assurance de cette Partie
d~terminera, conform~ment A I'article 11 de la pr~sente Convention, la fraction
des prestations qu'il servira. Si la fraction ainsi calcul6e est inf6rieure au montant
auquel l'assur6 aurait droit au seul titre de la p~riode d'assurance accomplie sur
le territoire de ladite Partie, l'organisme d'assurance suppl~era la diff6rence.

Si, ult~rieurement, les conditions requises sont 6galement remplies dans
l'autre pays, l'organisme d'assurance de chacune des Parties revisera les presta-
tions.

Article 13

Si l'assur6 b6n~ficie de prestations des organismes d'assurance des deux
Parties contractantes conform6ment A l'article 11 de la pr~sente Convention
et si le montant total de ces prestations est infrieur A la pension minimum A
laquelle il a droit selon la l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle il
r6side, l'organisme d'assurance de cette Partie suppl6era la diff6rence entre ce
total et la pension minimum.

Article 14

L'assur6 aura droit h une pension d'invalidit6 A compter du jour oil il cessera
de percevoir les allocations d'assurance-maladie pr6vues en l'occurrence par la
legislation de la Partie contractante dont l'organisme d'assurance sert lesdites
allocations.

Chapitre VI

DISPOSITIONS G]N]RALES RELATIVES AU TITRE II

Article 15

Lorsqu'il y aura lieu, pour 6tablir le droit aux prestations de s6curit6 sociale,
de prendre en consid6ration la dur6e des p6riodes d'assurance (d'emploi ou
d'autres activit6s), l'organisme de s6curit6 sociale de chacune des Parties con-
tractantes tiendra 6galement compte des p6riodes correspondantes prises en
consid6ration selon la lMgislation de l'autre Partie, si ces p6riodes ne coincident
pas.

Article 16

1. Lorsqu'une p6riode d'assurance obligatoire accomplie d'apr~s la 16gis-
lation d'une Partie contractante correspondra A une p6riode d'assurance volon-
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insurance under the legislation of the other Party, only the period of compulsory
insurance is taken into consideration.

(2) When an insurance period under the legislation of one Contracting
Party coincides with equivalent periods under the legislation of the other Party
only the insurance period is taken into consideration.

(3) When a period equivalent to an insurance period under the legislation
of one Contracting Party corresponds to that of the other Contracting Party this
period is taken into consideration only under the legislation of that Contracting
Party in whose territory the insured person was employed last before the period
in question.

(4) When the insured person was not employed before the period equivalent
to the insurance period the equivalent period is taken into consideration only
under the legislation of that Contracting Party in whose territory the insured
person was employed for the first time after that period.

Article 17
The provisions of the present Convention shall not apply when a right from

the social insurance is involved which is not provided for under the legislation of
both Contracting Parties.

Article 18

Where under the legislation of one Contracting Party in determining benefits
in cash is taken into account the average income, income obtained only in the
insurance periods under the legislation of that Contracting Party should be
considered.

Article 19
Where under the legislation of one Contracting Party acquiring, retaining,

is again established or enjoyment of determined rights is conditioned by the
residence of insured person in its territory, this condition shall not be required
from Yugoslav and Bulgarian citizens when they are residing in the territory of
the other Contracting Party, unless otherwise determined by the present
Convention.

Benefits due in accordance with the social security of one Contracting Party
shall be provided to citizens of the other Party, when residing in the territory of
a third country, under the same conditions and to the same extent as to its own
citizens residing in that third country.

Article 20

Where the legislation of one Contracting Party conditions the right of a
person to certain benefits or their amount from social security subject to his
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taire accomplie d'apr~s la 16gislation de I'autre Partie, seule la priode d'assurance
obligatoire sera prise en consideration.

2. Lorsqu'une p~riode d'assurance accomplie d'apr~s la 16gislation d'une
Partie contractante coincidera avec une priode assimie accomplie d'apr~s la
l6gislation de l'autre Partie, seule la p~riode d'assurance sera prise en considera-
tion.

3. Lorsqu'une p~riode assimil6e h une priode d'assurance accomplie
d'apr~s la 16gislation d'une Partie contractante correspondra A une p6riode as-
simile accomplie d'apr~s la 1gislation de l'autre Partie, cette p6riode ne sera
prise en consideration que d'apr~s la lgislation de la Partie sur le territoire de
laquelle l'assur6 aura occup6 son dernier emploi avant la priode en question.

4. Lorsque 1'assure n'aura pas occup6 d'emploi avant la p6riode assimile
A une p6riode d'assurance, la priode assimil~e ne sera prise en consideration que
d'apr~s la legislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'assur6 aura occup6
son premier emploi apr~s ladite p~riode.

Article 17

Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas applicables s'il
s'agit d'un droit aux prestations de sdcurit6 sociale qui n'est pas pr6vu par la
l6gislation des deux Parties contractantes.

Article 18

Si, en vertu de la legislation d'une Partie contractante, il est tenu compte de
la r6mun6ration moyenne pour le calcul des prestations en esp&ces, seule sera
prise en considration la rdmundration correspondant aux p6riodes d'assurance
d'apr~s la l6gislation de cette Partie.

Article 19

Si la l6gislation d'une Partie contractante subordonne l'acquisition, le
maintien, le r~tablissement ou 'exercice de droits ddtermin~s A la residence sur le
territoire de ladite Partie, cette condition ne s'appliquera pas, sauf disposition
contraire de la pr~sente Convention, aux ressortissants yougoslaves et bulgares
aussi longtemps qu'ils r~sideront sur le territoire de l'autre Partie.

Les prestations pr~vues par le r~gime de s~curit6 sociale d'une Partie
contractante seront servies aux ressortissants de 'autre Partie, s'ils r~sident
sur le territoire d'un pays tiers, dans les m~mes conditions et au mme taux qu'aux
ressortissants de la premi~re Partie qui resident sur le territoire dudit pays tiers.

Article 20

Si la lgislation d'une Partie contractante subordonne le droit A certaines
prestations de s6curit6 sociale ou le montant de ces prestations au revenu
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regular income or financial position, such income or financial position shall be
taken into account by each Contracting Party in its territory only.

Article 21

When a beneficiary of a right is located in the territory of the other Contract-
ing Party the question of medical examination and establishment of other facts
necessary for ascertaining rights according to the present Convention shall be
fixed by a special agreement between the competent authority of the social
security of both Contracting Parties.

PART III

GENERAL, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 22

The competent authorities of the social security

1. shall make administrative agreements necessary for the purpose of applying
the present Convention;

2. shall exchange information regarding the measures undertaken for the
purpose of the present Convention;

3. shall exchange information concerning any changes of their legislation
provided for in Article 2 of the present Convention.

Article 23

(1) In applying the present Convention necessary mutual help shall be
given by the competent authorities of both Contracting Parties without charge.

(2) Such authorities for the same purpose shall be able to secure intervention
of diplomatic and consular authorities.

(3) Diplomatic and consular authorities of one Contracting Party may
directly without a special power of attorney represent citizens of their country in
dealings with the bearer of insurance and State authorities of the other Contract-
ing Party and undertake measures in order to secure and maintain their rights to
social security.

Article 24

Documents and claims which may be submitted for the purpose of realiza-
tion of rights to social insurance in accordance with the present Convention are
exempt from any kind of taxes.

These documents and claims are exempt as well from an official authentica-
tion by diplomatic and consular authorities,
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ordinaire ou A la situation financire de l'int~ress6, chaque Partie contractante ne
tiendra compte que sur son territoire de ce revenu ou de cette situation financi~re.

Article 21

Si un postulant se trouve sur le territoire de l'autre Partie contractante, les
organismes de s~curit6 sociale des deux Parties r6gleront par voie d'accord
sp6cial les questions concernant l'examen m~dical et l'6tablissement des autres
faits n6cessaires la constitution et A 1'exercice des droits pr~vus par la pr~sente
Convention.

TITRE III

DISPOSITIONS GINtRALES, TRANSITOIRES ET FINALES

Article 22

Les organismes de s~curit6 sociale:

1. Concluront les accords administratifs n6cessaires l'application de la pr~sente
Convention;

2. Se tiendront inform~s des mesures qu'ils auront prises pour l'application de
la Convention;

3. Se tiendront inform~s de toutes modifications apport~es la lgislation vis~e
A l'article 2 de la pr6sente Convention.

Article 23

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes se pr6teront
mutuellement et A titre gracieux l'assistance nicessaire l'application de la
pr~sente Convention.

2. Aux m~mes fins, lesdites autorit~s pourront faire appel au concours des
services diplomatiques et consulaires.

3. Les services diplomatiques et consulaires d'une Partie contractante
seront habilit6s directement et sans pouvoir sp6cial, a presenter leurs nationaux
dans leurs rapports avec l'organisme d'assurance ou les autorit~s de l'autre Partie
et prendre des mesures pour garantir et maintenir les droits desdits nationaux
en mati~re de s6curit6 sociale.

Article 24

Les pices et demandes qui pourront 6tre depos~es pour assurer l'exercice
des droits A la s~curit6 sociale pr~vus par la pr6sente Convention seront exemptes
de tous droits.

Lesdites pieces et demandes n'auront pas besoin d'6tre lgalis~es par les
services diplomatiques ou consulaires.
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Article 25

Communications which beneficiaries of the present Convention are for-
warded to social security authorities, institutions, administration and courts of
one Contracting Party competent for social insurance matters, should be in one
of official languages of either Contracting Party.

Article 26

Claims, applications, appeals and other documents referring to social
insurance, which must be submitted within a specified period to a social insur-
ance authority of one Contracting Party, shall be considered as timely if submitted
within the same period to the corresponding social insurance authority of the
other Party. In such a case this authority shall forward immediately the docu-
ments in question to the competent social security authority of the other
Contracting Party.

Article 27

When applying the present Convention the social security authorities may
correspond directly.

Article 28

(1) Financial benefits which are due under the provisions of the present
Convention shall be determined in the currency of that Contracting Party by
whose authority the benefits are due.

(2) Remittances to the other Contracting Party when applying the present
Convention shall be made in accordance with the provisions of any payments
agreement which may be in force between the two Contracting Parties at the
time of remittance.

(3) In the case where one or the other Contracting Party should introduce
provisions on the limitation of foreign exchange, measures shall be undertaken
to insure payments of due amounts pursuant to the present Convention.

Article 29

(1) All difficulties which might arise when applying the present Convention
shall be solved by agreement of the appropriate administrative authorities of the
Contracting Parties either by writing or by a commission of experts which shall
in such a case be jointly formed.

(2) If a solution is not reached in such a manner, the dispute shall be solved
in accordance with the basic principles and in the spirit of the present Conven-
tion in an arbitrary proceeding which shall be established by an agreement of the
Contracting Parties.
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Article 25

Les documents que les b~n~ficiaires de la pr~sente Convention communi-
quent aux organismes de s6curit6 sociale, ainsi qu'aux institutions, administra-
tions et tribunaux de l'une des Parties contractantes comp6tents en mati6re de
s~curit6 sociale, devront tre r~dig6s dans la langue officielle de l'une ou l'autre
Partie.

Article 26

Les demandes, requetes, plaintes et autres pi~ces se rapportant A la s6curit6
sociale qui doivent 6tre d~pos~es dans un d6lai donn6 aupr~s d'un organisme de
scurit6 sociale d'une Partie contractante seront consid6r~es comme d~pos6es en
temps voulu si elles sont pr~sent~es dans ce d6lai A l'organisme de scurit6 sociale
correspondant de l'autre Partie. En pareil cas, ce dernier organisme devra trans-
mettre aussit6t les documents en question A l'organisme de s6curit6 sociale de
l'autre Partie.

Article 27

Pour l'application de la pr6sente Convention, les organismes de s~curit6 so-
ciale pourront communiquer directement entre eux.

Article 28

1. Les prestations dues en vertu des dispositions de la pr~sente Convention
seront libell~es dans la monnaie de la Partie contractante dont relkve l'organisme
de s6curit6 sociale d6biteur.

2. Tout envoi de fonds sur le territoire de l'autre Partie contractante aux
fins de la pr~sente Convention aura lieu conform~ment aux dispositions de
l'accord de paiement en vigueur A cette date entre les deux Parties.

3. Au cas ofi l'une ou l'autre Partie contractante adopterait des mesures
restrictives en mati~re de change, des dispositions seront prises pour assurer le
paiement des sommes dues en application de la pr~sente Convention.

Article 29

1. Toutes les difficult6s auxquelles pourrait donner lieu l'application de la
pr~sente Convention seront r~gl6es d'un commun accord entre les autorit~s
comptentes des Parties contractantes, soit par correspondance, soit par une
commission paritaire d'experts qui sera constitu6e A cet effet.

2. Si une solution n'intervient pas de cette mani~re, le diff6rend sera r6gl6
conform6ment aux principes fondamentaux et i l'esprit de la pr~sente Convention
selon une procedure d'arbitrage qui sera fixe d'un commun accord par les
Parties contractantes.
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Article 30

(1) Where a right of an insured person is not disputable, but there is
controversy as to which legislation should be applied, advance payments of
benefits shall be made until the controversy is solved pursuant to the previous
Article. These payments must be provided by the bearer of insurance in whose
territory the insured person is residing.

(2) The bearer of the insurance who is finally responsible to provide
benefits shall compensate the bearer of the insurance who has been making
advance payments for the total amount which has been paid.

(3) Where the beneficiary has been paid in advance payments more than
the benefits due to him for the corresponding time, the bearer of the insurance
who is finally responsible for such benefit may deduct the difference from
future benefits, but not more than a fifth of one payment.

Article 31

(1) Pensions, granted before coming into force of the present Convention,
shall be revised upon beneficiary's or the social security authority's request. On
the basis of the revision the beneficiaries beginning from the first day of that
month which shall follow the coming into force of the present Convention shall
be entitled to the same rights as they would have had if the present Convention
had been in force at the moment when the pension was granted.

Where the right was terminated by a lump-sum payment on account of
insufficient years of service before coming into force of the present Convention,
a person may request revision where, by applying the provisions of the present
Convention regarding the accumulation of working periods, he/she satisfies the
conditions for pension. The question of settling lump-sum payments shall be
solved by each Contracting Party under its own regulations.

(2) The provisions of the preceding paragraph shall be applied upon the
request of an interested person as well to the social security cases which occurred
before coming into force of the present Convention, and where the right to
pension from social security was not granted on account of insufficient years of
service.

(3) The request for revision in accordance with the preceding paragraphs
must be submitted within three years from the date of coming into force of the
present Convention.

Article 32

(1) The right to pension acquired on the basis of the insurance periods
completed by December 31, 1957, under social security of either of the Contract-
ing Parties shall be regulated under the legislation and expense of that Contracting
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Article 30

1. Lorsque le droit d'un assur6 n'est pas contestable, mais qu'il y a con-
testation sur la lgislation applicable, des avances de prestations seront vers~es
jusqu'A ce que le diff~rend soit r~gl6 conform~ment A I'article precedent. Ces
avances seront vers~es par l'organisme d'assurance du pays oi reside 1'assur6.

2. L'organisme d'assurance auquel il incombera en fin de compte de servir
les prestations remboursera int~gralement l'organisme d'assurance qui aura
vers6 les avances.

3. Lorsque le b6n6ficiaire aura perqu des avances sup6rieures au montant
des prestations qui lui sont dues pour une p6riode donn6e, l'organisme d'as-
surance auquel il incombera en fin de compte de servir lesdites prestations pourra
d~duire la diff6rence des versements futurs, le montant de la d6duction ne devant
pas exc6der un cinqui~me de chaque versement.

Article 31

1. Les pensions attribu6es avant I'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention seront revis~es A la demande du b~n~ficiaire ou de l'organisme de
s6curit6 sociale. Compte tenu de cette revision, les b~n~ficiaires, A dater du
premier du mois qui suivra l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention,
auront les m~mes droits que si la Convention avait 6t6 en vigueur au moment de
rattribution de la pension.

Lorsque, en raison du nombre insuffisant de ses ann~es de service avant
1'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, il aura 6t6 mis fin aux droits de
l'assur6 par un paiement forfaitaire, l'int6resse pourra demander une revision
s'il remplit les conditions requises pour obtenir une pension conform~ment aux
dispositions de la pr~sente Convention relative au cumul des p~riodes de travail.
La question du r~glement des paiements forfaitaires sera r~solue par chaque
Partie contractante conform6ment h sa lgislation.

2. Les dispositions du paragraphe precedent s'appliqueront 6galement,
A la demande de l'int~ress6, aux cas oti avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention, le droit A une pension de s6curit6 sociale n'a pas 6t6 accord6 en
raison du nombre insuffisant d'ann~es de service.

3. Les demandes de revision pr~vues aux paragraphes precedents devront
6tre d~pos~es dans les trois ans qui suivront la date d'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention.

Article 32

1. Les droits A pension acquis au titre des priodes d'assurance accomplies
au 31 dcembre 1957 selon le r6gime de s6curit6 sociale de l'une ou l'autre
Partie contractante seront soumis A la legislation de la Partie sur le territoire
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Party in whose territory the interested person had permanent residence on
December 31, 1957.

(2) When applying Article 11 of the present Convention concerning the
addition of insurance periods the social security authority of the Contracting
Party in whose territory the insured person had permanent residence on Decem-
ber 31, 1957, shall take into account the periods of insurance completed in the
social security of either of the Contracting Parties until December 31, 1957, as a
part of the insurance falling to its responsibility, if under its legislation for such
a category of persons a pension insurance exists.

(3) The Contracting Parties cannot make any claims whatever against each
other in respect of obligations pursuant to the preceding paragraphs.

Article 33

The present Convention does not pertain to war veterans and victims of
war or the fascist terror. The security of those persons may be regulated by a
special agreement.

Article 34

(1) The present Convention shall be ratified, and the ratification instru-
ments shall be exchanged in Sofia.

(2) The Convention shall enter into force the first day of the month following

the exchange of the ratification instruments.

(3) The present Convention is concluded for an undetermined time.
Each Contracting Party may denounce the present Convention at least six
months before the end of the calendar year in the course of which the notification
is made. The notice shall enter into force on January 1 of the next year.

(4) The rights acquired by virtue of the present Convention shall not be
abolished by its denouncement. The notice as well may not affect the applica-
tion of the provisions of Article 32 of the present Convention.

Article 35

The present Convention is made at Beograd this 18th day of December,
1957, in two original copies in the Serbo-croatian and Bulgarian languages, both
texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the People's Republic

of Yugoslavia : of Bulgaria :
(Signed) Todor VujofvI6 (Signed) M. GE§KOV
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de laquelle l'int6ress6 aura 6t6 domicili6 au 31 d6cembre 1957 et seront r6glks
aux frais de cette Partie.

2. Aux fins de l'application de l'article I1 de la pr~sente Convention
relatif A la totalisation des p~riodes d'assurance, I'organisme de s~curit6 sociale
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'assur6 aura 6t6 domicili au
31 d~cembre 1957 considrera les p~riodes d'assurance accomplies jusqu'au
31 d~cembre 1957 selon le r6gime de s6curit6 sociale de l'une ou l'autre Partie
contractante comme une partie de la p6riode d'assurance qui lui incombe si sa
l6gislation pr6voit une assurance-pension pour cette catigorie de personnes.

3. Une Partie contractante ne pourra adresser A l'autre aucune r~clamation
en ce qui concerne les obligations d~coulant des paragraphes precedents.

Article 33

La pr6sente Convention ne s'applique pas aux invalides de guerre ni aux
victimes de la terreur fasciste. La protection de ces personnes pourra 6tre r~gie
par un accord sp6cial.

Article 34

1. La pr6sente Convention sera soumise ratification; les instruments
de ratification seront 6chang~s A Sofia.

2. La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra
1'6change des instruments de ratification.

3. La pr~sente Convention est conclue pour une duroc ind~termin~e.
Chacune des Parties contractantes pourra la d~noncer six mois au moins avant
la fin d'une annie civile. La d~nonciation prendra effet le Ier janvier de l'ann~e
suivante.

4. Les droits r~sultant des dispositions de la pr6sente Convention demeure-
ront acquis en cas de d~nonciation. La dnonciation n'affectera pas non plus
l'application des dispositions de l'article 32 de la Convention.

Article 35

La pr6sente Convention a 6t6 faite A Belgrade, le 18 d~cembre 1957, en
double exemplaire, en langues serbo-croate et bulgare, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R16publique populaire f~drative de la R16publique populaire

de Yougoslavie : de Bulgarie :
(Signi) Todor VuJO-EvId (Signd) M. GEKOV
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EXCHANGE OF LETTERS

I

THE PRESIDENT OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Beograd, December 18, 1957
Comrade President,

During the negotiations on the Convention on social security, which we
signed today,1 we have agreed that under the provision of Article 32 of the
Convention the question of the responsibility of the Bulgarian social security for
the cases arisen during the last war should not be considered resolved, when the
Bulgarian bearers of insurance in the occupied Yugoslav territory have been
applying social insurance. The settlement of this question falls into the
competence of the two Governments.

Confirm, please, your agreement to the above.

Accept, please, comrade President, the renewed assurance of my high
consideration.

(Signed) Todor Vujo§EvId

Comrade Matin Dimitrov Ge~kov
President of the Bulgarian delegation

II

PRESIDENT OF THE BULGARIAN DELEGATION

Beograd, December 18, 1957
Comrade President,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of the following
content:

[See letter I]

I have the honour to inform you that I am in agreement with the above.

Accept, please, comrade President, the assurance of my consideration.

(Signed) M. GE§KOV

Comrade Todor Vujogevi6
President of the Yugoslav delegation

1 See p. 28 of this volume.
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I]CHANGE DE LETTRES

I

LE CHEF DE LA DfLtGATION YOUGOSLAVE

Belgrade, le 18 d6cembre 1957
Monsieur,

Au cours des n6gociations sur la Convention relative A la s~curit6 sociale, que
nous avons sign6e ce jour', nous sommes convenus qu'aux fins des dispositions
de l'article 32 de la Convention la question de la responsabilit6 de la s6curit6
sociale bulgare ne serait pas consid6r6e comme r6gl6e pour les cas ofi, pendant
la derni~re guerre, les organismes bulgares de s6curit6 sociale ont appliqu6 le
r6gime de s6curit6 sociale sur le territoire occup6 de la Yougoslavie. Le r~gle-
ment de cette question relive de la comptence des deux Gouvernements.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer votre accord sur ce qui pr6-
cede.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Todor VUJO§EVI6

Monsieur Marin Dimitrov Ge~kov
Chef de la d6kgation bulgare

II

LE CHEF DE LA D9L9GATION BULGARE

Belgrade, le 18 d6cembre 1957
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre ainsi conque:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer de mon accord sur ce qui pr6cde.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) M. GFAKOV

Monsieur Todor Vujogevid
Chef de la d6lgation yougoslave

Voir p. 29 de ee volume.
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YUGOSLAVIA
and

BULGARIA

Agreement concerning the construction and equipment of
vehicles and trailers intended for the transport of goods
and the customs treatment of such vehicles and goods.
Signed at Belgrade, on 21 March 1958

Official texts: Serbo-Croat and Bulgarian.

Registered by Yugoslavia on 26 September 1960.

YOUGOSLAVIE
et

BULGARIE

Accord sur la construction et l'am6nagement des vehicules
et remorques destines au transport des marchandises,
ainsi que sur le traitement douanier de ces vehicules
et marchandises. Sign6 'a Belgrade, le 21 mars 1958

Textes officiels serbo-croate et bulgare.

Enregistrd par la Yougoslavie le 26 septembre 1960.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5373. SPORAZUM IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE NAROD-
NE REPUBLIKE BUGARSKE 0 KONSTRUKCIJI I TEH-
NICKOJ OPREMI MOTORNIH VOZILA I PRIKOLICA
ZA PREVOZ ROBE I 0 CARINSKOM POSTUPANJU SA
TIM VOZILIMA I ROBOM

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne
Republike Bugarske, u ielji da olakgaju saobradaj drumskim motornim vozilima
i prevoz robe tim vozilima, sporazumele su se o slededem:

Clan 1

Drumska motorna vozila (u daijem tekstu ,,vozila") koja sluie za prevoz robe
moraju biti konstruisana i tehni~ki opremljena u smislu odredaba ovog Spora-
zuma.

Olan 2

Roba se moie prevoziti zatvorenim vozilima, otvorenim vozilima, vozilima-
platformama i prikolicama navedenih vozila.

Pod zatvorenim vozilima podrazumevaju se furgoni (koji mogu biti oprem-
ljeni za prevoz tekstila, namegtaja, lako kvarljive robe i sli~no), cisterne i druga
vozila sa zatvorenim prostorom za smegtaj robe (karoserija).

Otvorena vozila su kamioni i njima sli~na vozila podegena tako da se mogu
pokrivati.

Vozila-platforme su vozila koja imaju samo pod na koji se tovari roba.

Clan 3

Zatvorena vozila moraju odgovarati slededim uslovima:
1) prostor za smegtaj robe (strane, pod i krov) mora biti izradjen od takvog

materijala (metalnih plo~a, dasaka i drugog 6vrstog materijala), koji po svojoj deb-
Ijini i otpornosti odgovara vrsti robe koja se prevozi i na takav nacin je izradjen
da je posle zatvaranja onemogudeno unogenje ili iznogenje robe bez ostavljanja
vidnih tragova.
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(BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 5373. CHOPA3YMEHHE ME)KaY IPABHTEJICTBOTO
HA DEaEPATHBHA HAPOaIHA PErIYtBJIHKA IOFOCJIA-
BHI H 1PABHTEJICTBOTO HA HAPOIHA PEIBrIJIIIKA
B1bJI'APHI 3A KOHCTPYKIIH51TA, TEXHHIECKOTO
OBOPYaBAHE HA MOTOPHHTE IPEBO3HH CPEaCTBA
HPEMAPKETATA 3A 1IPEBO3 HA CTOKH H 3A MHT-
HH-IECKATA 1IPOIEaYPA C TE3H HPEBO3HH CPEa-
CTBA H CTOKH

rlpaBHTeiCTBOTO Ha cIegepaTHBHa Hapoxaa peny6nmma IOrocnaBHA H I-lpa-

BHTeJICTBOTO Ha HapogHa peny6mma B nrapHH, B *enaHHeTO CH ga yJieCHHT

npeBO3a c mocefiHHTe MOTOpHH rpeBO3HH cpeCTBa H ipeBO3a Ha CTORH c'bc c biHTe,

ce cnopamymaxa 3a cJie HOTo:

qAeu I

Mocerme MOTOpHH npeBo3HH cpexCrBa (B noHaxaT-UHHH Texcr (( npeBo3HH

cpegcTBa ))) ROHTO cnYy>KaT 3a npeB03 Ha CTORH Tp5I6Ba ga 6,baXT KOHCTpyHpaHH H

TeXHHqecKH cbpmKeHH cbrniaCHO pa3nopeg6fTe Ha HacTo5H~eTO Cnopa3yMeHMe.

tIAeN 2

CToxmfe moraT ga ce r1peBO3BaT CbC 3ampHTH IpeBO3HH cpegcTBa, OTKPHTH

IpeBo3HH cpegcTBa, najimbopM, xam~o H C peMapiceTaTa Ha Te3H nipeBO3HH

cpegcTBa.

HloA2 3aI(pHTH ripeBO3HH cpegcTBa ce ioXpa36HpaT: 4byproHH (xOwTO MoraT ga
67LgaT flpHcIIOCO6eHH 3a ripeBO3 Ha TexCTHJi, Me6eJIH, Ha CTOIH no)e>I~aIHH Ha

6'bp30 pa3Banmme HTH.), ixHcTepHH H gpyrH ripeBO3HH cpegCTBa CbC 3aKpHTH

xapocepum (npocTpaHCTBa 3a nogpex<Aaie Ha cToKH).

OTIpHTH npeBO3HH cpegCTBa ca: TOBgpHH aBTOMO6HJIH H rOog06HH Ha THJn

IpeBO3HH cpeACTBa ripHcrioco6eHH TaKa, xie ga MoraT ga ce fOlOpHBaT.
npeBO3HH cpegCTBa-rviaT4JopmH, ca nipeBO3HH cpegCTBa, KOHTO H aT caMo 11O9

Ha Koro ce TOBaPH cToiaTa.

qtteft 3

3apHTrre nipeBO3HH cpegCTBa Tpq6Ba xAa oTroBapHT Ha cJieHmTe ycIOBH 5:

1) mapocepwrra (cTpaHHTe, nOA7,T H nOIpHB-bT) TpB6Ba ga 6,bgaT H3pa6OTeHH
OT TaH-bB maTepHani (MeTaJIHH AIHCTOBe, ALCHH H gpyr 3gpaB MaTepHaji), xofrO rio

CBOiTa ge6eJiHHa H YCTOYHBOCT OTrOBapq Ha C'OTBeTHHR BHA CTOxH, mOHTO ce

npeB03BaT H HarpaBela HO TaK'bB HaqHH, 're c Ie9 3aTBapHero Aa ce ocyeTH
BHaC5iHeTo HAH H3HaCIHIeTO Ha CTOICH 6C3 ga ce ocTaB3xT BHHMH cjiegH;
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2) da su izradjena na na~in da roba za koju su namenjena moie biti sme~tena
u njih tako kako bi bio omoguden carinski pregled i stavljanje carinskog obeleija;

3) u slu~ju da je za izvesnu robu potrebna ventilacija, otvori za ventilaciju
treba da budu toliki da odnosna roba ne moie da se unosi iii iznosi iz prostora
za smegtaj robe (karoserija) kroz te otvore i da otvori budu zaticeni na pogodan
nafin (metalne regetke, mreia i slihno), tako da ta zagtita ne moie biti skinuta bez
ostavljanja vidnih tragova, i

4) zatvori (vrata i sli~no) na prostoru za smegtaj robe (karoserija) moraju
biti tako podegeni da se ne mogu skinuti za vreme prevoza robe i da se na te
zatvore mogu stavljati potrebna carinska obeleija.

Clan 4

Otvorena vozila moraju odgovarati slede6im uslovima:
1) prostor za smegtaj robe (karoserija) mora biti ogradjen sa sve 6etiri

strane metalnim plo~ama, daskama ili drugim sli~nim materijalom, koji je po
svojoj debljini i otpornosti sposoban da za~titi robu i obezbedi od rasturanja, ispa-
danja i slifno. Strane ovih vozila moraju biti snabdevene metalnim alkama za
privrkivanje pokrivafa;

2) pokriva6 (cirada i slifno) mora biti izradjen od jake nepromofive
tkanine, snabdeven na ivicama rupama poja~anim metalom ili koiom, koje se
radi pri~vrdivanja povezuju sa alkama na stranama vozila;

3) pokriva6 mora biti u dobrom stanju i iz celog komada materijala, tako da
u vozila ne moie biti uneta roba niti iz njega izneta bez ostavljanja vidnih
tragova.

4) razmaci izmedju alki koje se nalaze na stranama vozila i rupa na ivicama
pokrivafa moraju biti isti, kako bi pokriva6 mogao biti prifvrken na alke
provla~enjem uieta ili gipke, a da bi se obezbedilo stavljanje carinskog obeleija;

5) nosafi pokriva~a (arnjevi) moraju biti tako udegeni da se ne mogu
skidati sa spoljne strane.

Clan 5

Vozila-platforme slue za prevoz samo te~ke i kabaste robe koja ne moie da
se prevozi u zatvorenom prostoru pod carinskim pefatom. Pri prevozu ovim
vozilima mora da se obezbedi mogudnost stavljanja potrebnih carinskih oznaka
na robu koja se prevozi.

No. 5373



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 57

2) ga ce H3pa6oTeHH rO HatiHH I 0TO CTORHTe 3a IOHTO ca npeAUa3HaqeHH ga
MoraT Aa 6-baT nogpeeHn B TIX Taxa, tie ga ce gage B'b3MOHWHOCT 3a H3BTpmBaHe

Ha MHTHHxieCHH nperiiegH nocTaBmHe Ha MHTHHtlecKH 3Ha;

3) amO 3a H3BeCTHH CTOKH e Heo6XOgHMa BeHTHJiaH, OTBOPHTe 3a BeHTHaIXH5i

TpH6Ba ga 6TbJaT TaKHBa IIOTO C'bOTBeTHHTe CTOImi ga He moraT ga 6TgaT BHeCeHH

HJIH H3HeceHH OT KapoceplTa (upocrpaHCTBOTO 3a nogpe>wgaHe Ha cTOKI) ripe3
Te3H OTBOpH H CblHTe ga 6-bgaT 3algHTeHH nO IIOgXOg5H4II HaqHH (MeTaJIHqecKH

peHieTK, Mpe>KH irr.) KoTo ga He MoraT ga ce OTCTpaHaT 6e3 ga ce OCTaBAT

BHgHMH cJnegH;

4) BpaTHTe H paaflHtire BHJOBe KawIarH Ha KapocepKR~Ta (rIpocTpaHCTBOTO 3a

nogpe>K1aHe Ha CTOIH) Tpq6Ba ga 6LgaT Taia ripHcnoco6eHm, tie ga He MoraT ga ce

MaXHaT ripe3 BpeMe Ha HpeBO3a Ha CTOKHTe H Ha cb uHTe ga MoraT ga ce iocraB3rT
Heo6xoHMHTe MHTHHiqeCKH 3Ha-H.

ttAeu 4

OT~pnme npeBo3HH cpegCTBa Tpq6Ba ga oTrOBap{T Ha c5IegHHTe yCJIOBH5i:

1) xapocepHAra (npocTpaHCTBOTO 3a nogpewagaHe Ha CTOKH) TpH6Ba ga 67 ge
orpageHa OT qeTHpHTe CTpaHH C MeTaJIHH nHCTOBe, g'bCKH HrIH C gpyr nogo6eH
MaTepHma, KOTO CLC CBO1ITa ge6eJHHa H YCTOritHBOCT e roger ga 3ala3H cTOlaTa
OT pa3muimBaHe, rI3nagaHe HTH. CTpaHmltIHHTe cTeH Ha Te3H nipeBO3HH cpegcTBa

Tp316Ba ga 6-bgaT CHa6,ReHH C MeTajIHqeCH xaYjUH 3a IIpHKpeIBaHe Ha IOIpHBaAIOTO;

2) IOCPHBaJIOTO (6pI3emT HTH.) Tpasa ga 6wbe H3pa6OTeHO OT 3Apa~a
Henpomoxaema TBKaH, no Kparmgama Ha KOeTO Hma OTBOPH o6umHTH c Kora HuH

MeTaJI tipe3 KOHTO ce iipmcKatBa H 3aT5la Ha XaJDCHTe Ha CTpaHHtMiHTe cTeRH Ha
nlpeBo3HOTO CpegCTBO;

3) rIOKpHBaJIOTO Tpq6Ba ga 6bge B go6po cbcrmHie H OT IWJnO naptie, Taxa
qe B HpeBO3HOTO CpeACTBO ga He mIoraT ga 6rbgaT BHeceH IH H3HeCeHH CTOHm,

6e3 ga ce oCTaBHT BHgHMH cJiegH;

4) pa3CTOqHHTa Me>gy xajmHTe, KOHTO ce HaMHpaT Ha cTpaHaqHHTe CTeHH

Ha ripeBO3HOTO cpegCTBO H OTBOpHTe Ha xpaHuJlaTa Ha rIOIpHBaAOTO TpR6Ba ga
CT>BnagaT 3a ga MoH(e IIOI-CpHBajiOTO xta 6re npHKpeneHO 3a Kapocepira tipe3

XaJIKHTe c npexapBaHe Ha B-bXwe Him ripbxtia H ce o6e3fletIH niOCTaB5IHeTO Ha mTHH-

qeCKH 3HaK;

5) mnHptrIHTe Tpq6Ba ga 6-bgaT ripHCnOCO6eHH TaKa, ie ga He MoraT ga ce
H3Ba gqT OT B-bH.

ttfeu 5

fpeBo3HHTe cpegcTBa-nniaT4)OpMH ciy*waT 3a ipeBO3BaHe caMO Ha TewKKH H

o6eMHCTH CTOKH, KOHTO He MoraT ga ce npeBO3BaT B 3axpHTH KapocepHH (3alpHTo

npocTpaHCTBO) C MHTHHxiecKH nleqaT. rIpHri peBo3a C Te3H HpeBO3HH cpeAcrBa Tpf6Ba

ga ce o6e3nexzH riOCTaBqHeTO Ha Heo6xoIHMHTe mHTHHecKH 3HaIH, BSpXy cTOxHTe,"

KOHTO ce upeBO3BaT.
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Clan 6

Odredbe 61ana 3, 4 i 5 ovog Sporazuma vale i za prikolice.

Clan 7
Svako vozilo mora biti snabdeveno uverenjem, izdatim od nedleinog

organa one Strane ugovornice u kojoj je isto registrovano i kojim se potvrdjuje
da odgovara tehni~kim uslovima, utvrdjenim ovim Sporazumom, za vrgenje
medjunarodnog prevoza robe.

Clan 8
Vozilo natovareno robom mora biti pregledano od strane carinskog organa

zemIje gde je roba utovarena i stavIjeno pod carinski nadzor. Po dolasku vozila
na teritoriju druge Strane ugovornice ono se mora prijaviti prvoj grani~noj
carinarnici radi izvrgenja odgovaraju6eg carinskog postupka.

Ukoliko roba nije odredjena da se carini na graniknoj carinarnici, ved u
nekoj carinarnici u unutragnjosti, a nije odredjena za tranzit, granikna carinarnica
odredjuje najkrai pogodan itinerer koji vozilo treba da predje sa robom do
odredjene carinarnice.

Vozilo mora da se obavezno pridriava odredjenog itinerera.
U napred predvidjenim slu~ajevima ulazna granikna carinarnica stavIja

svoje carinsko obeleije na vozilo.

Clan 9
Robu koja se prevozi mora da prati ,,spisak robe", po kome garantna or-

ganizacija i prevoznik primaju obavezu, pod uslovima pridriavanja zakonskih
propisa Strane ugovornice u koju vozilo dolazi, da 6e vozilo sa robom predati
uputnoj carinarnici sa nepovredjenim pe~atima, pridrlavaju6i se obavezno odred-
jenog itinerera.

Ovaj ,,spisak robe" mora biti overen od strane carinskih organa Strane
ugovornice u kojoj je roba natovarena na vozilo. U isti spisak se takodje unose
podaci o kontenerima.

Clan 10
1. Kontener uiva carinsku povlasticu privremeno uvezene robe u roku od 3

meseca od dana uvoza.

2. Kontener mora biti snabdeven posebnim dokumentom koji izdaje
ovlagdena garantna organizacija, a sadrii bitne podatke i tehnika svojstva
kontenera : ime i sedifte imaoca, rok vaienja, vrsta kontenera, oznake i brojevi
identifikacije, teiina, spoljne dimenzije, konstruktivne karakteristike, datum i
mesto izdavanja dokumenta, kao i potpis i pe~at izdavaoca.
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EtAeu 6

Paanopeg6HTe Ha tmeHOBmTe 3, 4 H 5 OT HacToqumeTo Cnopa3yMeuHe ce OTHaC3IT

K 3a pemap~eTaTa.
ttAeu 7

Bc5rKo rIpeBo3Ho cpegCTBO TpA6Ba ga 6be cHa6geo C ygocroBepeHme M3gageHo

OT xoMFieTeHTHHA opraH Ha ,oroBopHm1aTa cTpaHa xT eTo e perHCTpHpaHo, c Roeo

ce ygoCToBepiBa, tie OTrOBap 5 Ha TeXHHtiecKHTe YCJIOBH31 3a H3BLpUIBaHe Ha

meHBHapoOeH rpeBo3 Ha CTOIH, ROHTO yCJIOB1LI ca yTBpgeHH C Hacmofmewo

Cnopa3yMemie.
VAen 8

[IpeBOHOTO cpegCTBO HaTOBapeHO CbC CTORH Tpq6Ba ga 6we npernegano OT

MHTHHtIeCxHTe opraHH Ha cTpaHaTa, RbeTO CTOICHTe ca HaTOBapeHH H IIOCTfBeHH

nlOg MHTHI4teCRH KOHTpOJI. Cneg HLgBaHeTO Ha IpeBO3HOTO cpegCTBO Ha TepHTOpHRTa

Ha gpyraTa aU0roBopmIIua cTpaHa, CLbUOTO Tp q6Ba ga ce qBH Ha rrpiaa rpaHHqHa

mHTHia 3a H3BT'pulBaHe Ha C OTBeTHaTa MHTHHxIecRa npolegypa.
,aOROJU<OTO He e onpegeneHo cToxHure ga ce 06MhfrBaT Ha rpaHmxiaTa mHTmHua,

a B H5HO1 MHTHHIia B-bB B',TpeImJHOc a H He ca onpegexreHH 3a TpaH3HT, rpaHHxnraTa
MHTHHIla onpegeyi Hal-xpaTHmi flOgXODgIIIm mapiupyT no ROTo InpeBO3HOTO

cpegcrBo Tp q6Ba ga gomapa CTOivre go onpegeieHaTa MTHiga.

IlpeBO3HOTO cpegCTBo e 3ag7JmJ)eHO ga cria3Ba onpe~eiieHn MapmupyT.

B ropenocoqeHrTe cnyqai BxoxrnIama rpanqHa mHHga IlOCTaBH CBO5I

MHTHHIeCKR 3HaK BTbpxy npeBO3HOTo cpegCTBO.

Vtaeu 9

CTORHTe, oHTo ce nIpeBo3BaT Tpq6Ba ga 6"baT npHApy)eHi o'r (( Crc'ba
Ha CTOKHTe )), c brmaCHo xoNro opraHH3auHqTa-rapaHT H HpeBo3Baq'bT ripemaT

cagIb.Ji>KeHHe, IIpH cfia3BaHe 3aKOHHTe Ha aorOBopmaTa cTpaHa B KORTO nIpeBo3-
HOTO cpegCTBO BJIH3a, ga npegagaT IpeBO3HOTO CpegCTBO H CTOxHTe Ha OTIIpaBHaTa

MHTHHIla C HenoBpeemH HexaTI, cnIa3Ba4rIH 3a ,bi nHTeHo onpegeneHa mapfipyT.

TomH crmcbi< Ha cTorHTe Tpq6Ba ga 6Wge 3aBepeH oT mHTHHqecIRHe opramn Ha
.aorOBopmnaTa cTpaHa B xOqTO cToKHrre ca HaTOBapeHH B WpeBo3HOTO cpegCTBO.

B CbIgmHH crHC-bx ce BIIHCBaT, CbIIO Ta H gaHHHTe 3a OHTefiHepHe.

rlAeu 10

1. KOHereaepsT ce nOJI3YBa OT MHTHHqecKH o6AeRxeHHA a BpemeHP.* BHeCeHH
CTOKH B CPOR OT 3 meceita OT geHRe Ha BHOca.

2. KoHTeAiHepTT TpH6Ba ga 6 be cHa6geH c-bc cneinaieH g oRymeHT, xofoTO
ce H3gaBa OT yrrbnHOMOIgeHaTa opaHiaixmi-rapaT H c'bgbpHIa CMIigeCTBeHH

gaHHH H TeXHHtqecKo oHCaHHe Ha ROHTeHrepa: Hme H cegairiIne Ha C06CTBeHHa,
BaRIHHOCTHH3 CpOI, BHga Ha xoHrerepa, 3Hat H Homepa 3a HJgeHTH4HLHpaHe,

TerlnO, BHMHH AHMeH3HH, xapaxrepwm a Ha ROHCTpyKgHITa, gaTa H mH3CTO

'{be'To e H3,ageH goxyMeHTa, xaT0 H flOgn"HC H rieqaT Ha To3H xoro ro e H3gan.
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3. Rok vaienja dokumenta ne moie biti duii od 2 godine.

4. Pod kontenerom podrazumeva se sredstvo za prevoz robe (okvir, sanduk,
prenosiva cisterna i slifno), koje ima trajan karakter, te je prema tome dovoljno
otporno da omogucuje vigekratnu upotrebu i koje je specijalno konstruisano radi
lak~eg prevoza robe bez razdvajanja tereta, snabdeveno potrebnim uredjajima za
lako manipulisanje, konstruisano tako da je mogude lako punjenje i prainjenje, s
tim da mu zapremina iznosi najmanje 1 kubni metar. Pod izrazom kontener ne
mogu se podrazumevati uobifajena vozila i uobi~ajena sredstva ambalaie.

Clan 11

Strane ugovornice odredide svaka sa svoje strane garantne organizacije.

Garantne organizacije odredjene na takav nafin sporazumevaju se u
zajednici sa carinskim i drugim organima svake Strane ugovornice u pogledu
forme obrasca ,,spiska robe" koji prati vozilo i robu.

Odgovornost garantne organizacije odnosi se ne samo na robu koja je na-
vedena u ,,spisku robe", ved i na robu koja se, iako nije navedena u ,,spisku
robe", nalazi na vozilu ili medju predmetima pobrojanim u spisku.

Clan 12

Spisak robe (61an 9) mora biti izradjen u 3 primerka kada je u pitanju roba
koja 6e biti ocarinjena kod granikne carinarnice uputne zemlje, od kojih jedan
primerak zadriava carinarnica Strane ugovornice u kojoj je roba natovarena,
drugi primerak zadriava izlazna carinarnica iste zemlje, a tredi primerak se
predaje carinarnici druge Strane ugovornice kod koje de roba biti ocarinjena.

Ako se roba carini kod unutragnje carinarnice zemlje gde je upudena, spisak
robe se safinjava u 4 primerka. Prvi od tih primeraka ostaje carinarnici koja je
izvrgila carinjenje kod utovara, drugi primerak zadriava izlazna carinarnica
zemlje odakle roba dolazi, tredi primerak se predaje ulaznoj carinarnici druge
Strane ugovornice, a 6etvrti primerak se upuduje sa vozilom i robom odredjenoj
carinarnici kod koje de se izvrgiti carinjenje, s tim da po izvrgenom carinjenju
overen primerak spiska robe vrati carinarnici koja joj ga je dostavila.

U slufaju tranzita preko teritorije jedne od Strana ugovornica spisak robe
mora biti sastavijen za svaku zemlju u po dva primerka.
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3. BaiiHJHOCTHHqT CPOK Ha AOxyMeHTa He nowe ga 6be noxsmr oT 2 rOZIHHH.

4. Hlog HOHTeI4Hep ce nogpa36Hpe cpegCTBO 3a nipeBO3 Ha CTOKH (paMXH,
cauiTiK, npeHocnma gHcrepHa Hxp.), KoeTO HMa TpaeH xapal<Tep H caiegOBaTeJIHO
e goCTaT'hqHO yCTOrI'IHBO tqe gaBa B-,3MOHHOCT 3a MHOrOHpaTHO H3rIOJ13yBaHe H

xOeTO e crleIAHaJIHO KOHCTpyHpaHO 3a Ho-JieCeH nIpeB03 Ha CTOXH 6e3 OTgejIBHe Ha

TOBap, CHa6geHO C Heo6xoAHMHTe CbOp-bHxeHHq 3a neCHO MaHHnyT[IHpaHe, IOH-

cTpympaHO Taxa, tie e Bb3MOX<HO .ieCHO HarrbJiBaHe H ofpa3BaHe, flpH yCJIOBHe

BSTpeMHHHT My o6eM ga B3JIH3a Hafi-MajIo Ha enHH xy6HqeCXH Mermp. rIog

H3paaa ROHTeiHep He moraT ga ce nogpa36HpaT H o6HRHOBeHHH rpeBO3HH cpegcTBa

H o6HFCHOBeH aM6aJIa>x.

ElAeu 1I

jiorOBopfquIHTe crpaHH iJe onpegeJMT, Bcmcaa OT CBOH cTpaHa, opraHH3aixHHTe-

rapaHTH.

OpraHH3aIjHhiTe-rapaHTH, onpegeiieHH no TaKWLB HaxiHH, 3aeXHO C MHTHHxeCRHTe

H gpyrH opraHH Ha Bcqna OT joroBopHIHHTe cTpaH, ce cniopa3yMRBaT nO OTHO-

IfLeHHe 4bopMaTa Ha o6pa3ega 3a (( CiHc-bRa Ha cToxHTe )), XORTO npngpy>xaBa
rIpeBO3HOTO cpegCTBO H CTOKHTe.

OgrOBOpHocTTa Ha opraHH3aixHqaTa-rapaHT ce oTHaCH He caMO 3a CTOKITe, KOHTO

ca riOCO4eHH B criHCbha Ha CTOIHTe, HO H 3a CTORH, HOHTO, maxap tie He ca IIOCO4eHH

B crHcbxa Ha cTOH'e, ce HaMHpaT B npeBO3HOTO cpegCrBo HJIH MewHy npeg-
meTHTe H36poeHR B CnIcbxa.

xIAeu 12

CIIHC1bl<-T Ha c'rowrre (XIJI. 9) Tp5I6Ba ga 6ige H3rOTBeH B 3 eICaeniApa,
KoraTO ce xacae 3a CTORH, KOHTO Igo 6rbaT O6MHTeHH Ha rpaHHrHaTa MHTHH~la Ha

cTpaHaTa, B Hoxwo ce H3npaU~aT, OT XOHTO egHHH1T eI3eMfrJip 3agbpxa MHTHHIaTa

Ha joroBopq1LaTa cTpaHa, B KOTO CTORHTe ca HaTOBapeHH, BTOpHRT el3eMnlJip

3a'p>Ka H3XOAHaTa MHTHHga Ha CbLiaTa cTpaHa, a TpeTH3r eR3eMrl51p ce npegaBa

Ha MHTHHIlaTa Ha gpyraTa qoroBopfxa crpana B KoRTOo CTORHTe 14e 6bgXaT o6MHTeHH.

AKo cToxHTe ce o6MHTBaT fpH BBTpemlHaTa MHTHHIa Ha cTpaHaTa, 3a xowuo ce

OTripaBeHH, CrIHCIl<T Ha CTOKHTe ce H3rOTB3I B 4 el3eMnniqpa. B TO3H cnyxiai
IH'pBHIT eR3eMflJI5Ip OCTaBa B MHTHHilaTa, KO5ITO e H3B'bpIIHjia 06MHTBaHeTO, nipH
HaTOBapBaHeTO, BTOpHRT el<3eMrijmp ce 3a-bp>a OT HCXOgHaTa MHTHHila Ha cTpaHaTa

OTHK-beTO HABaT CTOKHTe, TpeTH3IT ei3eMljiJrp ce IpegaBa Ha BXogRIIaTa MHTHHIa

Ha gpyraTa UoroBopsiga crpana H xieTpSTHT el3eMHJiqp ce M~npawa 3aegHO C

npeBO3HOTO CpegCTBO H CbC CTOKHTe B oHpegeieHaTa 3a o6MHTBaHe MHTHHIla, IpH

yCJIOBHe cneg o6MHTBaHeTO 3aBepeHH31T CIHCbl( Ha CTOIHTe ga ce BbpHe Ha MHTHH-

1gaTa, KORTO ro e H3IpaTHJia.

rIpH TpaH3HT npe3 TepHTOPHflTa Ha egHa OT q orOBopigiHTe cTpaHH crHCb]BT

Ha CTORHTe Tpq6Ba ga 6-bge H3FOTOBeH 3a BcHxa cTpaHa B HO gBa eK3emn31jIpa.
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Clan 13

Nadleini organi Strana ugovornica mogu da odrede, ako nadju za potrebno,
da se izvri carinski sprovod vozila i robe, kao i kontrola vozila i robe za vreme
puta.

Clan 14

Prevozilac je duian da se pridrdava carinskih propisa zemlje u kojoj se
nalazi.

Clan 15

U slufaju povrede carinskog obeleija u toku puta prevozilac je duan da to
odmah prijavi najbliien carinskom organu radi uvidjaja i sastavljanja zapisnika.
Ako u mestu gde se desila povreda carinskog obeleija ne postoji carinarnica,
prevozilac je duian da ovu povredu prijavi nadleinom Narodnom odboru.

Nadleina carinarnica, kojoj je roba upudena, konstatuje da li je posle
povrede carinskog obeleija roba dogla u ispravnom stanju prema overenom
spisku robe i vr~i sravnjenje robe sa tim spiskom.

Za povredu carinskog obeleija kao i neslaganje stanja robe sa overenim
spiskom robe, protiv prevoznika pokrede se administrativno-kazneni postupak
u smislu carinskih propisa.

Clan 16
Ako je usled objektivnih razloga potrebno robu pretovariti u drugo vozilo,

pretovar se moie izvrgiti samo u prisustvu organa ozna~enih u stavu 1 61ana 15
ovog Sporazuma, primenjujudi pri tome isti postupak kao i kod povrede pefata.

U slufaju da vozilo na koje se roba ima pretovariti ne odgovara uslovima
propisanim ovim Sporazumom, carinski, odnosno drugi nadleini organ, moie da
ne dozvoli pretovar robe, sem u slu6aju kada se pretovar na drugo vozilo mora
izvrgiti da bi se zagtitila roba.

U svakom slu~aju pe~adenje robe mora se izvr~iti na takav nain da se pot-
puno obezbedi carinski nadzor nad robom.

Clan 17

Za povrede odredaba ovog Sporazuma odgovara se pred organima one
Strane ugovornice na 6ijoj su teritoriji povrede izvrgene.
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qAeu 13

KomneTeHTHHTe opraHH Ha )IOrOBOP51IHTe cTpaHH moraT ga onpegeiT, aRo

Haumep5T 3a Heo6x09HM0, MHTHHqeCio CbrIpOBOCH(eHHe Ha IIpeBO3HOTO cpeACTBO

H Ha cToxHTe, IaKTO H ROHTPOJI Ha IlpeB03HOTO CpeACTBO H Ha cTOI<wre rio Bpeme
Ha nbTyBaHeTo.

tIAeu 14

lIpeB03BaqLT e gJmhweH a cfmBa mHTHHtiecKHTe pa3nopeg6H Ha cTpaHaTa
B KOHTO ce HamHpa.

EIAeU 15

B cJiyiafA Ha HoBpexRgaHe Ha mHTHHteCMHH 3Max HO BpeMe Ha rrfTyBaHeTo,

npeB03Baq'bT e jrbmeH ga Cb169H He3a6aBHO 3a ToBa Ha HafA-6JI3XOCTO51ujHR

MHTHH'IeCKH opraH 3a oriieg H C-bCTaBHHe Ha rpOTOKOJ. AxO B MnCTOTO, xa~eTo e

cTanaiia noBpegaTa Ha MHTHHMiecRHRi 3Hai HaMa MHTHHma, ToraBa npeBo3BaxbT

e AnbhHeH ga c-bo6uH 3a Ta3m noBpega Ha CboTBeTHH HapogeH CE.BeT.

CLOTBeTHaTa MHTHHua, go KcorTo cTozKHTe ca oTnpaBeHH, ROHCTaTHpa gaJIH

cneA noBpegaTa Ha MHTHHqeCKHH 3Hfl CTORHTe ca UPCTHrHaRH B H3IIpaBHO

c-bcTomme cnopeg 3aBepeHHfi CrIIHC-K Ha CTOCHTe H H3BLpIIIBa cpaBeHne Ha

CTORHTe C T03H CHHCLd(.

3a noBpewgaHeTO Ha mHTH'ecKHZ 3HaIK, KaITO H 3a HeCL0TBeTCTBHeTO

MeX<;y CT0KHTe H 3aBepe HHR CHHcH Ha CTOCHre cpeigy npeBo3Baqa ce BL36ywg1a

a MHHHCTpaTHBHO-HaKa3aTeJIHO npecIIegBaHe cbrmacHo mHTHHxiecKHTe pa3no-

peg6H.

tlwn 16

Ao nopagH 06eKMBHH rIpIqMHH ce HajioHCH CTORHTe ga ce upeToBap 5T B

gpyro nipeBo3HO CpegCTBO, HIpeToBapBaHeTO moxe ga ce H3B'pIUIH CaMO BO rnpHCLCT-

BHe Ha opraHHTe, nocoqeHH B qJI. 15 an. 1 Ha HaCToneTo CnopaayMeHme, RaTO ce

iipm.ara c-IuaTa npoije;Iypa, R KaTO H HpH noBpeaTa Ha misriIqeci aHaK.

B cJIyqar, te npeBC3HOTC Cpe9CTBO, Ha Roero CTOrHTe TpR6Ba ga ce npeTo-

BapRT He OTroBapa Ha yCJIOBHSTa, ipegBHIeHH B HacTougeTo Cnopa3ymeHme,

MHTHH4eCKHqfr HJIH gpyr KomreeeH opraH mowCe ga He H03BOJH npeToBapBaHeTO

Ha CTOCHTe, CCBeH B cjIyqai ioraTo ce Haaara rpeToBapBaHe Ha gpyro npeBo3HO
CpeACTBO 3a 3ara3BaHe Ha c'xmunTe.

BBB BCHIXH CaaIal ioCTaBHmeTO Ha mHTH eCMM 3Ha Ha CToKIHTe TpI6Ba

ga ce H3BBPmBa no TaKbB HaxHH I4OTO HaTbmO ga ce o6e3nexH MHTHHxieCIHiT

KOHTPOJI Hag TRX.

ClAeH 17

3a HapyfleHH4. pa3nopeg6HTe Ha HacTo eTo Cnopa3ymeHHe ce OTrOBapq

npeg opraHare Ha qoroBpmuaTa cTpaHa Ha qHmTO TepHTopHq ca H3B'LpILeHH

cNou3e.
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elan 18

Ovaj Sporazum podlege odobrenju dveju Vlada i stupa na snagu na dan
razmene nota, diplomatskim putem, kojima se saopgtava odobrenje.

Sporazum vaii godinu dana rafunajudi od dana njegovog stupanja na snagu
i automatski se produiava za svaku slededu godinu, ukoliko ga jedna od strana
ugovornica ne otkae najmanje tri meseca pre isteka njegovog vaienja.

Ovaj Sporazum potpisan je u Beogradu dana 21 marta 1958 god. u dva
originala od kojih svaki na srpskohrvatskom i bugarskom jeziku, s tim da su oba
teksta podjednako verodostojna.

Za Vladu
Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:
Dr. Jovan PAUNOVR6, s.r.

Za Vladu
Narodne Republike

Bugarske :
Dr. Avram S. MELAMED, s.r.
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t lAeu 18

HacromueTo Cnopa3yMeHHe nogzeHH Ha ogo6peHae OT cTpaHa Ha giBeTe
IlpaBHTe7CTBa H BjiH3a B crna OT erH Ha pa3MqIHaTa Ha HOTH rio gIJIOMaTHqecKH
rrbT c xoiro ce cw06uaBa orgo6peHmeTo.

Cnopa3yMeHHeTo e BainHo eAHa rotHra, CwATaHO OT geH31 Ha BJIH3fHeTO My
B CHJa H ce C'IHTa aBToMaTHmecxH InpOglQbJ eHO 3a BCHn~a cjiejBaua rogHHa, aKo
eAHa OT aoroBopuijine cTpaHH He ro geHOHcHpa HafH-Maano 3 Mecega npegH H3-

THqaHeTO Ha BaJIHI HOcTTa my.
Hacrouqero Cnopa3yMeHne e niogrHcaHo B Beirpag Ha ,gBaeceT H rn pBH

MapT xmnaiga geBeTCTOTHH negecer H ocMa rogHma B ABa opHrHHaJiHH e3eMiLTqpa
OT IMOHTO BceKH Ha C'bp6oX'bpBaTCKH H 6&bJU'pClH e3HR, KaTO ABaTa TexcTa ca
egHaI(BO BaJIHAjIH.

3a fIpaBiTexicTBoTo 3a -IpaBI4TeJICTBOTO
Ha cZDegeparHBHa Hapog a Ha HapHa peny6 cmxa
peny6nsma 1OrociaBHA: BijwapHRa:

Ap. flOBaH HIAYHOBWI, c.p. Ap. ABpam C. MEJIAMEa, c.p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5373. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLA-
VIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING THE CON-
STRUCTION AND EQUIPMENT OF VEHICLES AND
TRAILERS INTENDED FOR THE TRANSPORT OF
GOODS AND THE CUSTOMS TREATMENT OF SUCH
VEHICLES AND GOODS. SIGNED AT BELGRADE, ON
21 MARCH 1958

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the People's Republic of Bulgaria, desiring to facilitate the
movement of road vehicles and the transport of goods by such vehicles, have
agreed as follows :

Article 1

Road vehicles (hereinafter referred to as " vehicles ") used for the transport
of goods must be constructed and equipped in accordance with the provisions of
this Agreement.

Article 2

Goods may be carried in closed vehicles, open vehicles, platform vehicles
arid the trailers of such vehicles.

" Closed vehicles " shall be deemed to mean vans (which may be equipped
to carry textiles, furniture, perishable goods, etc.), tankers and other vehicles
having a closed body designed to hold goods.

" Open vehicles " shall be deemed to mean lorries and similar vehicles
equipped for covering with tilts.

"Platform vehicles " shall be deemed to mean vehicles having only a floor
on which the goods are loaded.

Article 3

Closed vehicles must conform to the following conditions:
(1) The loading compartment (sides, floor and roof) must be constructed

of such material (metal plates, boards and other hard material), and be of such

I Came into force on 14 August 1958 by an exchange of notes signifying the approval of the
two Governments, in accordance with article 18.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

NO 5373. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RVPUBLIQUE POPULAIRE F]RDtiRATIVE DE YOUGOSLA-
VIE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
SUR LA CONSTRUCTION ET L'AMtNAGEMENT DES
VHICULES ET REMORQUES DESTINPS AU TRANSPORT
DES MARCHANDISES, AINSI QUE SUR LE TRAITE-
MENT DOUANIER DE CES VtHICULES ET MARCHAN-
DISES. SIGNi A BELGRADE, LE 21 MARS 1958

Le Gouvernement de la Rfpublique Populaire Ffdfrative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la Rpublique Populaire de Bulgarie, dfsireux de faciliter
les transports routiers au moyen de v~hicules a moteur, ainsi que le transport des
marchandises au moyen de ces v~hicules, ont convenu de ce qui suit:

Article premier

Les v6hicules A moteur destines aux transports routiers (ci-apr6s d~nomm~s
v6hicules), utilis~s dans le transport des marchandises, doivent 6tre construits et
am6nag~s conform~ment aux dispositions du present Accord.

Article 2

Les marchandises peuvent 6tre transport6es dans des v6hicules ferm~s,
ouverts, plates-formes, et dans des remorques des v6hicules pr6cit6s.

Comme v~hicules ferm~s sont consid6r~s les fourgons (pouvant 6tre
am~nag~s pour le transport des textiles, meubles, marchandises prissables,
etc.), citernes et autres v~hicules disposant d'un espace fermi, destin6 A y caser
la marchandise (carosserie).

Les v~hicules ouverts sont les camions et v6hicules similaires, am6nag~s
pour etre bich6s.

Les v~hicules plates-formes sont ceux ne disposant que d'un plancher sur
lequel la marchandise est charge.

Article 3

Les v~hicules ferm6s doivent &re conformes aux conditions suivantes:
1) La partie r6serv6e A la marchandise (parois, plancher et toit) doit 6tre

faite en mat6riel (plaques m~talliques, planches ou un materiel dur quelconque)

1 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
Translation provided by the Government of Yugoslavia.

0 Entr6 en vigueur le 14 aoft 1958 par un 6change de notes notifiant l'approbation des deux
Gouvernements, conform6ment A l'article 18.
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thickness and strength as is appropriate to the nature of the goods carried, and
must be so constructed that once it is closed it is impossible to introduce or
remove goods without leaving visible traces;

(2) They must be so constructed that the goods for which they are intended
can be loaded in such a way as to permit Customs inspection and Customs
sealing;

(3) If the goods in question require ventilation, the apertures for ventilation
must be such that the said goods cannot be introduced into or removed from the
loading compartment (vehicle body) through the said apertures, and must be
protected by a suitable device (metal lattice-work, netting, etc.) which cannot
be removed without leaving visible traces;

(4) The closing systems (doors and the like) of the loading compartment
(vehicle body) must be so arranged that they cannot be removed while the goods
are in transit and that the necessary Customs seals can be affixed to them.

Article 4

Open vehicles must conform to the following conditions:

(1) The loading compartment (vehicle body) must be walled in on all
four sides by metal plates, boards or other similar material of sufficient thickness
and strength to protect the goods and prevent them from scattering, falling out,
etc. The sidewalls of such vehicles must be fitted with metal rings to secure the
tilt;

(2) The tilt (tarpaulin, etc.) must be made of strong waterproof fabric,
pierced at the edges with eyelets reinforced with metal or leather for attaching the
tilt to the rings on the sides of the vehicle;

(3) The tilt must be in good condition and be made of a single piece of
material, so that no goods can be introduced into or removed from the vehicle
without leaving visible traces;

(4) The spaces between the rings on the side walls of the vehicle must be the
same as the spaces between the eyelets at the edges of the tilt so that the tilt can
be secured to the rings by means of a cord or bar and the Customs seal can be
affixed;

(5) The tilt hoops must be so fitted that they cannot be removed from the
outside.

Article 5

Platform vehicles shall be used only for the transport of heavy and bulky
goods which cannot be carried in a closed compartment under Customs seal.
In the case of transport by such vehicles, facilities must be provided for the
affixing of the necessary Customs seals to the goods carried.

No. 5373
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qui, par son 6paisseur et par sa r6sistance, correspond la nature de la marchan-
dise A transporter et est construite de fagon qu'une fois ferm~e, aucune marchan-
dise ne puisse 8tre extraite ou introduite sans effraction laissant des traces visibles;

2) Ils doivent 8tre construits de telle fagon que la marchandise A laquelle ils
sont r~serv~s, puisse 8tre rang~e de mani~re A faciliter le contr6le douanier et la
pose de scellement douanier;

3) Dans le cas oil la ventilation est n6cessaire i la marchandise, les dimen-
sions des ouvertures doivent 8tre telles de ne pas permettre d'introduire ni
d'extraire la marchandise de l'endroit qui lui est r~serv6 (carosserie) par la voie
de ces ouvertures, qui doivent 8tre protegees de telle faqon (grilles m~talliques,
filets m~talliques, etc.) que les moyens de protection ne puissent 6tre enlev~s
sans laisser des traces visibles; et

4) Les fermetures (portes et autres) de l'endroit r~serv6 aux marchandises
(carosserie), doivent 8tre am~nag6es de mani6re a ne pouvoir etre enlev~es lors
du transport des marchandises, et que les scellements douaniers puissent &tre
appos~s sur ces fermetures.

Article 4

Les v~hicules ouverts doivent 6tre conformes aux conditions suivantes:

1) L'endroit r6serv6 aux marchandises (carosserie) doit 8tre ferm6 des
quatre c6t~s par des plaques mtalliques, des planches ou par un moyen similaire,
qui par son 6paisseur et sa r~sistance puisse prot~ger la marchandise ainsi que
de l'assurer contre la dispersion, les pertes, etc. Les parois de ces v~hicules
doivent 8tre assorties d'anneaux m6talliques servant A fixer la bfiche;

2) La bache doit 8tre faite en tissu fort et imperm6abilis6, ayant sur ses
bords des trous renforc~s en mtal ou en cuir, qui sont attaches, pour la fixation,
aux anneaux des bords du v6hicule;

3) La b~che doit Wre en bon 6tat et faite en un seul morceau de tissu, afin
que la marchandise ne puisse 8tre introduite dans le v~hicule ni extraite de celui-
ci, sans en laisser des traces visibles;

4) Les espacements entre les anneaux sur les parois du v~hicule ainsi que
ceux entre les trous du bord de la biche, doivent 6tre identiques, afin de permettre
d'attacher la bache aux anneaux au moyen d'une corde ou d'une tringle ainsi que
pour en assurer la pose de scelle douani~re;

5) Les cerceaux h bfcher doivent 8tre adapt~s de fagon A ne pouvoir 8tre
enlev~s de l'ext~rieur.

Article 5

Les v~hicules plates-formes ne sont utilis6s que dans les transports des
marchandises lourdes et encombrantes, qui ne se pr~tent pas aux transports en
v6hicules ferm~s rev&tus du sceau douanier. Dans les transports au moyen de tels
v~hicules, la pose de scellements douaniers n~cessaires sur la marchandise
transport~e, doit 6tre rendue possible et assur~e.
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Article 6

The provisions of articles 3, 4 and 5 of this Agreement shall also apply to
trailers.

Article 7

Every vehicle must carry a certificate, issued by the competent authority of
the Contracting Party in whose territory it is registered, attesting that it fulfils the
technical conditions required by this Agreement for the international transport
of goods.

Article 8

The loaded vehicle must be examined by the Customs authority of the
country in which the goods are loaded and must be placed under Customs
supervision. When the vehicle enters the territory of the other Contracting
Party it must be produced to the frontier Customs office for completion of the
appropriate Customs formalities.

If the goods are to be cleared through the Customs, not at the frontier
Customs office but at some Customs office in the interior, and are not consigned
in transit, the frontier Customs office shall prescribe the shortest appropriate
itinerary for the vehicle carrying the goods to the Customs office of destination.

The vehicle must follow the prescribed itinerary.
In the foregoing cases, the frontier Customs office of entry shall affix its

Customs seal to the vehicle.

Article 9

The goods carried must be accompanied by a " manifest " in which the
guaranteeing organization and the carrier undertake, subject to compliance
with the laws of the Contracting Party whose territory the vehicle is to enter, to
produce the vehicle and goods at the Customs office of destination with the seals
intact and to follow the prescribed itinerary.

The said " manifest " must be certified by the Customs authorities of the
Contracting Party in whose territory the goods are loaded on to the vehicle.
Particulars of the container shall also be entered on the said manifest.

Article 10

1. The container shall be accorded the Customs privileges prescribed for
temporary imports for a period of three months from the date of entry.
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Article 6

Les dispositions des articles 3, 4 et 5 du present Accord, sont 6galement
valables pour les remorques.

Article 7

Tout v6hicule doit 6tre accompagn6 d'un certificat d6livr6 par l'organe
comptent de la Partie contractante oOi il est immatricul6, attestant que ledit
v~hicule remplit les conditions techniques pr~vues par le present Accord pour
etre admis au transport international des marchandises.

Article 8

Le v6hicule charg6 de marchandises doit passer au contrfle par rorgane
douanier du pays oii la marchandise a 6t6 charg6e, et 6tre mis sous surveillance
douani~re. A l'entr6e du territoire de rautre Partie contractante, le v~hicule doit
se presenter au premier bureau de douane pour traitement douanier.

Dans le cas oti la marchandise n'est pas destin~e 6tre d~douan~e par le
bureau de douane frontalier, mais par un des bureaux A l'int~rieur du pays, ou
qu'elle n'est pas en transit, le bureau de douane frontalier indiquera l'itinraire
ad~quat le plus court que le v~hicule doit parcourir, charg6 de marchandises,
jusqu'au bureau de douane d~sign6.

Le v6hicule doit obligatoirement s'en tenir A l'itin6raire indiqu6.
Dans les cas pr6vus ci-dessus, le bureau de douane d'entr6e apposera sur le

v6hicule des scellements douaniers.

Article 9

Les marchandises transport6es sont accompagn6es d'une ( feuille d'ex-
p6dition *, selon laquelle l'organisation garante et le transporteur s'engagent -

sous conditions de respecter les dispositions 16gales de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le v6hicule entrera - A pr6senter le v6hicule charg6 de
marchandises, au bureau de douane de destination, les scellements intacts, en
suivant obligatoirement l'itin6raire indiqu6.

La ((feuille d'exp6dition * est certifi6e conforme par les organes douaniers
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les marchandises ont 6t6
charg6es en v6hicule. La mime feuille comporte 6galement les donn6es sur les
containers.

Article 10

1) Le container b6n6ficie des privileges douaniers accord6s aux marchan-
dises import6es A titre provisoire, dans un d6lai de trois mois de la date d'im-
portation.

N* 5373



72 United Nations - Treaty Series 1960

2. The container must carry a special document, issued by the competent
guaranteeing organization, bearing the essential particulars and a technical
description of the container: name and business address of owner, period of
validity, kind of container, identification marks and numbers, tare, external
dimensions, particulars of structure, date and place of issue of the document, and
signature and stamp of issuing office.

3. The period of validity of the document shall not exceed two years.

4. The term " container " shall mean an article of goods transport
equipment (lift-van, box, movable tank, etc.) of durable type and hence strong
enough for repeated use, specially constructed to facilitate the carriage of goods
without breaking bulk, fitted with devices permitting its ready handling, so
constructed as to be easy to fill and empty, and having an internal volume of one
cubic metre or more. The term " container " shall not be deemed to include
conventional vehicles or conventional packing.

Article 11

The Contracting Parties, each for its own part, shall designate guaranteeing
organizations.

The guaranteeing organizations so designated shall agree, in conjunction
with the Customs and other authorities of each Contracting Party, on the model
for the " manifest " to accompany the vehicle and goods.

The responsibility of the guaranteeing organization shall extend not merely
to goods shown in the " manifest " but also to goods which, although not shown
in the " manifest ", are present in the vehicle or among the articles enumerated
in the manifest.

Article 12

In the case of goods which are to be cleared at the frontier Customs office
of the country of destination, the manifest (article 9) must be drawn up in three
copies, one copy to be kept by the Customs office of the Contracting Party in
whose territory the goods are loaded, the second copy to be kept by the Customs
office of departure of the same country, and the third copy to be produced at the
Customs office of the other Contracting Party in whose territory the goods are
to be cleared.

If the goods are to be cleared at a Customs office in the interior of the
country of destination, the manifest shall be drawn up in four copies. The first
copy shall remain at the Customs office where the goods were cleared on loading,
the second copy shall be kept by the Customs office of departure in the country of
origin of the goods, the third copy shall be produced at the Customs office of
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2) Le container doit tre accompagn6 d'un document particulier, d6livr6
par l'organisation garante autoris~e et comporter les donn~es essentielles du
container ainsi que ses qualit6s techniques: nom et si~ge d'exploitation du
propri~taire, d6lai de validit6, nature du container, marques et num~ros d'iden-
tification, tare, dimensions ext6rieures, date et lieu de la d~livrance du document,
ainsi que la signature et le cachet du service 6metteur.

3) Le d~lai de la validit6 du document ne peut d~passer deux ans.

4) Sous container est entendu tout engin de transport des marchandises
(cadre, caisse, citerne amovible, etc.) ayant un caract~re durable 6tant par
consequent suffisamment r~sistant pour rendre possible un emploi r6it& ;
construit tout sp~cialement pour faciliter le transport des marchandises sans
rupture de charge, muni de dispositifs le rendant facile h manipuler, conqu de
faqon A 6tre facile h remplir et vider; et d'un volume d'au moins 1 mtre cube.
Sous le nom de container ne sont pas entendus les v~hicules habituels ni les
emballages usuels.

Article 11

Les Parties contractantes, chacune pour sa part, d6signeront les organisa-
tions garantes.

Les organisations garantes ainsi d6sign6es s'entendront, avec les organes
douaniers ainsi qu'avec les autres organes de chacune des Parties contractantes,
sur le module de la ,feuille d'exp~dition ) accompagnant le v6hicule et les mar-
chandises.

L'organisation garante est responsable non seulement de la marchandise
inscrite dans la <,feuille d'exp6dition s), mais aussi des marchandises qui, tout en
n'6tant pas inscrites dans la (,feuille d'exp6dition )), se trouvent dans le v~hicule
ou parmi les objets 6num~r~s dans la feuille.

Article 12

La <, feuille d'exp~dition ) (article 9) est 6tablie en trois exemplaires, lorsqu'il
s'agit des marchandises destin6es A ftre d6douan6es par le bureau de douane
frontalier du pays de destination, dont un exemplaire est gard6 par le bureau de
douane de la Partie contractante o6i la marchandise a &6 charg~e, le second est
gard6 par le bureau de douane de sortie du meme pays, et le troisi~me est remis
au bureau de douane de la Partie contractante oii les marchandises seront
d~douan~es.

Dans le cas oii les marchandises sont d~douan~es par le bureau de douane
Sl'int~rieur du pays de destination, la feuille d'exp~dition est 6tablie en quatre

exemplaires. Le premier en est gard6 par le bureau de douane ayant effectu6 le
d~douanement lors du chargement, le second par le bureau de douane de sortie
du pays de depart, le troisi~me remis au bureau de douane d'entr6e de 'autre
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entry in the territory of the other Contracting Party, and the fourth copy shall be
forwarded with the vehicle and the goods to the Customs office designated for
clearance, after which the said Customs office shall return a certified copy of the
manifest to the Customs office which sent it.

In the case of goods in transit through the territory of one Contracting
Party, the manifest must be drawn up in two copies for each country.

Article 13

The competent authorities of the Contracting Parties may, if they consider
it necessary, require the vehicle and goods to be escorted by Customs personnel
and to be examined en route.

Article 14

The carrier shall comply with the Customs regulations of the country in
which he is operating.

Article 15

In the event of the Customs seal being broken en route, the carrier shall be
required to notify the nearest Customs authority of the fact immediately, with
a view to verification and the preparation of a report. If there is no Customs
office at the place where the Customs seal was broken, the carrier shall report the
breakage to the competent People's Committee.

The competent Customs office of destination of the goods shall verify
whether, following the breaking of the Customs seals, the goods have arrived in
good condition in accordance with the certified manifest, and shall check the
goods against the said manifest.

The carrier shall be liable to an administrative penalty, in accordance with
the Customs provisions, for any breakage of the Customs seal and for any
discrepancy between the goods and the certified manifest.

Article 16

If it is necessary, for good and sufficient reasons, to transfer the goods to
another vehicle, this may only be done in the presence of the authorities men-
tioned in article 15, first paragraph, of this Agreement, and the same procedure
shall be followed as in the case of breakage of the Customs seal.

Where the vehicle to which the goods are to be transferred does not
conform to the conditions prescribed by this Agreement, the Customs or other
competent authority may refuse to permit the transfer of the goods unless transfer
to another vehicle is necessary in order to protect them.
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Partie contractante, et le quatri~me adress6, avec le v~hicule et les marchandises,
au bureau de douane d6sign6 A effectuer le d~douanement qui, apr~s d6douane-
ment, doit renvoyer l'exemplaire de la feuille d'exp~dition au bureau de douane
qui le lui avait transmis.

Dans le cas de transit par le territoire de l'une des Parties contractantes, la
feuille d'exp~dition doit 6tre 6tablie pour chacun des pays en double exemplaire.

Article 13

Les organes comptents des Parties contractantes peuvent ordonner, s'ils
le jugement n~cessaire, l'escorte du v~hicule et des marchandises, ainsi que le
contr6le du v6hicule et des marchandises en cours de route.

Article 14

Le transporteur est tenu de respecter les prescriptions douani~res du pays
oti il se trouve.

Article 15

En cas d'endommagement des scellements douaniers survenu en cours de
route, le transporteur est tenu de le declarer imm~diatement A l'organe douanier
le plus proche, afin de proc~der au constat et d'en 6tablir le procs-verbal. Au
cas oii il n'y aurait pas de bureau de douane A l'endroit oi l'endommagement des
scellements douaniers a eu lieu, le transporteur est tenu de d~clarer cet endom-
magement au Comit6 populaire competent.

Le bureau de douane competent, d~sign6 A d~douaner les marchandises
constatera si, A la suite de l'endommagement des scellements douaniers les
marchandises sont arriv~es en 6tat conforme h la feuille d'exp~dition, et proc~dera
A la v6rification des marchandises suivant la feuille.

Pour l'endommagement des scellements douaniers ainsi que pour la non
conformit6 de l'tat des marchandises A la feuille d'exp6dition, une poursuite
administrative p~nale sera intent6e aux termes des prescriptions douani6res
contre le transporteur.

Article 16

Si, pour des raisons justifi6es, il s'av~re n6cessaire de transporter les mar-
chandises sur un autre v6hicule, le transbordement ne pourra s'effectuer qu'en
pr6sence des organes d6sign~s A l'alin6a premier de l'article 15 du pr6sent Accord,
et en appliquant la meme proc6dure pr6vue pour le cas de l'endommagement des
scellements.

Dans le cas oti le v6hicule sur lequel la marchandise doit 8tre transbord6e,
n'est pas conforme aux conditions prescrites par le pr6sent Accord, l'organe
douanier, soit tout autre organe comptent, est autoris6 A ne pas permettre le
transbordement des marchandises, sauf dans le cas ott ce transbordement doit
etre effectu6 pour des raisons de protection des marchandises.
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In any event, the Customs seal must be affixed to the goods in such a manner
as to facilitate effective Customs supervision thereof.

Article 17

Any person contravening the provisions of this Agreement shall be answer-
able to the authorities of the Contracting Party in whose territory the contra-
vention is committed.

Article 18

This Agreement shall be subject to approval by both Governments and shall
enter into force on the date of the exchange, through the diplomatic channel, of
notes communicating such approval.

The Agreement shall be valid for one year from the date of its entry into
force and shall be automatically prolonged from year to year unless it is de-
nounced by either Contracting Party not later than three months before the
expiry of its current term.

This Agreement is signed at Belgrade, this twenty-first day of March one
thousand nine hundred and fifty-eight, in two original copies, each in the Serbo-
Croat and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the People's Republic

of Yugoslavia: of Bulgaria :
(Signed) Dr. Jovan PAUNOVI6 (Signed) Dr. Avram S. MELAMED

No, 5373
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En tout cas les marchandises doivent 8tre scelles, de fa~on a permettre
1'acc~s facile et efficace pour les visites douani~res.

Article 17

Toute infraction aux dispositions du present Accord, relive de la comp6-
tence des organes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle cette
infraction a eu lieu.

Article 18

Le present Accord est soumis A l'approbation par les deux Gouvernements
et entrera en vigueur le jour de l'change des notes, par la voie diplomatique,
notifiant cette approbation.

Le present Accord sera valable un an A partir de la date de son entr6e en
vigueur et sera automatiquement reconduit pour l'ann~e qui suit, si aucune des
Parties contractantes ne le d~nonce trois mois au moins avant son expiration.

Le present Accord est sign6 A Belgrade, le 21 mars 1958, en double original
en langues serbo-croate et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire F~d~rative

de Yougoslavie :
(Signd) Dr Jovan PAUNOVI6

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Populaire

de Bulgarie :
(Signd) Dr Avram S. MELAMED

NO 5373
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SENEGAL

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. New York, 20 Sep-
tember 1960

Official text: French.

Registered ex officio on 28 September 1960.

SENEGAL

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans
la Charte des Nations Unies. New-York, 20 septembre
1960

Texte officiel fran;ais.

Enregistrde d'office le 28 septembre 1960.
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NO 5374. S1RNRGAL: D1RCLARATION' D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. NEW-YORK, 20 SEPTEMBRE 1960

REPUBLIQUE DU SINIGAL
MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

D6 l6gation du S~n~gal i I'O.N.U.

New-York, le 20 septembre 1960

Monsieur le Pr6sident du Conseil de s6curit6
New-York

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de vous confirmer les termes des t6l6grammes que mon
Gouvernement vous a adress6s les 20 et 24 aofit 1960, demandant 'admission de la
R6publique du S6n6gal comme Membre de I'ONU.

Depuis la proclamation de notre ind6pendance la R6publique du S6n6gal a
adopt6 h l'unanimit6, le 25 aofit 1960, une constitution nouvelle et a mis en place
toutes les institutions lui permettant d'exercer pleinement ses responsabilit6s
nationales et internationales. Le President de la R6publique a 6t6 61u . l'una-
nimit6 par les repr6sentants du peuple r6unis en Congrbs le 5 septembre 1960. Le
Gouvernement a 6t6 investi h l'unanimit6 par l'Assembl6e le 6 septembre 1960.

La R6publique du S6n~gal, qui a ainsi acc~d6 h la pleine et enti~re ind6pen-
dance, desire, comme elle l'a d~jh indiqu6, assumer int~gralement ses nouvelles
responsabilitds sur le plan international et apporter sa coop6ration aux activit~s
de la Communaut6 des Nations Unies.

J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir, conform~ment h l'Article 4
de la Charte des Nations Unies, soumettre la candidature de la R~publique du
Sdn~gal aux ddlibrations du Conseil de s6curit6, en vue d'obtenir les recom-
mandations n~cessaires h son inscription A l'ordre du jour de la pr~sente session
de 'Assembl6e g~nrale.

1 Pr6sent6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies le 20 septembre 1960.
Le S6n6gal a 6t6 admis dans l'Organisation des Nations Unies aux termes de la r6solution 1490
(XV), adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale A sa 8766me s6ance plkni~re tenue le 28 septembre 1960.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5374. SENEGAL: DECLARATION' OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. NEW YORK, 20 SEPTEMBER
1960

REPUBLIC OF SENEGAL

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Delegation of Senegal to the United Nations

New York, 20 September 1960

To the President of the Security Council
New York

Sir,

I have the honour to confirm the contents of the cables which my Govern-
ment addressed to you on 20 and 24 August 1960 requesting the admission of the
Republic of Senegal to membership in the United Nations.

Following the proclamation of our independence, the Republic of Senegal
unanimously adopted a new constitution on 25 August 1960 and has established
all the institutions necessary to enable it fully to exercise its national and inter-
national responsibilities. The President of the Republic was unanimously
elected by the representatives of the people meeting in Congress on 5 September
1960. The Government was unanimously invested by the Assembly on 6 Sep-
tember 1960.

The Republic of Senegal, having thus acceded to full and complete inde-
pendence, wishes, as already stated, to assume all its new international respon-
sibilities and to co-operate in the activities of the United Nations community.

I have the honour to request you, with due regard to Article 4 of the Charter
of the United Nations, to place the candidature of the Republic of Senegal before
the Security Council, with a view to obtaining the necessary recommendation for
the matter to be placed on the agenda of the present session of the General
Assembly.

1 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 20 September 1960. By resolu-
tion 1490 (XV) adopted by the General Assembly at its 876th plenary meeting, on 28 September
1960, Senegal was admitted to membership in the United Nations.
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Le Gouvernement de la Rdpublique du S6ndgal declare accepter les obliga-
tions que comporte la Charte des Nations Unies et 6tre en mesure de les remplir.
I1 s'engage solennellement i s'y conformer en toute loyaut6 et conscience.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

(Signd) Doudou THIAM

Ministre des affaires 6trang~res
de la Rdpublique du Sdn6gal

No. 5374
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The Government of the Republic of Senegal hereby declares that it accepts
the obligations stipulated in the Charter of the United Nations and that it is able
to discharge them. It solemnly undertakes to abide by those obligations with
absolute loyalty and good faith.

I have the honour to be etc.

(Signed) Doudou THIAM
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Senegal

NO 5374
Vol. 376-7
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BELGIUM, FRANCE, FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY, LUXEMBOURG, NETHERLANDS, etc.

European Agreement on the abolition of visas for refugees.
Done at Strasbourg, on 20 April 1959

Certificate by the Secretary-General of the Council of
Europe for the correction of article 7, paragraph 1,
of the above-mentioned Agreement. Done at Stras-
bourg, on 10 September 1959

Official texts: English and French.

Registered on 28 September 1960 by the Council of Europe acting on behalf of the
Contracting Parties, in accordance with Resolution (54) 6 of the Committee
of Ministers of the Council of Europe adopted on 3 April 1954.

BELGIQUE, FRANCE, RAPUBLIQUE F]D]RALE
D'ALLEMAGNE, LUXEMBOURG, PAYS-BAS, etc.

Accord europeen relatif ' la suppression des
les r6fugies. Fait 'a Strasbourg, le 20 avril

visas pour
1959

Proc's-verbal du Secr6taire general du Conseil de l'Europe
concernant la rectification du paragraphe premier de
l'article 7 de l'Accord susmentionn'. Fait A Strasbourg,
le 10 septembre 1959

Textes officiels anglais et franais.

Enregistrds le 28 septembre 1960 par le Conseil de l'Europe agissant au nom; des
Parties contractantes, conformiment h la rdsolution (54) 6 du Comitd des
Ministres du Conseil de l'Europe, adoptde le 3 avril 1954.
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No. 5375. EUROPEAN AGREEMENT 1 ON THE ABOLITION
OF VISAS FOR REFUGEES. DONE AT STRASBOURG,
ON 20 APRIL 1959

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of Europe,
Desirous of facilitating travel for refugees residing in their territory,
Have agreed as follows:

Article 1

1. Refugees lawfully resident in the territory of a Contracting Party shall be
exempt, under the terms of this Agreement and subject to reciprocity, from the
obligation to obtain visas for entering or leaving the territory of another Party by
any frontier, provided that :

(a) they hold a valid travel document issued in accordance with the Conven-
tion on the Status of Refugees of 28th July 19512 or the Agreement
relating to the issue of a travel document to refugees of 15th October
1946,3 by the authorities of the Contracting Party in whose territory they
are lawfully resident;

(b) their visit is of not more than three months' duration.
2. A visa may be required for a stay of longer than three months or for the
purpose of taking up gainful employment in the territoty of another Contracting
Party.

Article 2

For the purposes of the present Agreement the " territory " of a Contracting
Party shall have the meaning assigned to it by this Party in a declaration addressed
to the Secretary-General of the Council of Europe. 4

' In accordance with article 9, the Agreement came into force on 3 September 1960, one month
after the date on which three Members of the Council of Europe had become Parties thereto in
accordance with article 8, as indicated below:

S4gnature without Deposit of
reservation in respect instrument of

of ratiication ratifcation
Belgium ...... ................. ... 20 April 1959
France ...... ................. ... 20 April 1959
Netherlands .. ............... 3 August 1960

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409; Vol. 199,
p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201, p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376; Vol. 223, p. 377;
Vol. 230, p. 440; Vol. 237, p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365; Vol. 254, p. 412; Vol. 261,
p. 404; Vol. 270, p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346, p. 338; Vol. 354, p. 402; Vol. 363, p. 404, and
Vol. 366, p. 414.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 73; Vol. 76, p. 244; Vol. 82, p. 328; Vol. 91, p. 369;
Vol. 97, p. 314, and Vol. 267, p. 362.

' In a letter received by the Secretariat General of the Council of Europe on 28 May 1959, the
Minister for Foreign Affairs of the French Republic communicated the following declaration:
[Translation - Traduction] The French Government declares that, in so far as it is concerned,

the word " territory " means exclusively Metropolitan France.
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No 5375. ACCORD EUROPIEN' RELATIF A LA SUPPRESSION
DES VISAS POUR LES Rt FUGIeS. FAIT A STRASBOURG,
LE 20 AVRIL 1959

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de l'Europe,
D~sireux de faciliter les voyages des r~fugi~s r~sidant sur leurs territoires,
Sont convenus de ce qui suit :

Article I-

1. Les r~fugi6s r6sidant r~gulirement sur le territoire d'une des Parties
Contractantes seront dispenses, aux termes du present Accord et sous condition
de r~ciprocit6, de la formalit6 des visas pour entrer sur le territoire des autres
Parties Contractantes et en sortir par toutes les fronti6res A condition :

(a) qu'ils soient titulaires d'un titre de voyage, en cours de validit6,
d6livr6 par les autorit6s de la Partie Contractante de leur residence
r~guli~re, conform6ment aux dispositions de la Convention relative au
Statut des R~fugi~s du 28 juillet 19512, ou de l'Accord concernant la
d~livrance d'un titre de voyage aux r6fugi6s du 15 octobre 19463;

(b) que leur sjour soit infrieur ou 6gal A trois mois.
2. Le visa peut tre exig6 pour tous les s6jours d'une dur~e sup~rieure A trois
mois ou pour toute entree sur le territoire d'une autre Partie en vue d'y exercer
une activit6 lucrative.

Article 2

Le terme <i territoire * d'une Partie Contractante aura, en ce qui concerne
le present Accord, la signification que cette Partie lui attribuera dans une dclara-
tion adress6e au Secr6taire G~nral du Conseil de l'Europe4.

1 Conform~ment A l'article 9, I'Accord est entr6 en vigueur le 3 septembre 1960, un mois apr~s
la date A laquelle trois membres du Conseil de l'Europe sont devenus parties audit Accord confor-
m6ment A l'article 8, ainsi qu'il est indiqu6 ci-apr s:

Signatures Ddpdt

sans reserve de l'instrument
de ratification de ratification

Belgique .... .. .................. .. 20 avril 1959
France ....... .................. . 20 avril 1959
Pays-Bas ... .................. .3 aofit 1960

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 189, p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409; vol. 199,
p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201, p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 37 6 ; vol. 223, p. 377; vol. 230,
p. 440; vol. 237, p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365; vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338; vol. 354, p. 403; vol. 363, p. 404, et vol. 366, p. 415.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11, p. 73; vol. 76, p. 244; vol. 82, p. 329; vol. 91,
p. 369; vol. 97, p. 314, et vol. 267, p. 362.

4 Par lettre regue par le Secretariat g~n6ral du Conseil de l'Europe le 28 mai 1959, le Ministre
des affaires 6trang6res de la R~publique frangaise a communiqu6 la d~claration suivante : ; Le
Gouvernement frangais d6clare qu'en ce qui le conceme, le terme . territoire * signifie exclusivement
la France m~tropolitaine. *
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Article 3

To the extent that one or more Contracting Parties deem necessary, the
frontier shall be crossed only at authorized points.

Article 4

1. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the laws or
regulations governing visits by aliens to the territory of any Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right to prohibit persons it deems to be
undesirable from entering or staying in its territory.

Article 5

Refugees who have entered the territory of a Contracting Party by virtue of
the present Agreement shall be re-admitted at any time to the territory of the
Contracting Party by whose authorities the travel document was issued, at the
simple request of the first-mentioned Party, except where this Party has author-
ised the persons concerned to settle in its territory.

Article 6

This Agreement shall not prejudice the provisions of any municipal law or
bilateral or multilateral treaties, conventions or agreements now in force or which
may hereafter enter into force, whereby more favourable terms are applied to
refugees lawfully resident in the territory of a Contracting Party in respect
of the crossing of frontiers.

Article 7

1. Each Contracting Party reserves the option, for reasons of ordre public,
security or public health, to delay the entry into force of this Agreement, or order the
temporary suspension thereof in respect of all or some of the other Parties, except
in so far as the provisions of Article 6 are concerned.1 The Secretary-General
of the Council of Europe shall immediately be informed when any such measure
is taken and again when it ceases to be operative.

2. A Contracting Party which avails itself of either of the options provided for
in the foregoing paragraph may not claim the application of this Agreement by
another Party save in so far as it also applies it in respect of that Party.

ISee certificate for the correction of this article, p. 96 of this volume,

No. 5375



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 89

Article 3

Dans la mesure ot l'une ou plusieurs des Parties Contractantes le jugerait
n~cessaire, le franchissement de la fronti~re n'aura lieu qu'aux postes autorisgs.

Article 4

1. Les dispositions du prgsent Accord ne portent pas atteinte aux prescriptions
l6gales et rgglementaires relatives au sgjour des 6trangers sur le territoire de
chacune des Parties Contractantes.

2. Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de refuser l'acc~s ou le
s6jour sur son territoire aux personnes qu'elle consid~re comme indgsirables.

Article 5

Les rgfugigs qui se sont rendus sur le territoire d'une Partie Contractante
sous le bn6fice des dispositions du present Accord seront r~admis tout moment
sur le territoire de la Partie Contractante dont les autorit6s leur ont ddlivr6 un
titre de voyage, sur simple demande de la premiere Partie Contractante, moins
que celle-ci n'ait autoris6 les intgressgs A s'6tablir sur son territoire.

Article 6

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux dispositions
des legislations nationales, des trait~s, conventions ou accords bilat~raux ou
multilatraux qui sont, ou entreront en vigueur, en vertu desquels des mesures
plus favorables seraient appliqu6es aux r6fugi~s r6sidant r6guli6rement sur le
territoire d'une des Parties Contractantes en ce qui concerne le franchissement
de la frontire.

Article 7

1. Chacune des Parties Contractantes se reserve la facult6, pour des raisons
relatives A l'ordre public, A la s6curit6 ou a la sant6 publique, de ne pas appliquer
imm~diatement le pr6sent Accord ou d'en suspendre temporairement l'applica-
tion l'gard des autres Parties ou de certaines d'entre elles, sauf en ce qui
concerne les dispositions de l'article 61. Cette mesure sera imm~diatement noti-
fie au Secr&aire G~n6ral du Conseil de l'Europe. I1 en sera de m~me d~s que la
mesure en question sera lev6e.

2. Toute Partie Contractante qui se pr6vaudra de l'une des facult6s pr~vues A
l'alin~a pr6cedent ne pourra pr6tendre A l'application du pr6sent Accord par une
autre Partie que dans la mesure ott elle l'appliquera elle-m~me A l'6gard de cette
Partie.

Voir procs-verbal concernant la rectification de cet article, p. 97 de ce volume.

N- 5375
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Article 8

This Agreement shall be open to the signature of Members of the Council of
Europe, who may become Parties thereto either by :

(a) signature without reservation in respect of ratification, or
(b) signature with reservation in respect of ratification, followed by ratifica-

tion.

Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General
of the Council of Europe.

Article 9

1. The Agreement shall enter into force one month after the date on which three
Members of the Council, in accordance with Article 8, shall have signed the
Agreement without reservation in respect of ratification or shall have ratified it.

2. In the case of any Member who shall subsequently sign the Agreement
without reservation in respect of ratification, or shall ratify it, the Agreement shall
enter into force one month after the date of such signature or the date of deposit
of the instrument of ratification.

Article 10

After this Agreement has entered into force the Committee of Ministers of
the Council of Europe may, by unanimous vote, invite any Government not a
Member of the Council, which is party either to the Convention on the Status of
Refugees of 28th July 1951 or to the Agreement relating to the issue of a travel
document to refugees of 15th October 1946, to accede to this Agreement. Such
accession shall take effect one month after the date of deposit of the instrument
of accession with the Secretary-General of the Council of Europe.

Article 11

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify Member States
of the Council and States acceding to this Agreement :

(a) of every signature, with any reservations in respect of ratification, of the
deposit of each instrument of ratification, and of the date on which the
Agreement enters into force;

(b) of the deposit of any instrument of accession in accordance with
Article 10;

(c) of any notification or declaration received in accordance with Articles 2,
7 and 12, and the date on which it takes effect,

No. 5375
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Article 8

Le pr6sent Accord est ouvert A la signature des Membres du Conseil de
l'Europe qui peuvent y devenir Partie par :

(a) la signature sans r6serve de ratification,
(b) la signature sous r6serve de ratification suivie de ratification.

Les instruments de ratification seront d~pos~s pros le Secrtaire G6n~ral du
Conseil de l'Europe.

Article 9

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle trois
Membres du Conseil, conform~ment aux dispositions de l'article 8, auront sign6
l'Accord sans r6serve de ratification ou l'auront ratifi6.

2. Pour tout Membre qui, ult6rieurement, signera l'Accord sans reserve de
ratification ou le ratifiera, 'Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de la
signature ou du d6p6t de l'instrument de ratification.

Article 10

Apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord, le Comit6 des Ministres du
Conseil de l'Europe peut inviter, par un vote pris A l'unanimit6, tout gou-
vernement non membre du Conseil qui est Partie soit la Convention relative au
Statut des R6fugi6s du 28 juillet 1951, soit A l'Accord concernant la d6livrance
d'un titre de voyage aux r6fugi6s du 15 octobre 1946, a adh6rer au present Accord.
L'adh6sion prendra effet un mois apr~s la date du d6p6t de l'instrument
d'adh~sion aupr~s du Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe.

Article 11

Le Secr~taire Gn6ral du Conseil de I'Europe notifiera aux Membres du
Conseil et aux 1Rtats adh6rents :

(a) toutes signatures avec les r6serves 6ventuelles de ratification, le d6p6t
de tout instrument de ratification et la date de l'entr~e en vigueur du
pr6sent Accord;

(b) le d~p6t de tout instrument d'adh~sion effectu6 en application de 'ar-
tile 10;

(c) toute notification ou dclaration revue en application des dispositions
des articles 2, 7 et 12, et la date laquelle celle-ci prendra effet.

N o 5375
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Article 12

Any Contracting Party may terminate its own application of the Agreement
by giving threc months' notice to that effect to the Secretary-General of the
Council of Europe.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Strasbourg, this 20th day of April, 1959,
in English and French, both texts being equally authoritative, in a single copy
which shall remain deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary-General shall transmit certified copies to the signatory Governments.

No 537
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Article 12

Toute Partie Contractante pourra mettre fin en ce qui la concerne l'ap-
plication du present Accord, moyennant un pr~avis de trois mois, donn6 par une
notification au Secr~taire G6n~ral du Conseil de l'Europe.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT a Strasbourg, le 20 avril 1959,
en franais et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi, en un seul exem-
plaire qui sera d6pos6 dans les archives du Conseil de 'Europe. Le Secr~taire
G6n6ral du Conseil en enverra copie certifi6e conforme aux Gouvernements
signataires.

N* 575
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For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

P. WIGNY

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

M. CouVE DE MURVILLE

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

with reservation in respect
of ratification

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

sous r6serve de ratification

VON MERKATZ

For the Government
of the Kingdom of Greece:

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland :

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique italienne:

No. 5375
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For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

with reservation in respect
of ratification

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

sous reserve de ratification

E. SCHAUS

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: du Royaume des Pays-Bas:

Sign6 Strasbourg, le 4 juin 1959
sous r6serve de ratification'

M. Z. N. WiTrEvEm

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland :

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede :

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Signed at Strasbourg, on 4 June 1959.
Subject to ratification.

N* 5375
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CERTIFICATE BY THE SECRETARY-GENERAL OF THE
COUNCIL OF EUROPE FOR THE CORRECTION OF
ARTICLE 7, PARAGRAPH 1, OF THE EUROPEAN AGREE-
MENT ON THE ABOLITION OF VISAS FOR REFUGEES,
SIGNED AT STRASBOURG ON 20th APRIL, 1959.1 DONE
AT STRASBOURG, ON 10 SEPTEMBER 1959

Noting that a textual error has occurred in Article 7, paragraph 1, of the
"European Agreement on the Abolition of Visas for Refugees ", signed at
Strasbourg on 20th April, 1959; 1

Whereas the Ministers' Deputies, at their 75th meeting held at Strasbourg
from 7th to 10th September 1959, have signified the consent of their Govern-
ments to the correction of the aforesaid text;

The Secretary-General hereby certifies as follows:
In Article 7, paragraph 1, the words " except in so far as the provisions of

Article 6 are concerned " should be amended to read: "except in so far as the
provisions of Article 5 are concerned ".

DONE at Strasbourg, 10th September, 1959.

Lodovico BENVENUTI

Secretary-General

'See p. 86 of this volume.

No. 5375
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PROCPS-VERBAL DU SECRITAIRE GItNPRAL DU CONSEIL
DE L'EUROPE CONCERNANT LA RECTIFICATION DU
PARAGRAPHE PREMIER DE L'ARTICLE 7 DE L'ACCORD
EUROPIPEN RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS
POUR LES RtFUGIPS, SIGNP A STRASBOURG LE
20 AVRIL 1959'. FAIT A STRASBOURG, LE 10 SEPTEM-
BRE 1959

Constatant qu'une erreur matrielle s'est gliss~e au paragraphe premier de
'article 7 de 1' <Accord europ6en relatif A la suppression des visas pour les

Rffugi~s , sign6 A Strasbourg le 20 avril 19591;
Consid6rant que les D616gu& des Ministres, lors de leur 75e r6union,

tenue A Strasbourg du 7 au 10 septembre 1959, ont donn6 l'accord de leur
gouvernement A la rectification de ce texte,

Le Secr~taire G6n6ral, par les pr6sentes certifie ce qui suit:
Dans le paragraphe premier de 'article 7, il conviendrait de remplacer les

mots ( sauf en ce qui concerne les dispositions de l'article 6 ) par # sauf en ce
qui concerne les dispositions de l'article 5 o.

FAIT A Strasbourg, le 10 septembre 1959.

Lodovico BENVENUTI

Secr&aire g~nral

1 Voir p. 87 de ce volume.
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Agreement regarding financial guarantees to certain airlines.
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DANEMARK, NORV]EGE et SURDE
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taines entreprises de transports a~riens. Signe 'a Oslo,
le 20 aouit 1959

Textes officiels danois, norvdgien et suidois.

Enregistrd par le Danemark le 1lr octobre 1960.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 5376. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, NORGE
OG SVERIGE OM OKONOMISK GARANTI TIL VISSE
LUFTFARTSSELSKABER

Danmark, Norge og Sverige,

som har fundet det hensigtsmaessigt at forny den i Kobenhavn den 29. sep-
tember 1955 udfxerdigede overenskomst om okonomisk garanti til de tre moder-
selskaber i konsortiet Scandinavian Airlines System (SAS), nemlig Det Danske
Luftfartselskab A/S (DDL), Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) og A/B
Aerotransport (ABA),

er kommet overens om folgende:

Artikel 1

Staterne yder selskaberne garantier med folgende belob:

Den danske Den norske Den svenska
stat garanterer stat garanterer staten garanterer

Regnskabsdr DDL DNL ABA

mill. d. kr. mill. n. kr. mill. sv. kr.

1. oktober 1960 - 30. september 1961 6,75 6,75 7,5
1. oktober 1961 - 30. september 1962 6,75 6,75 7,5
1. oktober 1962 - 30. september 1963 6,75 6,75 7,5
1. oktober 1963 - 30. september 1964 6,75 6,75 7,5
1. oktober 1964 - 30. september 1965 6,75 6,75 7,5

33,75 33,75 37,5

I tilfelde af nedskrivning eller opskrivning af nogen af de skandinaviske
valutaer skal regeringerne optage forhandling om den regulering af garantibe-
lobene, som kreves for i hovedsagen at genoprette det nuverende verdiforhold
mellem garantibelobene, og som i ovrigt mi findes rimelig under hensyn til de for-
hold, der ligger til grund for denne overenskomst.

Artikel 2

Forekommer der i noget af de i artikel 1 angivne regnskabsAr underskud i et
selskabs virksomhed, skal vedkommende selskab af de midler, som vedkommende
stat stiller til ridighed, kunne fA dwekning for underskuddet, dog hojst inden for
det for samme Ar angivne garantibelob.

De midler, som stilles til ridighed, skal forst og fremmest anvendes til at
dekke underskuddet i den virksomhed, som drives af konsortiet.
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Er selskabets underskud storre end garantibelobet, skal selskabet i de
folgende Ar inden for garantiperioden kunne fA daekket denne forskel af disse Ars
garantibelob, sAfremt der mAtte vxre mulighed derfor.

Selskabet kan ved henvendelse til vedkommende regering fA forskud pA de i
forste stykke omhandlede belob.

Selskabet skal til vedkommende stat betale en garantiafgift pA 1 pet. p. a. af
de til enhver tid trukne og endnu ikke tilbagebetalte garantibelob.

Artikel 3

Vedkommende selskab skal vare pligtig til at tilbagebetale hwvede garanti-
belob af sit overskud, sAvel som af midler, som af konsortiet stilles til radighed
serlig til dette formAl.

SA l.enge udbetalte garantibelob ikke er fuldstandig tilbagebetalt, kan
selskabet ikke uden vedkommende statsmyndigheds samtykke udbetale udbytte,
og dette vii ikke kunne overstige 5 pet. af aktiekapitalen.

De naermere regler om tilbagebetalingen fastsaettes ved overenskomst mellem
vedkommende stat og selskabet.

Artikel 4

Belob, som ikke er tilbagebetalt den 1. oktober 1985, kan eftergives, dersom
konsortiets og det nationale selskabs okonomiske stilling gor dette rimeligt.

Artikel 5

Neervwrende overenskomst tra.der i kraft den 1. oktober 1960.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmxgtigede undertegnet
narvmrende overenskomst.

UDF-ERDIGET i Oslo den 20. 8. 1959 i tre eksemplarer pA dansk, norsk og
svensk, hvilke tre tekster skal have samme gyldighed.

Sven EBBESEN

No 5376
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVPGIEN]

No. 5376. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK
OG SVERIGE OM 0KONOMISK GARANTI TIL VISSE
FLYSELSKAPER

Norge, Danmark og Sverige,

som har funnet det hensiktsmessig A fornye overenskomsten om okonomiske
garantier til de tre moderselskaper i Scandinavian Airlines System (SAS) nemlig
Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL), Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL)
og A/B Aerotransport (ABA), som ble undertegnet i Kobenhavn den 29. sep-
tember 1955,

er blitt enige om folgende:

Artikkel 1

Statene yter selskapene garantier med folgende belop:

[See table, p. 100 of the Danish text - Voir tableau, p. 100 du texte danois]

I tilfelle av nedskrivning eller oppskrivning av noen av de skandinaviske
valutaer skal regjeringene ta opp forhandlinger om den regulering av garanti-
belopene som er nodvendig for i det vesentlige A gjenopprette det ovenfor
angitte verdiforhold mellom garantibelopene, og som for ovrig ma finnes rimelig
i betraktning av de forhold som ligger til grunn for denne overenskomst.

Artikkel 2

Oppstir det underskott i et selskaps virksomhet i noen av de under artikkel I
angitte regnskabsAr, skal vedkommende selskap av de midler som vedkommende
stat stiller til rfdighet, kunne fR dekning for underskottet, dog hoyst innenfor det
garantibelop sor er fastsatt for samme Ar.

De midler som stilles til rAdighed skal i forste hand anvendes til A dekke
underskottet i den virksomhet som drives av konsortiet.

Er selskapets underskott storre enn garantibelopet, skal selskapet i de fol-
gende Ar av garantiperioden kunne fA dekket denne forskjell av disse Ars garanti-
belop forsAvidt dette er mulig.

Selskapet kan ved henvendelse til vedkommende regjering fA forskott pa de
belop som er nevnt i forste avsnitt av denne artikkel.

Selskapet skal til vedkommende stat betale en garantiavgift pA 1 pct. p. a. av
de til enhver tid benyttede og ennA ikke tilbakebetalte garantibelop.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

No. 5376. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DAN-
MARK OCH NORGE OM EKONOMISK GARANTI TILL
VISSA FLYGBOLAG

Sverige, Danmark och Norge,

som hava funnit lAmpligt f6rnya den i K6penhamn den 29 september 1955
traffade 6verenskommelsen om ekonomiska garantier till de tre moderbolagen
i konsortiet Scandinavian Airlines System (SAS), namligen A/B Aerotransport
(ABA), Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) och Det Norske Luftfartselskap
A/S (DNL),

hava kommit 6verens om f61jande:

Artikel 1

Staterna lamna bolagen garantier med f61jande belopp:

[See table, p. 100 of the Danish text - Voir tableau, p. 100 du texte danois]

Vid nedskrivning eller uppskrivning av nAgon av de skandinaviska valutorna
skola regeringarna upptaga f6rhandlingar r6rande den reglering av garanti-
beloppen, som erfordras for att i huvudsak AterstAlla nuvarande vArdef6rhAllanden
mellan garantibeloppen och som i 6vrigt kan finnas skiilig med hansyn till de
f6rhAllanden, som ligga till grund f6r denna 6verenskommelse.

Artikel 2

Uppkommer under nAgot av de i artikel 1 angivna rakenskapsAren under-
skott i ett bolags verksamhet, skall vederb6rande bolag av de medel, som veder-
b6rande stat staller till f6rfogande, kunna erhAlla tiickning f6r underskottet, dock
h6gst inom det f6r samme Ar angivna garantibeloppet.

De till f6rfogande st~llda medlen skola i f6rsta hand anviindas f6r att ticka
underskott i den av konsortiet drivna r6relsen.

Ar bolagets underskott st6rre iin garantibeloppet, skall bolaget under
foljande Ar av garantiperioden kunna av dessa Ars garantibelopp erhAlla tackning
f6r skillnaden, sAframt detta ar m6jligt.

Bolaget kan efter framstallning hos vederb6rande regering erhAlla fdrskott
pA de i f6rsta stycket angivna beloppen.

Bolaget skall till vederb6rande stat erlagga en garantiavgift pA 1 pct. f6r Ar A
de vid varje tidpunkt i ansprAk tagna och annu ej Aterbetalade garantibeloppen.
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Artikkel 3

Det pAligger vedkommende selskap A tilbakebetale benyttede garantibelop
sAvel av sitt overskott som av andre midler som av konsortiet stilles til rAdighet
for dette formAl.

SA lenge benyttede garantibelop ikke er fullstendig tilbakebetalt, kan sels-
kapet ikke uten vedkommende statsmyndighets samtykke utbetale utbytte, og
dette skal ikke kunne overstige 5 pct. av aksjekapitalen.

De nermere regler om tilbakebetalingen fastsettes ved overenskomt mellom
vedkommende stat og selskapet.

Artikkel 4

Belop som ikke er tilbakebetalt 1. oktober 1985, kan ettergis dersom kon-
sortiets og dets nasjonale selskaps okonomiske stilling gjor dette rimelig.

Artikkel 5
Denne overenskomst skal tre i kraft den 1. oktober 1960.

TIL BEKREIFTELSE HERAV bar undertegnede befullmektigede, undertegnet
denne overenskomst.

UTFERDIGET i Oslo den 20. 8. 1959, i tre eksemplarer, pA norsk, dansk og
svensk, som alle skal ha samme gyldighet.

Halyard LANGE

No, 5376



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 105

Artikel 3

Det Aligger vederb6rande bolag att antingen av sitt 6verskott eller av andra
medel som av konsortiet stdillas till f6rfogande f6r detta andamAl Aterbetala lyftade
garantibelopp.

SA lange i ansprAk tagna garantibelopp icke dro helt terbetalade, kan
bolaget icke utan tillstAnd av vederb6rande statsmyndighet utbetala utdelning,
och denna skall icke kunna 6verstiga 5 pct. av aktiekapitalet.

Ndrmere regler om terbetalningen faststillas genom 6verenskommelse
mellan vederb6rande stat och bolaget.

Artikel 4

Belopp, som icke have Aterbetalts den 1 oktober 1985, kunna eftergivas,
darest konsortiets och det nationella bolagets ekonomiske stallning g6r detta
skdligt.

Artikel 5

Denna 6verenskommelse skall trada i kraft den 1 oktober 1960.

TILL BEKRAFTELSE HARAv hava undertecknade befullmdktigade undertecknat
denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Oslo den 20. 8. 1959, i tre exemplar A svenska, danska och
norska sprAken, vilka tre texter skola aga lika vitsord.

Rolf EDBERG

N* 5376
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5376. AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, NORWAY
AND SWEDEN REGARDING FINANCIAL GUARAN-
TEES TO CERTAIN AIRLINES. SIGNED AT OSLO, ON
20 AUGUST 1959

Denmark, Norway and Sweden,
Having considered it appropriate to renew the Agreement concluded at

Copenhagen on 29 September 19552 regarding financial guarantees to the three
parent companies in the Scandinavian Airlines System (SAS) consortium, namely,
Det Danske Lufffartselskab A/S (DDL), Det Norske Luftfartselskap A/S
(DNL) and A/B Aerotransport (ABA),

Have agreed as follows :

Article I

The States concerned shall grant the airlines guarantees in the following
amounts:

Denmark shall Norway shall Sweden shall
guarantee to guarantee to guarantee to

Financial year DDL DNL ABA

(million (million (million
Danish Norwegian Swedish
kroner) kroner) kronor)

1 October 1960 - 30 September 1961 . . . 6.75 6.75 7.5
1 October 1961 - 30 September 1962 . . . 6.75 6.75 7.5
1 October 1962 - 30 September 1963 . . . 6.75 6.75 7.5
1 October 1963 - 30 September 1964 . . . 6.75 6.75 7.5
1 October 1964 - 30 September 1965 . . . 6.75 6.75 7.5

33.75 33.75 37.5

If any of the Scandinavian currencies is devalued or appreciated, the Gov-
ernments shall enter into conversations for the purpose of making such adjust-
ment in the amounts of the guarantees as may be required to restore generally the
present value relationship between the said amounts and as may otherwise
appear reasonable in view of the circumstances on which this Agreement is based.

'Came into force on 1 October 1960, in accordance with article 5.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 222, p. 313,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5376. ACCORD' ENTRE LE DANEMARK, LA NORVGE
ET LA SUtDE CONCERNANT L'OCTROI DE GARANTIES
FINANCItRES A CERTAINES ENTREPRISES DE TRANS-
PORTS APRIENS. SIGNE A OSLO, LE 20 AOCT 1959

Le Danemark, la Norv~ge et la Suede,
Ayant jug6 opportun de renouveler I'Accord conclu A Copenhague le 29 sep-

tembre 19552, concernant l'octroi des garanties financi~res aux trois compagnies
qui forment le consortium Scandinavian Airlines System (SAS), A savoir Det
Danske Luftfartselskab A/S (DDL), Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) et
A/B Aerotransport (ABA),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les ietats int6ress6s mettront A la disposition
garanties, les sommes indiqu~es ci-apr~s :

des entreprises, A titre de

Montant Montant Montant
des garanties des garanties des garanties
accordies ti accordies h accordies ti

la DDL la DNL I'ABA
par par par

Exercice budgitaire l' tat danois l'Atat norvdgien l'Atat suddois

(millions (millions (millions
de couronnes de couronnes de couronnes

danoises) norvigiennes) suidoises)
1er octobre 1960 - 30 septembre 1961 6,75 6,75 7,5
1er octobre 1961 - 30 septembre 1962 6,75 6,75 7,5
1er octobre 1962 - 30 septembre 1963 6,75 6,75 7,5
1er octobre 1963 - 30 septembre 1964 6,75 6,75 7,5
ler octobre 1964 - 30 septembre 1965 6.75 6,75 7,5

33,75 33,75 37,5

Si la valeur de 'une quelconque des monnaies scandinaves venait A changer,
en diminution ou en augmentation, les Gouvernements se concerteraient afin
de modifier les montants des garanties dans la mesure voulue pour r6tablir, d'une
mani~re g6n6rale, les rapports de valeur actuels entre ces montants, et de
proc6der aux autres ajustements qui paraitraient souhaitables eu 6gard aux
considerations qui motivent le present Accord.

I Entr6 en vigueur le jer octobre 1960, conform6ment A Farticle 5,
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 222, p. 313,
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Article 2
If the operations of an airline for any of the financial years mentioned in

article 1 result in a deficit, the airline may make up the deficit from the funds
made available by the State concerned up to an amount not exceeding the
guarantee for that year.

The funds made available shall be used primarily to make up any deficit in
the operations of the consortium.

If the deficit of the airline exceeds the amount of the guarantee, the airline
may in the following years of the guarantee period, make up the difference from
the guarantees for those years, if to do so is possible.

The airline may upon application to the Government concerned obtain
advance payment of the amounts referred to in the first paragraph.

The airline shall pay to the State concerned a charge of 1 per cent per annum
on the amount of guarantee which at any time has been drawn upon and not yet
repaid.

Article 3
Any amount of guarantee which has been drawn upon shall be repaid by the

airline out of its surplus or out of other funds made available by the consortium
for that purpose.

Dividends, which shall in no case exceed 5 per cent of the share capital,
may not, without the consent of the State authority concerned, be paid by the
airline during such time as a guarantee drawn upon has not been entirely repaid.

Rules for such repayment shall be made by agreement between the respec-
tive State and airline.

Article 4
Amounts which have not been repaid by 1 October 1985 may be written off

if to do so is reasonable in view of the financial condition of the consortium and
the national airline.

Article 5
This Agreement shall enter into force on 1 October 1960.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this

Agreement.
DONE at Oslo, on 20 August 1959, in three copies in the Danish, Norwegian

and Swedish languages, the three texts being equally authentic.

Sven EBBESEN
Halvard LANGE
Rolf EDBERG

No. 5376
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Article 2
Si, pour l'un quelconque des exercices budgtaires mentionn6s A l'article

premier, les operations d'une entreprise se soldent par un deficit, l'entreprise
pourra combler ce d~ficit A l'aide des fonds mis h sa disposition par l'letat
intress6, A concurrence du montant de la garantie pr~vue pour 1'exercice en
question.

Les fonds disponibles seront utilis~s essentiellement pour combler tout
d6ficit de gestion du consortium.

Si le d6ficit de 1'entreprise d6passe le montant de la garantie, 1'entreprise
aura la facult6, si faire se peut, de combler la difference au cours des exercices
suivants de la p6riode de garantie, par pr6l~vements sur le montant des garanties
pr~vues pour ces exercices.

L'entreprise pourra, sur demande adress&e au gouvernement int~ress6, obtenir
le versement anticip6 des sommes vis6es au premier alin~a du present article.

L'entreprise devra verser A l'ltat int~ress6 une redevance, calcul6e au taux
de 1 pour 100 l'an, pour tout prdlvement effectu6 par elle sur les fonds de garan-
tie et non rembours6.

Article 3
L'entreprise devra rembourser sur ses b~n~fices, ou sur tous autres fonds

mis A sa disposition A cette fin par le consortium, toutes les sommes qu'elle aura
pr~lev6es sur les fonds de garantie.

Tant que les sommes prd1ev6es sur les fonds de garantie n'auront pas 6t6
int~gralement rembours~es, 1'entreprise ne pourra distribuer aucun dividende
sans le consentement des autoritds de 1'ltat int6ress6; en tout 6tat de cause, les
dividendes distribu&s ne pourront jamais d~passer 5 pour 100 du capital-actions.

L'ltat et 1'entreprise int6ress6s d6termineront d'un commun accord les
modalit6s de remboursement.

Article 4
Les sommes non rembours6es au ler octobre 1985 pourront etre pass~es par

profits et pertes si la situation financire du consortium et de 1'entreprise na-
tionale le justifie.

Article 5
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler octobre 1960.
EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Oslo, le 20 aofit 1959, en trois exemplaires, dans les langues danoise,
norv6gienne et su~doise, les trois textes faisant 6galement foi.

Sven EBBESEN
Halvard LANGE
Rolf EDBERG

N* 5376





No. 5377

BELGIUM, DENMARK, FRANCE,
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, GREECE, etc.

Agreement on the temporary importation, free of duty, of
medical, surgical and laboratory equipment for use on
free loan in hospitals and other medical institutions
for purposes of diagnosis or treatment. Done at Stras-
bourg, on 28 April 1960

Official texts: English and French.

Registered on 1 October 1960 by the Council of Europe acting on behalf of the
Contracting Parties, in accordance with resolution (54) 6 of the Committee
of Ministers of the Council of Europe adopted on 3 April 1954.

BELGIQUE, DANEMARK, FRANCE,
REPUBLIQUE F]EDPRALE D'ALLEMAGNE, GRLECE, etc.

Accord pour l'importation temporaire en franchise de
douane, ' titre de pr~t gratuit et i des fins diagnostiques
ou th6rapeutiques, de materiel medico-chirurgical et de
laboratoire destin6 aux tablissements sanitaires. Fait
it Strasbourg, le 28 avril 1960

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd le 1p" octobre 1960 par le Conseil de l'Europe agissant au nom des Parties
contractantes, conformdment t la risolution (54) 6 du Comitj des Ministres
du Conseil de 'Europe, adoptie le 3 avril 1954.
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No. 5377. AGREEMENT 1 ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION, FREE OF DUTY, OF MEDICAL, SURGICAL AND
LABORATORY EQUIPMENT FOR USE ON FREE LOAN
IN HOSPITALS AND OTHER MEDICAL INSTITUTIONS
FOR PURPOSES OF DIAGNOSIS OR TREATMENT. DONE
AT STRASBOURG, ON 28 APRIL 1960

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of
Europe,

Considering that a State may in exceptional circumstances find itself
suddenly to be without sufficient stocks of medical, surgical and laboratory
equipment to satisfy the most urgent requirements of the population;

Considering that it is desirable to facilitate the crossing of frontiers for
medical, surgical and laboratory equipment which one Member State may be
able to make available to another;

Considering, further, that the aim of the Council of Europe is to achieve a
greater unity between its Members and to facilitate their economic and social
progress by various means including the conclusion of European agreements;

Recognising that a practical way of achieving that aim would be the
conclusion of an agreement providing for the free passage of medical, surgical and
laboratory equipment on loan,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall, provided that they have sufficient stocks for
their own needs, make medical, surgical and laboratory equipment available on
free loan to such other Contracting Parties as may, in exceptional circumstances,
have urgent need of it; such equipment shall, upon request, be sent to the Party
concerned and shall subsequently be returned.

2. Each Contracting Party benefiting under the terms of the previous para-
graph shall grant all possible facilities for the importation on a temporary basis
of the equipment loaned.

1 In accordance with article 6, the Agreement came into force on the dates indicated below in
respect of the following States which had signed the Agreement without reservation in respect of
ratification

Date of Date of entry
States signature into force

France ...... ................ .. 28 April 1960 29 July 1960
Ireland ...... ................ ... 28 April 1960 29 July 1960
Norway . ............... 28 April 1960 29 July 1960
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland ............. .... 28 April 1960 29 July 1960
Belgium .... ............... ... 8 June 1960 9 September 1960



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 113

No 5377. ACCORD' POUR L'IMPORTATION TEMPORAIRE
EN FRANCHISE DE DOUANE, A TITRE DE PRIRT GRA-
TUIT ET A DES FINS DIAGNOSTIQUES OU THIRA-
PEUTIQUES, DE MATIJRIEL MEDICO-CHIRURGICAL
ET DE LABORATOIRE DESTINP AUX PTABLISSEMENTS
SANITAIRES. FAIT A STRASBOURG, LE 28 AVRIL 1960

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de l'Europe,

Consid~rant que, par suite de circonstances exceptionnelles, un lttat peut
se trouver subitement d~muni du mat6riel m6dico-chirurgical et de laboratoire
qui lui permettrait de satisfaire aux besoins les plus urgents de sa population;

Consid6rant qu'il est souhaitable de faciliter le franchissement des fronti~res
au materiel m~dico-chirurgical et de laboratoire que des ttats membres seraient
susceptibles de mettre A la disposition d'autres Rtats membres;

Consid6rant d'autre part que le but du Conseil de l'Europe est de r6aliser
une union plus 6troite entre ses Membres et de favoriser leur progr~s 6conomique
et social, notamment par la conclusion d'accords europ6ens;

Reconnaissant qu'un accord permettant la libre circulation du mat6riel
m~dico-chirurgical et de laboratoire serait un moyen efficace d'atteindre ce but,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1I-

1. Les Parties Contractantes, pour autant qu'elles disposent de reserves
suffisantes pour leurs propres besoins, mettront du materiel m~dico-chirurgical
et de laboratoire, A titre de pret gratuit, A la disposition des autres Parties Con-
tractantes qui, se trouvant dans des circonstances exceptionnelles, en ont un
besoin urgent; ce materiel sera envoy6 sur demande de la Partie int6ress6e et sera
rendu ultrieurement.
2. Toute Partie Contractante b~n6ficiaire des dispositions du paragraphe
precedent accordera toutes les facilit~s possibles pour I'importation temporaire,
sur son territoire, du materiel pr&t6.

1 Conform~ment A l'article 6, I'Accord est entr6 en vigueur aux dates indiqu6es ci-apr~s, en ec
qui concerne lea ktats 6num6r6s ci-dessous qui ont sign6 I'Accord sans r6serve de ratification:.

Date de Date d'entrie
9tats signature en vtgueur

France ...... ................ ... 28 avril 1960 29 juillet 1960
Irlande ...... ................ ... 28 avril 1960 29 juillet 1960
Norvige .... ............... .... 28 avril 1960 29 juillet 1960
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord .. ......... ... 28 avril 1960 29 juillet 1960
Belgique .... ............... .... 8 juin 1960 9 septembre 1960
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Article 2

1. The period of temporary importation shall not exceed six months in the
first instance but may, with the agreement of the exporting country, be extended
for a further period subject to the same conditions.

2. The above facilities shall be granted only in respect of medical, surgical and
laboratory equipment for use in hospitals and other medical institutions. They
shall include the issue of any licences required for the temporary importation of
such equipment and the suspension of import duties and import taxes (including
all duties and taxes whatsoever chargeable by reason of importation) other than
charges for actual expenses incurred by the authorities of the country of tempo-
rary importation.

Article 3

Notwithstanding the provisions of Articles 1 and 2 above, the competent
authorities of the importing State may take such measures as may be necessary
either to ensure the re-exportation of any such equipment imported on a tempo-
rary basis, once the exceptional circumstances shall have ceased to exist or the
time-limit provided for under paragraph 1 of Article 2 above has elapsed, which-
ever is the earlier, or to ensure payment of any import duties and import taxes
which become payable in the case of any failure to re-export the equipment.

Article 4

The provisions of this Agreement shall not prejudice more favourable
provisions for the temporary importation of the equipment referred to in Article
1, contained in the laws or regulations of any Contracting Party or in any
Convention, Treaty or Agreement in force between two or more Contracting
Parties to the present Agreement.

Article 5

1. This Agreement shall be open to the signature of Members of the Council
of Europe, who may become Parties to it by:

(a) signature without reservation in respect of ratification, or
(b) signature with reservation in respect of ratification, followed by

ratification.

2. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General
of the Council of Europe.

Article 6

1. This Agreement shall enter into force three months after the date on which
three Members of the Council shall, in accordance with Article 5, have signed the
Agreement without reservation in respect of ratification or shall have ratified it.

No. 5377
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Article 2

1. La duroe de l'importation temporaire ne d~passera pas six mois; elle est
renouvelable dans les m~mes conditions en accord avec le pays d'exportation.

2. Ces facilit~s concerneront uniquement le materiel m~dico-chirurgical et de
laboratoire destin6 aux h6pitaux et aux autres 6tablissements sanitaires. Elles
comporteront l'octroi de licences 6ventuellement n6cessaires pour la mise sous
regime d'importation temporaire et la suspension des droits et taxes h l'importa-
tion (y compris tous les droits et taxes perqus A l'occasion de l'importation).
Cependant, les autorit~s du pays d'importation temporaire peuvent se faire
rembourser les frais correspondant au cooit des services rendus.

Article 3

Les dispositions des articles ler et 2 n'empecheront pas les autorit~s com-
p~tentes de 1ltat d'importation de prendre les mesures necessaires, soit pour
s'assurer que les objets admis temporairement seront r~export6s ds que les
circonstances exceptionnelles ou que la priode limite pr~vue au paragraphe 1
de l'article 2 auront pris fin, soit pour garantir le paiement des droits et taxes en
cas de non-r~exportation.

Article 4

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux dispositions
plus favorables l'importation temporaire du mat6riel vis6 A 'article ler,
contenues soit dans la 16gislation ou les r~glements de toute Partie Contractante,
soit dans tout autre convention, trait6 ou accord en vigueur entre deux ou
plusieurs des Parties Contractantes.

Article 5

1. Le present Accord est ouvert A la signature des Membres du Conseil de
I'Europe qui peuvent en devenir Parties par :

(a) la signature sans r~serve de ratification, ou

(b) la signature sous reserve de ratification suivie de ratification.

2. Les instruments de ratification seront d~pos6s pros le Secrtaire G~n6ral du

Conseil de l'Europe.

Article 6

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trois mois apr6s la date A laquelle
trois Membres du Conseil, conform~ment aux dispositions de l'article 5, auront
sign6 'Accord sans r6serve de ratification ou I'auront ratifi6.

N- 5377
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2. In the case of any Member of the Council who subsequently shall sign the
Agreement without reservation in respect of ratification or who shall ratify it,
the Agreement shall enter into force three months after the date of such signature
or of the deposit of the instrument of ratification.

Article 7

The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any non-
Member State to accede to this Agreement. Such accession shall take effect
three months after the date on which the instrument of accession was deposited
with the Secretary-General of the Council of Europe.

Article 8

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify Members of the
Council and acceding States :

(a) of the date of entry into force of this Agreement and the names of any
Members who have signed without reservation in respect of ratification
or who have ratified it;

(b) of the deposit of any instrument of accession in accordance with
Article 7.

Article 9

1. This Agreement shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may withdraw from the Agreement by giving one
year's notice to that effect to the Secretary-General of the Council of Europe.

IN WITNESS WHE"EOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DoNE at Strasbourg, this 28th day of April 1960, in English and French,
both texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary-General
shall send certified copies to each of the signatory and acceding Governments.

No. 5377
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2. Pour tout Membre qui, ult6rieurement, signera l'Accord sans r~serve de
ratification ou le ratifiera, l'Accord entrera en vigueur trois mois apr~s la signature
ou le d~p6t de r'instrument de ratification.

Article 7

Le Comit6 des Ministres du Conseil de 'Europe peut inviter tout tat
non membre du Conseil A adh~rer au present Accord. L'adh~sion prendra effet
trois mois apr~s le d6p6t de l'instrument d'adh~sion aupr~s du Secr~taire G~n~ral
du Conseil de r'Europe.

Article 8

Le Secrtaire G6n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Membres du
Conseil et aux ]tats adherents :

(a) la date de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et les noms des Mem-
bres l'ayant sign6 sans r6serve de ratification ou 'ayant ratifi6;

(b) le d~p6t de tout instrument d'adh6sion effectu. en application des
dispositions de l'article 7.

Article 9

1. Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de dure.

2. Toute Partie Contractante pourra mettre fin, en ce qui la concerne, a lap-
plication du present Accord, en donnant un pr~avis d'un an A cet effet au Secr6-
taire G6n~ral du Conseil de l'Europe.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s cet effet, ont sign6 le pr6-
sent Accord.

FAIT A Strasbourg, le 28 avril 1960 en francais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire, qui sera d6pos6 dans les archives du
Conseil de 'Europe. Le Secrtaire G~n~ral en communiquera des copies certi-
fi~es conformes A tous les gouvernements signataires et adherents.

N- 5377
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For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Strasbourg, le 8 juin 1960
Jean SALMON

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

with reservation
in respect of ratification

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

sous r6serve
de ratification

J. 0. KRAG

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:

LECOMPTE BOINET

No. 5377
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For the Government
of the Federal Republic of Germany:

with reservation
in respect of ratification

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

sous reserve
de ratification

Dr. Hans Joachim VON MERKATZ

For the Government
of the Kingdom of Greece:

with reservation
in respect of ratification

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

sous r6serve
de ratification

CAMBALOURIS

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland :

Pour le Gouvernement
de la R~publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Thomas WOODS

N* 5377
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For the Government
of the Italian Republic :1

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne':

sous r~serve de ratification2

BOMBASSEI DE VETTOR

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

sous r6serve de ratification2

Pierre WURTH

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norvtge:

Hans ENGEN

1 Au moment de la signature, le d~lkgu6 de l'Italie a fait la dkclaration d'interpr~tation suivante
4 De l'avis du Gouvernement italien, les facilitks pr~vues aux articles ler et 2 du prksent Accord
ne s'appliqueront pas au materiel destin6 A la consommation. *

At the time of signature, the delegate of Italy made the following declaration of interpretation:
[Translation by the Secretariat General of the Council of Europe - Traduction du Secritariat Gnral

du Conseil de l'Europe] The Italian Government are of opinion that the facilities to be granted under
articles 1 and 2 of this Agreement shall not apply to expendable equipment.

ISubject to ratification.

No. 5377
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For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Su6de:

sous r6serve de ratification'
Leif BELFRAGE

For the Government
of the Turkish Republic:

with reservation
in respect of ratification

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland :

Pour le Gouvernement
de la R~publique turque:

sous r6serve
de ratification

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

John H. PECK

1 Subject to ratification.

NO 5377
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No. 5378. STANDARD AGREEMENT 1 ON TECHNICAL AS-
SISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNIT-
ED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, AND THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENT OF THE CHILEAN REPUBLIC. SIGN-
ED AT SANTIAGO, ON 15 JANUARY 1957

The United Nations, the International Labour Organization, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, and the World Meteorological Organization
(hereinafter called " the Organizations "), members of the Technical Assistance
Board, and the Government of the Chilean Republic (hereinafter called " the
Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly
or separately, and the Government shall cooperate in arranging, on the basis
of the requests received from the Government and approved by the Organ-
izations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

I Came into force on 26 September 1960, the date of receipt by the Executive Chairman of the
Technical Assistance Board of the communication from the Chilean Government stating that the
necessary legislative approval had been obtained, as established by constitutional laws, in accordance
with article VI,
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5378. ACUERDO BASICO SOBRE ASISTENCIA TECNICA
ENTRE LAS NACIONES UNIDAS, LA ORGANIZACION
INTERNACIONAL DEL TRABAJO, LA ORGANIZACION
DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA AGRICULTURA
Y LA ALIMENTACION, LA ORGANIZACION DE LAS
NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA
Y LA CULTURA, LA ORGANIZACION DE AVIACION
CIVIL INTERNACIONAL, LA ORGANIZACION MUN-
DIAL DE LA SALUD, LA UNION INTERNACIONAL DE
TELECOMUNICACIONES Y LA ORGANIZACION METE-
OROLOGICA MUNDIAL Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE CHILE. FIRMADO EN SANTIAGO, EL 15 DE
ENERO DE 1957

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura,
la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de la
Salud, la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones y la Organizaci6n
Meteorol6gica Mundial (que en adelante se denominarAn ((las Organiza-
ciones *), miembros de la Junta de Asistencia T6cnica, y el Gobierno de la
Repfiblica de Chile (al que en adelante se denominarA ( el Gobierno *);

Han celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n
amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TgCNICA

1. Las Organizaciones prestarAn asistencia t6cnica al Gobierno siempre que se
disponga de los fondos necesarios. Las Organizaciones, individual y colectiva-
mente, y el Gobierno, basAndose en las solicitudes recibidas del Gobierno y
aprobadas por las Organizaciones interesadas, colaborar~n en la preparaci6n de
programas de actividades que convengan a ambas partes para realizar trabajos de
asistencia t~cnica.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance to which resolutions 222
(IX)l of the Economic and Social Council and 304 (IV)2 of the General Assembly
refer shall, in particular, be furnished and received in accordance with the Obser-
vations and Guiding Principles set forth in Annex 13 of Resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organizations concerned, shall study or receive training outside the
country;

d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Government and the Organizations.

4. a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations after consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies authorized to the effect by
the Government, and shall comply with instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Government and the Organizations
concerned.

c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

I United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fourth Year, Ninth
Session, Supplement No. 1 (E/1553), p. 4.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session (A/1251 & Corr. 1
and 2), p. 27.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No, 5378
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2. Tal asistencia t~cnica serd proporcionada y recibida con arreglo a las resolu-
ciones y decisiones pertinentes de las asambleas, conferencias y otros 6rganos de
las Organizaciones; la asistencia t~cnica prestada en virtud del Programa
Ampliado de Asistencia T6cnica a que se refieren las resoluciones 222 (IX) del
Consejo Econ6mico y Social y 304 (IV) de la Asamblea General serA propor-
cionada y recibida, en particular, con arreglo a las Observaciones y Principios
Rectores expuestos en el Anexo I de la Resoluci6n 222 A (IX) del Consejo
Econ6mico y Social de las Naciones Unidas, de 15 de agosto de 1949.

3. Tal asistencia t~cnica podri consistir en:

a) facilitar los servicios de expertos, a fin de asesorar y prestar asistencia al
Gobierno o por medio de 6ste;

b) organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n profesional,
trabajos de demostraci6n o de ensefianza prActica, grupos de trabajo de
expertos y actividades conexas en los lugares que puedan convenirse de
comfin acuerdo;

c) conceder becas de estudio y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el
Gobierno y aprobados por las Organizaciones interesadas cursarin
estudios o recibirAn formaci6n profesional fuera del pals;

d) preparar y ejecutar programas experimentales, pruebas, experimentos o
trabajos de investigaci6n en los lugares que puedan convenirse de comiin
acuerdo;

e) proporcionar cualquier otra forma de asistencia t~cnica en que puedan
convenir el Gobierno y las Organizaciones.

4. a) Los expertos que habrin de asesorar y prestar asistencia al Gobierno o por
medio de 6ste, serAn seleccionados por las Organizaciones previa consulta con el
Gobierno. Los expertos serAn responsables ante las Organizaciones interesadas;

b) en el desempefio de sus funciones, los expertos actuarAn en estrecha
consulta con el Gobierno y con las personas u organismos autorizados al efecto
por el Gobierno y cumplirin las instrucciones del Gobierno toda vez que ellas
est6n en consonancia con la indole de sus funciones y con la asistencia que se debe
prestar y segn pueda convenirse de comfin acuerdo entre el Gobierno y las
Organizaciones interesadas;

c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harAn todo lo
posible para aleccionar al personal t~cnico que el Gobierno haya puesto en rela-
ci6n con ellos, en cuanto a los mtodos, t~cnicas y prActicas de trabajo, asi como
sobre los principios en que 6stos se basan.

No 5378
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title may
be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and the Organizations concerned.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of Chile. In recognition thereof, the Government shall undertake to bear
full responsibility and shall indemnify the Organizations, and their experts,
agents or employees against any third party demands or obligations resulting
from activities undertaken in the implementation of their technical functions
connected with the present Agreement. It is understood that the responsibility
of the Chilean Government shall not be deemed to include claims arising from
wilful or reckless acts or omissions, attributable to the experts, agents or em-
ployees of the Organizations.

Article II

COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading " Participation of
Requesting Governments ".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the application, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provi-
sion of Article I, paragraph 4 c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside the
Republic (hereinafter called "the country ") as follows :

No. 5378
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5. Todo el equipo o material t~cnico que puedan suministrar las Organiza-
ciones seguird siendo de la propiedad de 6stas a menos que el titulo de propiedad
sea transferido en los trminos y condiciones que se convengan de comiin acuerdo
entre el Gobierno y las Organizaciones interesadas.

6. La asistencia tcnica prestada en virtud de los trminos del presente Acuerdo
es en inter6s y beneficio exclusivo del pueblo y del Gobierno de Chile; en con-
secuencia, el Gobierno conviene en asumir entera responsabilidad y en mantener
indemnes a las Organizaciones, sus expertos, agentes o funcionarios, respecto de
cualesquiera reclamaciones de terceros o de obligaciones que resulten de
actividades emprendidas en el ejercicio de sus funciones t6cnicas relativas al
presente Acuerdo. Queda entendido que la responsabilidad del Gobierno de
Chile no se considerari que incluye reclamaciones motivadas por actos u omi-
siones dolosas o gravemente culposas imputables a los expertos, agentes o fun-
cionarios de las Organizaciones.

Articulo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA TICNICA

1. El Gobierno hari todo cuanto est6 a su alcance para asegurar la eficaz
utilizaci6n de la asistencia t~cnica prestada y, en particular, conviene en aplicar
con la mayor amplitud posible las disposiciones que se consignan en el Anexo I
de la resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social, bajo el titulo
((Participaci6n de Gobiernos solicitantes )).

2. El Gobierno y las Organizaciones interesadas se consultarin entre si sobre
la publicaci6n, seg6n convenga, de las conclusiones e informes de los expertos que
puedan ser de utilidad para otros paises y para las mismas Organizaciones.

3. En todo caso, el Gobierno pondri a disposici6n de las Organizaciones
interesadas, en cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas
como consecuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados
logrados.

4. El Gobierno asociari a los expertos el personal t~cnico que se convenga de
comfin acuerdo y que sea necesario para dar plena efectividad a lo dispuesto en el
inciso c) del pirrafo 4 del articulo I.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones sufragarAn, total o parcialmente, seglin se convenga de
comn acuerdo, los gastos necesarios para la asistencia t6cnica que sean pagaderos
fuera de la Repiblica de Chile (que en adelante se denominari ((el pais *) en lo
que se refiere a:
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a) The salaries of the experts;
b) the cost of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
c) the cost of any other travel outside the country;
d) insurance of the experts;
e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations concerned.

f) any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of
the country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs 1
and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

b) the necessary office space and other premises;
c) equipment and supplies produced within the country;

d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport;

e) postage and telecommunications for official purposes;

f) such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organizations
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency, amounting to 50% of the daily subsistence rate established for the
country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of experts
man-days spent on mission in the country provided that the furnishing by the
Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the equivalent
of a contribution of 40% of the full daily subsistence rate, in which case the
Government will only pay, in local currency, the remaining 10%.

b) The Government will pay its contribution towards the subsistence al-
lowance of experts in semesters in advance, in accordance with an amount to be
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a) Sueldos de los expertos;
b) Gastos de transporte y vifticos de los expertos durante su viaje de ida y

hasta el punto de entrada en el pais y regreso desde este punto;
c) Cualesquiera otros gastos de viaje fuera del pais;
d) Seguro de los expertos;
e) Compra y gastos de transporte hasta el punto de entrada o de salida del

pais respectivo de toda clase de materiales o suministros que hayan de
facilitar las Organizaciones interesadas.

f) Cualesquiera otros gastos que haya fuera del pais y que sean aprobados
por las Organizaciones interesadas.

2. Las Organizaciones interesadas sufragarfn en moneda nacional del pais los
gastos que no sean pagaderos por el Gobierno con arreglo a los pdrrafos 1 y 2 del
articulo IV del presente Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuiri a los gastos de asistencia t6cnica sufragando o
suministrando directamente, las siguientes facilidades y servicios :

a) Los servicios del personal local, t~cnico y administrativo, incluso los
servicios locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n, y
actividades afines;

b) las oficinas y otros locales necesarios;
c) el equipo y los suministros que se produzcan en el pais;
d) el transporte dentro del pais y con fines oficiales, incluso el transporte

local, del personal, del equipo y de los suministros;
e) los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
f) los servicios y facilidades m~dicos para el personal de asistencia t~cnica,

en las mismas condiciones en que puedan disponer de ellos los funcio-
narios pdblicos del pais.

2. a) Las Organizaciones pagarn los viAticos de los expertos, pero el Gobierno
contribuiri al pago de dichos vifticos con una suma global en moneda nacional
que deberd ascender al 50% del monto del viftico fijado para Chile por la Junta
de Asistencia T~cnica, multiplicado por el nfimero de jornadas trabajadas por los
expertos en el desempefio de la misi6n en el pais y siempre que se estime que el
alojamiento facilitado a los expertos por el Gobierno es equivalente a una
contribuci6n del 40% del monto total del vi~tico, en cuyo caso el Gobierno s6lo
pagari, en moneda nacional, el 10% restante.

b) El Gobierno pagard su contribuci6n al vi~tico de los expertos por se-
mestres anticipados, de acuerdo con una suma que serA computada por el

NO 5378
Vol. 376-JO



132 United Nations - Treaty Series 1960

computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board on the
basis of the number of experts, the length of their services and the lodging
facilities provided by the Government. At the end of each year, the Govern-
ment will pay or be credited with, as the case may be, the difference between the
amount paid by it in advance and the full amount of its contribution.

c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose by
the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedure as may be mutually agreed upon previously.

d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement.

e) The Government and the Organizations concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose services
were made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other
officials, and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations, and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. a) The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials
including technical assistance experts, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations' and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.2

b) The experts will be permitted to import, exempt from Customs duties and
other import charges, prohibitions and restrictions, their furniture and effects,
including an automobile, on initially assuming their posts in Chile. For title
transfer purposes of each automobile this will be subject to the general regulations
established for the resident Diplomatic Corps.

c) The Resident Representative of the Technical Assistance Board of the
United Nations will in every case enjoy the same treatment given to Directors

'See footnote 1, p. 402 of this volume.

2 See footnote 1, p. 405 of this volume.
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Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia Tkcnica, sobre la base del nfimero
de expertos, de la duraci6n de sus servicios y de las facilidades de alojamiento
dados por el Gobierno. Al final de cada afio el Gobierno pagard, o le seri
acreditada, segtin proceda, la diferencia entre la suma pagada por 61 como
anticipo y el monto definitivo de su contribuci6n.

c) Las contribuciones del Gobierno por los vifticos de los expertos se
pagarin para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las Naciones
Unidas designe para este fin y con arreglo al procedimiento que se convenga de
comfin acuerdo.

d) El t~rmino ( experto * que se utiliza en este pirrafo comprende tambi~n
a cualquier otro personal de asistencia t~cnica asignado por las Organizaciones
para prestar servicios en el pais con arreglo al presente Acuerdo.

e) El Gobierno y la Organizaci6n interesada pueden convenir otro arreglo
para sufragar los vidticos de los expertos cuyos servicios se hayan proporcionado
en virtud de un programa de asistencia t~cnica financiado con cargo al presu-
puesto regular de las Organizaciones.

3. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberA poner a disposici6n de
las Organizaciones la mano de obra, el equipo, los materiales y dems servicios o
bienes que se necesiten para la ejecuci6n del trabajo de sus expertos y otros
funcionarios, y ello segfin se convenga de comdin acuerdo.

4. El Gobierno sufragarA aquella porci6n de gastos que haya de pagarse fuera
del pais y que no sea pagadera por las Organizaciones y ello segtin se convenga de
comfin acuerdo.

Articulo V
FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. a) El Gobierno, en cuanto no haya adquirido ya la obligaci6n de hacerlo asi,
aplicarA a las Organizaciones, a sus bienes, fondos y haberes, y a sus funcionarios,
incluso los expertos de asistencia t~cnica, las disposiciones de la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas y de la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados.

b) Los expertos podrAn importar, libre de derechos aduaneros y de otros
gravAmenes, prohibiciones y restricciones sobre la importaci6n, sus muebles y
efectos, incluso un autom6vil, cada uno, en el momento de asumir, inicialmente,
sus cargos en Chile. Para los efectos de la transferencia de cada autom6vil, 6ste se
regiri segfin las normas generales establecidas para el Cuerpo Diplomitico
residente.

c) El Representante Residente de la Junta de Asistencia Tcnica de las
Naciones Unidas gozarA en todo caso del mismo tratamiento que se concede a los
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of Commissions or Regional Offices of the United Nations established in
Chile.

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL CONDITIONS

1. This Agreement shall enter into force at the moment that the Chilean
Government communicates to the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board that the necessary legislative approval has been obtained, as
established by constitutional laws. Further to the above, this Agreement will
be applied, as from the date of its signature, in all dispositions which may be
enforced in accordance with the legal facilities of the President of the Republic of
Chile and with the dispositions of other agreements which may be applicable.

2. This Agreement may be modified in common accord between the Govern-
ment and the Organizations concerned. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Government and by
the Organizations concerned in keeping with relevant resolutions and decisions
of the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations as far
as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice to
the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. This Agreement shall supersede and replace the Basic Technical Assistance
Agreements concluded with the Food and Agriculture Organization of the
United Nations (FAO) on 26 January 1951; with the International Labour
Organization (ILO) on 23 July 1952; 1 with the World Health Organization
(WHO) on 22 October 1952;2 and with the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization (UNESCO) on 21 August 1951; as well as

I United Nations, Treaty Series, Vol. 178, p. 323.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 119.
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Directores de las Comisiones u Oficinas Regionales de las Naciones Unidas
establecidas en Chile.

2. El Gobierno adoptari todas las medidas posibles para facilitar las actividades
de las Organizaciones en virtud de este Acuerdo y para ayudar a los expertos y a
otros funcionarios de las Organizaciones a obtener todos los servicios y facilidades
que puedan necesitar para lievar a cabo esas actividades. En el desempefio de las
actividades a que se refiere el presente Acuerdo, las Organizaciones, los expertos
y otros funcionarios de asistencia t~cnica gozarin del beneficio del tipo legal mAs
favorable de conversi6n de moneda existente en la Rep6blica de Chile.

Articulo VI

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento en que el Gobierno de
Chile comunique al Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T6cnica que
se ha obtenido la aprobaci6n legislativa necesaria, conforme lo establecen sus
preceptos constitucionales. Sin perjuicio de lo anterior, el presente Acuerdo se
aplicard, a contar de la fecha de su firma, en todas aquellas disposiciones que
pueden ser puestas en ejecuci6n de acuerdo con las facultades legales del
Presidente de la Repblica de Chile y con las disposiciones de otros convenios
que pueden ser aplicables.

2. Este Convenio podrA ser modificado por acuerdo entre las Organizaciones
interesadas y el Gobierno. Toda cuesti6n pertinente que no haya sido objeto de
la correspondiente disposici6n en el presente Acuerdo seri resuelta por las
Organizaciones y el Gobierno, de conformidad con las resoluciones y decisiones
pertinentes de las asambleas, conferencias, consejos y otros organismos de las
Organizaciones. Cada una de las partes en el presente Acuerdo deberA examinar
con toda atenci6n y Animo favorable cualquier propuesta que la otra parte
presente para llegar a tal Acuerdo.

3. Todas o cualquiera de las Organizaciones, en cuanto les interese respectiva-
mente, o el Gobierno, podrin dar por terminada la vigencia del presente Acuerdo
mediante notificaci6n por escrito a las otras partes, debiendo terminar la
vigencia del Acuerdo 60 dias despu6s de la fecha de recibo de dicha notificaci6n.

4. Este Acuerdo sustituye y reemplaza a los Acuerdos BAsicos de Asistencia
T~cnica concertados con la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n (FAO) el 26 de enero de 1951; con la Organizaci6n
Internacional del Trabajo (OIT) el 23 de julio de 1952; con la Organizaci6n
Mundial de la Salud (OMS) el 22 de octubre de 1952; y con la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura (UNESCO) el 21 de
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the provisions referring to any other matter covered by this Agreement contained
in any other agreement concerning technical assistance concluded between the
Organizations severally or collectively and the Chilean Government.

5. Once this Agreement has entered into force, the signing parties will be
exempt from concluding supplementary agreements for the implementation of
technical assistance programmes, which will be concluded, when necessary, by
correspondence between the Ministry of Foreign Affairs, representing the
Chilean Government, and the competent official of the international Organiza-
tion concerned.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and the Government, respectively, have, on behalf of the
parties, signed the present Agreement at Santiago, this 15th day of January 1957,
in the Spanish and English language, in two copies.

For the Government of the Republic of Chile:

Osvaldo SAINTE-MARIE S.
Minister of Foreign Affairs

For the United Nations, the International Labour
Organization, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the
International Civil Aviation Organization, the World
Health Organization, the International Telecom-
munication Union, and the World Meteorological
Organization :
B. F. OSORIO-TAFALL

Resident Representative of the United Nations
Technical Assistance Board
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agosto de 1951; asi como tambi~n las disposiciones concernientes a cualquier otra
materia objeto del presente Acuerdo, que figure en cualquier otro Acuerdo sobre
asistencia t~cnica concertado entre las Organizaciones, individual o colectiva-
mente, y el Gobierno de Chile.

5. Una vez que el presente Acuerdo entre en vigencia, las partes contratantes
quedarin exentas de concluir convenios suplementarios para la ejecuci6n de los
programas de asistencia t6cnica, los cuales se concertarAn, cuando sea necesario,
por correspondencia entre el Ministerio de Relaciones Exteriores, en representa-
ci6n del Gobierno de Chile, y el funcionario competente del organismo interna-
cional interesado.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente designa-
dos por las Organizaciones y el Gobierno, respectivamente, han firmado en
nombre de las partes el presente Acuerdo en Santiago, el dia 15 de enero de 1957,
en dos ejemplares en los idiomas espafiol e ingl6s.

Por el Gobierno de Chile :

Osvaldo SAINTE-MARIE S.

Ministro de Relaciones Exteriores

Por las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del
Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de
las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional, la Organizaci6n Mundial de la Salud, la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones y la Organiza-
ci6n Meteorol6gica Mundial:

B. F. OSORIO-TAFALL
Representante Residente de la Junta de Asistencia

T~cnica de las Naciones Unidas
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5378. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE TECHNIQUE1

ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTR, L'UNION INTERNATIONALE DES
TtfLICOMMUNICATIONS ET L'ORGANISATION Me-
T]ROROLOGIQUE MONDIALE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU CHILI,
D'AUTRE PART. SIGNIR A SANTIAGO, LE 15 JANVIER
1957

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des tdl~communications et l'Organisation mt6orologique mondiale
(ci-apr~s d~nomm~es d(les Organisations )), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement de la Rpublique du Chili (ci-apr~s
d6nomm6 ( le Gouvernement #), d'autre part;

D6sirant donner effet aux r~solutions et d6cisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d6veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouverne-
ment et approuv6es par les Organisations int6ress~es, des programmes d'op6ra-
tions pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

1 Entr6 en vigueur le 26 septembre 1960, date a laquelle le Prsident-Directeur du Bureau de
1'assistance technique a requ la communication du Gouvernement chilien dclarant que 'approba-
tion 16gislative requise par les dispositions constitutionnelles 6tait obtenue, conform~ment A l'arti.
cle VI,
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2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux r6solu-
tions et d~cisions pertinentes des assembl6es, conferences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme 6largi d'assistance technique, dont traitent les r~solutions 222 (IX)l du
Conseil 6conomique et social et 304 (IV)2 de l'Assembl~e g~nrale, sera fournie
et reque conform6ment aux observations et principes directeurs 6nonc6s dans
l'annexe Is de la r6solution 222 A (IX) adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil
6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de preter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tude, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le
Gouvernement et agr6s par les Organisations int6ress6es de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et executer des projets t6moins, des essais, des exp6riences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s A donner leur avis et A prater assistance au Gou-
vernement ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de
concert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations
intress6es;

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui h cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et
dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer A
leurs travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques profession-
nelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces mthodes, techniques
et pratiques sont fond6es.

1 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, quatrisne annde, neuvilme
session, Suppldment no 1 (E/1553), p. 4.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, quatrime session (A/1251), p. 27.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133,
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5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'quipement et du materiel
technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas &6 effectu~e suivant
les clauses et conditions dont les Organisations intress~es seront convenues avec
le Gouvernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du pr6sent
Accord le sera exclusivement dans l'int~r~t et au profit de la population et du
Gouvernement du Chili. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage

assumer enti~re responsabilit6, et A mettre hors de cause les Organisations
ainsi que leurs experts, agents et employ~s, en cas de recours de tiers ou d'obliga-
tions resultant d'activit~s entreprises dans l'accomplissement de leurs fonctions
techniques, conform~ment au present Accord. II est entendu que la responsa-
bilit6 du Gouvernement chilien n'est pas r6put~e s'6tendre aux recours resultant
d'actes ou d'omissions qui constituent une faute intentionnelle ou une n6gligence
grave des experts, agents ou employ6s de l'Organisation.

Article II

COOP]IRATION DU GOUVERNEMENT EN MATIhRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es, sous le titre
((Participation des gouvernements requ6rants >), dans l'annexe I de la r6solution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 6tre utiles d'autres pays et aux Organisations elles-
memes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6res-
s6es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire pour don-
ner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIiRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront i leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s ncessaires la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de la R6publique (ci-apr~s
d6nomm6e ( le pays )):
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a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage A destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;
c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, du materiel et de l'quipement fournis par les Organisa-
tions;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des Or-
ganisations intress~es.

2. Les Organisations int~ress6es prendront A leur charge les d6penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assur6s par
un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interprftes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le mat6riel et l'quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'quipement et du mat6riel l'int6rieur du

pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des t6l~communications pour les besoins du

service;
f) Les m~mes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts sera payee par les Organisations,
mais le Gouvernement contribuera A ce paiement en versant, en monnaie locale,
une somme globale 6gale A 50 pour 100 du montant de l'indemnit6i journalifre de
subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix~e pour le pays,
multipli6 par le nombre de journees d'experts pass6es en mission dans le pays,
6tant entendu que si le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette
prestation sera considfr6e comme l'quivalent d'une contribution de 40 pour 100
du montant total de l'indemnit6 journali6re de subsistance, auquel cas le Gou-
vernement ne versera en monnaie locale que les 10 pour 100 restants.
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b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6
journalire de subsistance des experts sous forme d'avances semestrielles dont le
montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
en fonction du nombre des experts, de la dur~e de leur mission et des facilit~s de
logement qu'aura pu fournir le Gouvernement. A la fin de chaque ann6e, le
Gouvernement paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e
et le montant total de la contribution qui lui incombe, ou en sera cr~dit6, selon
le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de sub-
sistance des experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 cet effet par le
Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies, et selon les modalit~s
qui auront 6t6 fix6es d'un commun accord au pr~alable.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme <(experts ) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d&acheront en mission dans le pays en vertu du present Accord.

e) Le Gouvernement et l'Organisation intress~e pourront convenir de
toutes autres dispositions l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts
dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance technique
financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.
3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Or-
ganisations la main-d'euvre, le materiel, 1'6quipement et tous autres services ou
biens n6cessaires A l'ex~cution de la tache de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura 6t6 convenu.
4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura &6
convenu.

Article V

FACILITS, PRIVILiGES ET IMMUNITIS

1. a) Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera les dis-
positions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies et
de la Convention sur les privilges et immunit~s des institutions sp6cialis~es 2

tant aux Organisations et i leurs biens, fonds et avoirs qu'i leurs fonctionnaires,
y compris les experts de l'assistance technique.

b) Lorsqu'ils viendront prendre leur poste au Chili, les experts pourront
importer leurs effets personnels et mobiliers, y compris une automobile, en
franchise des droits de douane et sans etre soumis h aucune autre taxe, inter-
diction ou restriction concernant les importations. La cession du titre de
propri6t6 sur les automobiles s'effectuera conform~ment h la r6glementation
g~n6rale applicable aux membres residents du corps diplomatique.

1 Voir note 1, p. 402 de ce volume.
'Voir note 1, p. 405 de ce volume.

No. 5378



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 143

c) Le Repr~sentant resident du Bureau de l'assistance technique des
Nations Unies aura droit A tous points de vue au m6me traitement que les
Directeurs des commissions et bureaux r~gionaux des Nations Unies 6tablis au
Chili.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A s'as-
surer les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces
activit6s. Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent
Accord, les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires,
b~n~ficieront du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des
monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GN9RALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date A laquelle le Gouvernement
chilien fera savoir au Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
que l'approbation legislative requise par les dispositions constitutionnelles a t6
obtenue. Sans pr6judice de ce qui prdc~de, toutes les dispositions du pr6sent
Accord qui pourront ftre ex~cut~es dans le cadre des pouvoirs l6gaux du Pr&
sident de la R6publique du Chili et des clauses de tous autres accords applicables
seront appliqu6es A compter de la date de la signature de l'Accord.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ressdes pourront convenir de
modifier le present Accord. Les questions non express6ment pr6vues dans le
present Accord seront rdgl6es par le Gouvernement et les Organisations int~res-
s6es conformdment aux r6solutions et decisions pertinentes des assembl6es,
confdrences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au
present Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce
sens prdsent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties; il
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Le present Accord remplace les accords de base relatifs A l'assistance tech-
nique conclus avec l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture (FAO) le 26 janvier 1951, avec l'Organisation internationale du
Travail (OIT) le 23 juillet 19521, avec 'Organisation mondiale de la sant6 (OMS)
le 22 octobre 19522 et avec l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 178, p. 323.
Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 150, p. 119.
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science et la culture (UNESCO) le 21 aofit 1951, ainsi que les dispositions tou-
chant toute autre question vis6e par le present Accord qui figurent dans tout
autre accord d'assistance technique conclu entre les Organisations, agissant
individuellement ou collectivement, et le Gouvernement chilien.

5. Une fois le pr6sent Accord entr6 en vigueur, les Parties contractantes seront
dispensges de conclure des accords complgmentaires en vue de 1'exgcution des
programmes d'assistance technique; ces accords seront, lorsqu'il y aura lieu,
conclus par 6change de correspondance entre le Minist&re des relations ext6-
rieures, reprgsentant le Gouvernement chilien, et le fonctionnaire comptent de
l'Organisation internationale int6ressge.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6 s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord h Santiago le 15 janvier 1957, en deux exemplaires
6tablis en langues espagnole et anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili:

Osvaldo SAINTE-MARIE S.

Ministre des relations ext6rieures

Pour F'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile
internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
1'Union internationale des t~l~communications et
l'Organisation m~t~orologique mondiale:

B. F. OSORIO-TAFALL

Repr~sentant resident du Bureau de l'assistance
technique des Nations Unies

No. $37S
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV&GIEN]

No. 5379. KULTURAVTALE MELLOM NORGE OG SPANIA

Den norske Regjering og den spanske Regjering,
Sor onsker A slutte en avtale for A fremme den gjensidige forstAelse mellom

de to folk ved samarbeid og utveksling pA det kulturelle omrAde,
Har i dette oyemed oppnevnt befullmektigede, som etter A ha fAtt behorig

fullmakt av sine respektive regjeringer, er blitt enige om folgende:

Artikkel 1

De kontraherende parter vii i storst mulig utstrekning utdype forbindelsene
mellom de to land nAr det gjelder vitenskap, litteratur, kunst, universitetsliv og
skolevesen.

Artikkel 2

Med sikte pi A nA de mAl sor er nevnt i artikkel 1, vil de kontraherende
parter, om mulig ved A yte stipendier, fremme utvekslingen av representanter for
institusjoner og organisasjoner av vitenskapelig, undervisningsmessig og
kulturell art. De vii likeledes oppmuntre enhver form for kulturelle manifesta-
sjoner som har tilknytning til det annet land.

Artikkel 3

For A gjennomfore denne avtale vil det bli nedsatt en fast blandet kommisjon
pA fire medlemmer. Denne kommisjon vii omfatte to avdelinger, hvorav den
ene vii bestA av norske medlemmer og ha sitt sete i Oslo, og den annen vil best&
av spanske medlemmer og ha sitt sete i Madrid. Hver avdeling vii bestA av to
medlemmer, oppnevnt av de respektive regjeringer.

Den faste blandede kommisjon skal samles til plenumsmote sA ofte som det
anses nodvendig og minst 6n gang i Aret, skiftevis i Norge og Spania. Formanns-
vervet skal innehas av et kommisjonsmedlem som representerer det land hvor
motet skal holdes. Den annen kontraherende parts sendemann eller dennes
representant kan innbys til A delta i kommisjonens forhandlinger.

Den blandede kommisjon kan fra hvert land supplere seg med eksperter i
egenskap av ridgivere.

Artikkel 4

Denne avtale skal ratifiseres. Den trer i kraft straks utvekslingen av ratifika-
sjonsdokumentene har funnet sted. Ved utlopet av en periode pA fern Ar fra den
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5379. ACUERDO CULTURAL ENTRE ESPAtRAY NORUE-
GA. FIRMADO EN SAN SEBASTIAN, EL 19 DE AGOSTO
DE 1959

El Gobierno Espafiol y el Gobierno Noruego, deseosos de concertar un
acuerdo encaminado a fomentar el mutuo entendimiento entre ambos pueblos por
medio de la cooperaci6n y el intercambio en el campo cultural, han nombrado,
en consecuencia, y con este objeto, plenipotenciarios que debidamente delegados
a tal efecto por sus gobiernos respectivos han convenido lo que sigue:

Articulo I

Las Partes Contratantes incrementarin en la medida de to posible las rela-
ciones entre ambos paises en los campos cientificos, literario, artistico, uni-
versitario y escolar.

Articulo II

A fin de lograr los objetivos enunciados en el articulo precedente, las Partes
Contratantes favorecerAn, a ser posible mediante la concesi6n de bolsas, el
intercambio de representantes de instituciones y organizaciones cientificas,
escolares y culturales. Fomentarin asimismo aquellas manifestaciones culturales
de cualquier tipo que guarden relaci6n con el otro pais.

Articulo III

Se procederA a la constituci6n, con vistas a la aplicaci6n de este Acuerdo de
una Comisi6n Mixta permanente compuesta de cuatro miembros. Dicha
Comisi6n constari de dos secciones : una integrada por miembros noruegos, con
sede en Oslo y la otra por miembros espafioles y con sede en Madrid. Cada sec-
cion se compondrA de dos miembros designados por los gobiernos respectivos.

La Comisi6n Mixta permanente se reunirA en sesion plenaria siempre que
las necesidades lo exigere y, por 1o menos, una vez el afilo, en Noruega y en
Espahia alternativamente. La Presidencia sera ocupada por un miembro de la
Comisi6n pertenciente al pals en que tenga lugar la reuni6n. El agente diplo-
mAtico de la otra Parte Contratante o un representante suyo podrA ser invitado
a tomar parte en las deliberaciones de la Comisi6n.

La Comisi6n Mixta podri, por ambas partes, adscribirse expertos en calidad
de consejeros t~cnicos.

Articulo IV

El presente Acuerdo serA ratificado. Entrari en vigor inmediamente despues
del canje de los instrumentos de ratificaci6n. Al expirar el trmino de cinco afios
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tid den trer i kraft, kan den til enhver tid oppsies av den ene eller den annen av
de kontraherende parter med seks mineders varsel.

TIL BEKREYTELSE HERAV har undertegnede befullmektigede undertegnet
narvarende avtale og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET for de to regjeringer, i to eksemplarer, et pi norsk og et pA
spansk, idet begge tekster skal ha samme gyldighet, i San Sebastian, den nittende
august 1959.

For Den Norske Regjering: For Den Spanske Regjering:
Rolf ANDVORD Fernando CASTIELLA

No. 5379
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a contar desde su entrada en vigor, podri en todo momento ser denunciado por
cualquiera de los Gobiernos contratantes previo aviso de seis meses.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los plenipotenciarios que al pie suscriben,
firman el presente Acuerdo y estampan sus sellos.

HECHO en San Sebastian en doble ejemplar para cada Gobierno signatario,
en idioma espafiol uno y en idioma noruego el otro, cada uno de los cuales tendri
igual validez, a diecinueve de agosto de mil novecientos cincuenta y nueve.

Por el Gobierno espafiol:
Fernando MARA CASTIELLA

Por el Gobierno noruego:
Rolf ANDVORD

No 5379
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5379. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN NORWAY
AND SPAIN. SIGNED AT SAN SEBASTIAN, ON 19 AU-
GUST 1959

The Norwegian Government and the Spanish Government,
Desiring to conclude an agreement to promote mutual understanding

between the two peoples through cultural co-operation and interchange,
Have accordingly appointed plenipotentiaries for the purpose who, being

duly authorized thereto by their respective Governments, have agreed as fol-
lows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop scientific, literary, artistic, university
and scholastic relations between the two countries as fully as possible.

Article 2

With a view to achieving the purposes set forth in article 1, the Contracting
Parties shall encourage, by granting scholarships where possible, the interchange
of representatives of scientific, educational and cultural institutions and organiza-
tions. They shall also encourage cultural exhibitions of all kinds relating to the
other country.

Article 3

For the purpose of the application of this agreement, a permanent Mixed
Commission consisting of four members shall be set up. This Commission
shall be divided into two sections, one composed of Norwegian members sitting
at Oslo, and the other of Spanish members sitting at Madrid. Each section
shall consist of two members appointed by the respective Governments.

The complete Mixed Commission shall meet when necessary and at least
once a year, in Norway and in Spain in turn. The meeting shall be presided
over by a member of the Commission belonging to the country in which the
meeting is held. The diplomatic agent of the other Contracting Party or his
representative may be invited to participate in the Commission's discussions.

Each section of the Mixed Commission may co-opt experts as technical
advisers.

1 Came into force on 5 August 1960 by the exchange of the instruments of ratification, in accord-
ance with article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5379. ACCORD CULTUREL1 ENTRE LA NORVPGE ET
L'ESPAGNE. SIGNIE A SAINT-SEBASTIEN, LE 19 AOQT
1959

Le Gouvernement norv6gien et le Gouvernement espagnol,
D6sireux de conclure un accord pour favoriser la compr6hension mutuelle

entre les deux peuples par la coop6ration et les 6changes dans le domaine culturel,
Ont nomm6 A cette fin des pl6nipotentiaires, qui, d~ment mandat6s A cet

effet par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6velopperont dans toute la mesure du possible
les relations entre les deux pays dans les domaines scientifique, littraire,
artistique, universitaire et scolaire.

Article 2
Pour atteindre les objectifs 6nonc6s A l'Article premier, les Parties contrac-

tantes favoriseront, autant que possible par l'octroi de bourses, les 6changes de
repr~sentants d'institutions et d'organismes scientifiques, scolaires et culturels.
Chacune d'elles favorisera de m~me les manifestations culturelles de tous genres
qui se rapportent A l'autre pays.

Article 3

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, il sera constitu6 une Commis-
sion mixte permanente de quatre membres. Cette Commission comprendra
deux sections : l'une compos6e de membres norv6giens et si6geant A Oslo, rautre
compos6e de membres espagnols et si6geant A Madrid. Chaque section se
composera de deux membres d6sign6s par le Gouvernement int6ress6.

La Commission mixte permanente se r6unira en s6ance pl6nire chaque fois
qu'il y aura lieu et au moins une fois par an, alternativement en Norv6ge et
en Espagne. La pr6sidence sera assur6e par un membre de la Commission
appartenant au pays dans lequel aura lieu la r6union. L'agent diplomatique de
l'autre Partie contractante ou un de ses repr6sentants pourra 6tre invit6
participer aux d6lib6rations de la Commission.

La Commission mixte pourra, de part et d'autre, s'adjoindre des experts en
qualit6 de conseillers techniques.

I Entr6 en vigueur le 5 aoft 1960 par l'6change des instruments de ratification, conform6ment
4t l'article 4,
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Article 4

This Agreement shall be ratified. It shall enter into force immediately
after the exchange of the instruments of ratification. On the expiry of a period
of five years from the date of its entry into force, it may be denounced at any time
by either of the Contracting Governments subject to six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement and affixed thereto their seals.

DONE at San Sebastian, on 19 August 1959, in duplicate for each signatory
Government, in the Norwegian and Spanish languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of Norway: For the Government of Spain:
Rolf ANDVORD Fernando CASTIELLA

No. 5379



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 153

Article 4

Le present Accord sera ratifi6. II entrera en vigueur imm~diatement apr~s
1'6change des instruments de ratification. A 1'expiration d'un d~lai de cinq ans A
compter de son entree en vigueur, il pourra tre d~nonc6 A tout moment par
l'une ou l'autre des Parties contractantes moyennant un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Saint-S6bastien, en deux exemplaires pour chaque Gouvernement
signataire, l'un en langue norv6gienne, I'autre en langue espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi, le dix-neuf aofit mil neuf cent cinquante-neuf.

Pour le Gouvernement norv6gien: Pour le Gouvernement espagnol:
Rolf ANDVORD Fernando CASTIELLA

No 5379
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 5380. OVERENSKOMST MELLOM KONGERIKET NOR-
GE OG REPUBLIKKEN OSTERRIKE FOR A UNNGA
DOBBELTBESKATNING FOR SA VIDT ANGAR SKAT-
TER AV INNTEKT OG FORMUE

Hans Majestet Norges Konge og Forbundspresidenten i Republikken
Osterrike er, ledet av onsket om sA vidt mulig A unngA dobbeltbeskatning for sA
vidt angAr skatter av inntekt og formue, blitt enige om A inngA en overenskomst.
For dette formAl har sor befullmektigede oppnevnt:

Hans Majestet Norges Konge:
Hans Excellence Herr Peter Anker, overordentlig og befullmektiget am-

bassador,
Forbundspresidenten i Republikken Osterrike:

Herr Sektionschef Dr. J. Sangelberger og Herr Ministerialrat Dr. Otto
Watzke i Finansministeriet.

De befullmektigede er etter A ha utvekslet sine fullmakter, som er funnet i
god og riktig form, kommet overens om folgende:

Artikkel I

(1) Denne overenskomst fAr anvendelse pA fysiske og juridiske personer som
i forhold til artikkel 2 har sin bopel i Kongeriket Norge eller i Republikken
Osterrike eller i begge de kontraherende stater.

(2) Overenskomsten gjelder skatter (ogsA i form av tillegg) som etter
lovgivningen i hver av de to kontraherende stater utskrives umiddelbart av
inntekt eller formue for regning av de kontraherende stater, enkeltstatene (die
Ldnder), kommunene eller kommuneforbundene.

(3) Skatter i denne overenskomsts forstand er:
1. i Kongeriket Norge :

a) inntekts- og formuesskatt til staten,

b) inntekts- og formuesskatt til kommuner, herunder tilleggsskatt pA storre
inntekter,

c) sjomannsskatt,

156 1960
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5380. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
NORWEGEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR
VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM
GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND
VOM VERMOGEN

Seine Majestait, der K6nig von Norwegen und der Bundesprasident der
Republik Osterreich sind, von dem Wunsche geleitet, auf dem Gebiete der
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen die Doppelbesteuerung nach
M6glichkeit zu vermeiden, ubereingekommen, ein Abkommen abzuschliessen.
Zu diesem Zweck haben zu ihren BevollmAchtigten ernannt:

Seine Majestdit, der K6nig von Norwegen :
Seine Exzellenz Herrn Peter Anker, ausserordentlicher und bevollmichtigter

Botschafter,

Der Bundesprisident der Republik Osterreich:
den Herrn Sektionschef Dr. J. Sangelberger und Herrn Ministerialrat

Dr. Otto Watzke im Bundesministerium for Finanzen.

Die Bevollmachtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger
Form befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen findet Anwendung auf naturliche und juristische
Personen, die ihren Wohnsitz im Sinne des Artikels 2 im K6nigreich Norwegen
oder in der Republik Osterreich oder in beiden Vertragstaaten haben.

(2) Das Abkommen gilt for Steuern, die nach der Gesetzgebung jedes der
beiden Vertragstaaten unmittelbar vom Einkommen oder vom Verm6gen fir
die Vertragstaaten, die Lander, Gemeinden oder Gemeindeverbiinde (auch in
Form von Zuschldgen) erhoben werden.

(3) Steuern im Sinne dieses Abkommens sind:
1. im K6nigreich Norwegen :

a) die vom Staat erhobene Einkommensteuer und Verm6gensteuer (inntekts-
og formuesskatt til staten);

b) die von den Gemeinden erhobene Einkommensteuer und Verm6gensteuer,
einschliesslich der Zusatzsteuer auf h6here Einkommen (inntekts- og
formuesskatt til kommuner, herunder tilleggsskatt pd storre inntekter);

c) die Seeleutesteuer (sjdmannsskatt);
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d) eiendomsskatter som utskrives av kommuner og fylkeskommuner

(i det folgende kalt ,,norske skatter").

2. i Republikken Osterrike:
a) inntektsskatt, herunder kapitalavkastningsskatt og lonnsskatt (die Einkom-

mensteuer einschliesslich der Kapitalertragsteuer und der Lohnsteuer);
b) selskapsskatt, herunder kapitalavkastningsskatt (die K6rperschaftsteuer

einschliesslich der Kapitalertragsteuer);
c) formuesskatt (die Verm6gensteuer);
d) skatt pA inntekt til fremme av boligbygging og okonomisk utjevning mellom

familiene (der Beitrag vom Einkommen zur Fdrderung des Wohnbaues und
fir Zwecke des Familienlastenausgleiches);

e) skatt pA direksjonshonorarer (die Aufsichtsratsabgabe);
J) naeringsskatt, herunder skatt av lonnsutgifter (die Gewerbesteuer einschliess-

lich der Lohnsummensteuer);
g) eiendomsskatt (die Grundsteuer);

(i det folgende kalt ,,osterrikske skatter").

(4) Overenskomsten fAr anvendelse pA enhver skatt som etter sin beskaffen-
het er av likeartet eller lignende karakter og som etter undertegningen av overens-
komsten mAtte bli innfort i noen av de kontraherende stater.

(5) Overenskomsten fAr ikke anvendelse pA Svalbard (Spitzbergen), Jan
Mayen og de norske besittelser utenfor Europa.

Artikkel 2

(1) Oppebarer en person med bopel i en av de kontraherende stater inn-
tekter, som det ikke er truffet noen bestemmelse for i denne overenskomst, da
har denne stat retten til A skattlegge disse inntekter.

(2) a) En fysisk person har i denne overenskomsts forstand bopel i den av
de kontraherende stater hvor han har en bolig under omstendigheter hvorav kan
sluttes at han vil beholde og benytte boligen.

b) NAr en fysisk person ikke har noen bolig under omstendigheter som
angitt under bokstav a i noen av de kontraherende stater, men har sitt vanlige
oppholdssted i en av statene, da gjelder det vanlige oppholdssted som bopel i
forhold til denne overenskomst. Vanlig oppholdssted har man i en stat hvis man
oppholder seg der under omstendigheter, av hvilke det kan sluttes at man opp-
holder seg i denne stat ikke bare midlertidig.

c) Har en fysisk person etter de foranstAende bokstaver sin bopel i begge de
kontraherende stater, da har han i forhold til denne overenskomst sin bopel i den
stat, til hvilken han har de sterkeste personlige og okonomiske tilknytninger
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d) die von den Gemeinden und Gemeindeverbdnden erhobenen Grund-
steuern (eiendomsskatt til kommuner og fylkeskommuner)
(im folgenden als ,,norwegische Steuern" bezeichnet);

2. in der Republik Osterreich :
a) die Einkommensteuer (einschliesslich der Kapitalertragsteuer und der

Lohnsteuer);
b) die K6rperschaftsteuer (einschliesslich der Kapitalertragsteuer);

c) die Vermogensteuer;
d) der Beitrag vom Einkommen zur F6rderung des Wohnbaues und fur

Zwecke des Familienlastenausgleiches;

e) die Aufsichtsratsabgabe;
f) die Gewerbesteuer (einschliesslich der Lohnsummensteuer);

g) die Grundsteuer
(im folgenden als ,,6sterreichische Steuern" bezeichnet).

(4) Das Abkommen ist auf jede andere ihrem Wesen nach gleiche oder
iihnliche Steuer anzuwenden, die nach seiner Unterzeichnung in einem der
Vertragstaaten eingefUhrt wird.

(5) Das Abkommen findet auf Svalbard (Spitzbergen), Jan Mayen und die
norwegischen Besitzungen ausserhalb Europas keine Anwendung.

Artikel 2

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Ein-
kiinfte, ffur die in diesem Abkommen keine Regelung getroffen ist, so hat dieser
Staat das Besteuerungsrecht fiir diese Einkiinfte.

(2) a) Eine naturliche Person hat einen Wohnsitz im Sinne dieses Abkom-
mens in dem Vertragstaat, in dem sie eine Wohnung innehat, unter Umstainden,
die darauf schliessen lassen, dass sie die Wohnung, beibehalten und benutzen
wird.

b) Wenn eine naturliche Person in keinem der Vertragstaaten eine Wohnung
unter den in Buchstabe a bezeichneten Umstdnden, aber in einem der Staaten
ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat, so gilt der gew6hnliche Aufenthalt als
Wohnsitz im Sinne dieses Abkommens. Den gew6hnlichen Aufenthalt hat
jemand in einem Staat, wenn er sich dort unter Umstainden aufhfilt, die erkennen
lassen, dass er in diesem Staat nicht nur voriibergehend verweilt.

c) Hat eine naturliche Person nach den vorhergehenden Buchstaben ihren
Wohnsitz in beiden Vertragstaaten, so hat sie ihren Wohnsitz im Sinne dieses
Abkommens in dem Staat, zu dem die starksten pers6nlichen und wirtschaft-
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(midtpunkt for livsinteressene). Kan midtpunktet for livsinteressene ikke fastslAs,
anses bopelen A vare i den stat der den fysiske person har statsborgerrett.

(3) NAr det gjelder et uoppgjort dodsbo, anses det sted sor bopel hvor
arvelateren hadde bopel i henhold til punkt 2 da han avgikk ved doden.

(4) En juridisk person har i denne overenskomsts forstand sin bopel i den
av de kontraherende stater hvor stedet for den virkelige ledelse er. Har den ikke
stedet for sin virkelige ledelse i noen av de kontraherende stater, da er stedet hvor
den har sitt sete avgjorende.

(5) Stedet for den virkelige ledelse er i denne overenskomsts forstand det
sted hvor midtpunktet for den forretningsmessige overledelse er.

(6) Kan en persons bopel ikke fastslis etter de foranstAende bestemmelser,
skal de overste finansmyndigheter i de to stater treffe avtale om sporsmAlet i
henhold til artikkel 24.

Artikkel 3

(1) Oppeberer en person med bopel i en av de kontraherende stater inn-
tekter av fast eiendom (herunder innbefattet tilbehor samt besetning, redskaper
og annet losore i landbruk eller skogbruk) beliggende i den annen stat, da har den
annen stat retten til A skattlegge disse inntekter. Rettigheter som er undergitt
privatrettens forskrifter angAende fast gods, skal anses likestilt med fast eiendom.

(2) Punkt 1 gjelder sA vel inntekter som erverves gjennom umiddelbar bruk
av den faste eiendom, sor inntekter ved utleie, bortforpaktning og enhver annen
slags utnyttelse, serlig inntekter i form av fast eller varierende godtgjorelse for
utnyttelse av grunn, saint inntekter sor oppeberes ved avhendelse av fast eien-
dom.

(3) Punkt 1 og 2 gjelder ogsA nir de nevnte formuesgjenstander horer til et
neringsforetagende (artikkel 4 og 7).

(4) Hva som er fast eiendom eller tilbehor hertil, og hva som skal anses for
rettighet eller bruksrett sor er likestilt med fast eiendom, avgjores etter lov-
givningen i den stat der vedkommende ting eller den ting son angjeldende
rettighet knytter seg til, ligger.

Artikkel 4

(1) Oppebarer en person med bopel i en av de kontraherende stater inn-
tekter av et nwringsforetagende, hvis virksonhet utstrekker seg til den annen
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lichen Beziehungen bestehen (Mittelpunkt der Lebensinteressen). Ldsst sich
der Mittelpunkt der Lebensinteressen nicht feststellen, wird der Wohnsitz in dem
Staat angenommen, dessen Staatsangeh6rigkeit die naturliche Person besitzt.

(3) Als Wohnsitz eines unverteilten Nachlasses gilt der Ort, an dem der
Erblasser im Zeitpunkt seines Todes seinen Wohnsitz im Sinne des Absatzes 2
gehabt hat.

(4) Eine juristische Person hat ihren Wohnsitz im Sinne dieses Abkommens
in dem Vertragstaat, in dem sich der Ort ihrer tatsachlichen Leitung befindet. Hat
sie in keinem der Vertragstaaten den Ort ihrer tatsachlichen Leitung, so ist der
Ort ihres Sitzes massgebend.

(5) Ort der tatsdchlichen Leitung im Sinne dieses Abkommens ist der Ort,
an dem sich der Mittelpunkt der geschiiftlichen Oberleitung befindet.

(6) Kann der Wohnsitz einer Person nach den vorstehenden Bestimmungen
nicht ermittelt werden, dann werden sich die obersten Finanzbehorden der
beiden Staaten iber diese Frage nach Artikel 24 verstandigen.

Artikel 3

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Ein-
kfinfte aus unbeweglichem Verm6gen (einschliesslich des Zubeh6rs sowie des
einem land- oder forstwirtschaftlichen Betrieb dienenden lebenden und toten
Inventars), das in dem anderen Staate liegt, so hat der andere Staat das Be-
steuerungsrecht fir diese Einkiunfte. Berechtigungen, auf welche die privat-
rechtlichen Vorschriften iber GrundstUcke Anwendung finden, sind dem
unbeweglichen Vermogen gleichzustellen.

(2) Absatz 1 gilt sowohl fur die durch unmittelbare Nutzung als auch fir
die durch Vermietung, Verpachtung und jede andere Art der Nutzung des
unbeweglichen Verm6gens erzielten Einkuinfte, insbesondere aus festen oder
veranderlichen Vergutungen fir die Ausbeutung von Grund und Boden sowie
ffir Einkiinfte, Verm6gen erzielt werden.

(3) Die Absatze 1 und 2 gelten auch dann, die bei der VerAusserung von
unbeweglichem wenn die genannten Verm6gensgegenstande zu einem gewerb-
lichen Unternehmen (Artikel 4 und 7) geh6ren.

(4) Was als unbewegliches Verm6gen oder als Zubeh6r gilt und was als dem
unbeweglichen Verm6gen gleichgestellte Berechtigung oder als Nutzungsrecht
anzusehen ist, beurteilt, sich nach den Gesetzen des Staates, in dem der betref-
fende Gegenstand oder Gegenstand, auf den sich das in Rede stehenden Recht
bezieht, liegt.

Artikel 4

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Ein-
kiinfte aus einem gewerblichen Unternehmen, dessen Wirkung sich auf das
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stats omrAde, da har den annen stat retten til A skattlegge disse inntekter, for sA
vidt de skriver seg fra et der beliggende fast driftssted for foretagendet.

(2) Bestemmelsene under punkt I blir ogsA A anvende pA inntekter av navn-
gitt eller stille deltagelse i et selskapsforetagende, med unntagelse av deltakelse
ved aksjer, bergverksandeler (Kuxen), gevinstandelsbevis (Genussscheinen),
obligasjoner med rett til andel i gevinst (Obligationen mit Gewinnbeteiligung),
andre verdipapirer sA vel som andeler i okonomiske foreninger (Genossenschaften)
og selskaper med begrenset ansvar (herunder partrederier).

(3) Punkt 1 og 2 gjelder sA vel inntekter ved umiddelbar bruk av naerings-
foretagendet, som inntekter ved utleie, bortforpaktning og enhver annen slags
utnyttelse; videre inntekter som erverves ved avhendelse av foretagendet i sin
helhet, en andel av foretagendet, en delbedrift eller av gjenstander som blir
benyttet i foretagendet.

(4) Det faste driftssted skal tilskrives de inntekter, som det ville ha oppnAdd
hvis det som selvstendig foretagende under samme eller lignende betingelser
befattet seg med samme eller lignende forretninger og drev forretning som et
uavhengig foretagende.

(5) Ved fastsettelsen av de inntekter som er ervervet ved et fast driftssteds
virksomhet skal det prinsipielt gAs ut fra driftsstedets regnskapsresultat. Her-
under skal tas i betraktning alle utgifter som kan henfores til det faste driftssted,
iberegnet en andel av foretagendets alminnelige forvaltningsomkostninger, dog
slik at kunstige gevinstforskyvninger skal utelukkes. Serlig blir avtale om renter
eller lisensgebyrer mellom faste driftssteder tilhorende foretagender A sette ut av
betraktning.

(6) I serlige tilfelle kan fastsettelsen av inntektene skje ved en oppdeling av
foretagendets samlede fortjeneste. NAr det gjelder forsikringsforetagender legges
i slike tilfelle som mAlestokk til grunn forholdet mellom det faste driftssteds
bruttopremieinntekter og foretagendets samlede bruttopremieinntekter. De
kontraherende staters skattemyndigheter skal sA tidlig som mulig soke A komme
til forstAelse, nAr dette i det enkelte tilfelle er nodvendig for fordeling av inn-
tektene.

Artikkel 5

(1) Med uttrykket ,,fast driftssted" forstAes i denne overenskomst en varig
forretningsinnretning for et naeringsforetagende gjennom hvilken dettes virk-
somhet helt eller delvis blir utovet.
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Gebiet des anderen Staates erstreckt, so hat der andere Staat das Besteuerungs-
recht fur diese Einkiinfte insoweit, als sie auf eine dort befindliche Betriebstatte
des Unternehmens entfallen.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes I sind auch auf Einkuinfte aus offenen
oder stillen Beteiligungen an einem gesellschaftlichen Unternehmen anzuwenden,
mit Ausnahme der Beteiligungen in Form von Aktien, Kuxen, Genussscheinen,
Obligationen mit Gewinnbeteiligung, sonstigen Wertpapieren sowie der Anteile
an Genossenschaften und Gesellschaften mit beschriinkter Haftung (einschliess-
lich Partreedereien).

(3) Die Absatze 1 und 2 gelten sowohl fur die durch unmittelbare Nutzung
als auch fdr die durch Vermietung, Verpachtung und jede andere Art der Nut-
zung des gewerblichen Unternehmens erzielten Einkunfte sowie fdr Einkiinfte
aus der Verdusserung eines Unternehmens im ganzen, eines Anteiles am Unter-
nehmen, eines Teilbetriebes oder von Gegenstanden, die im Unternehmen
benutzt werden.

(4) Der Betriebstatte sollen diejenigen Einkfinfte zugewiesen werden, die
sie erzielt hatte, wenn sie sich als selbstiindiges Unternehmen mit gleichen oder
aihnlichen Geschdften unter gleichen oder iihnlichen Bedingungen befasste und
Geschafte wie ein unabhangiges Unternehmen tatigte.

(5) Bei der Ermittlung der aus der TAtigkeit einer Betriebstitte erzielten
Einkunfte ist grundsatzlich vom Bilanzergebnis der Betriebstatte auszugehen.
Dabei sollen alle der Betriebstatte zurechenbaren Ausgaben einschliesslich eines
Anteiles an den allgemeinen Verwaltungskosten des Unternehmens berick-
sichtigt, jedoch kiinstliche Gewinnverlagerungen ausgeschlossen werden; ins-
besondere ist die Vereinbarung von Zinsen oder Lizenzgebuhren zwischen den
Betriebstdtten desselben Unternehmens unbeachtlich.

(6) In besonders gelagerten Fallen kann bei der Ermittlung der Einkiinfte
der Gesamtgewinn des Unternehmens aufgeteilt werden. Bei Versicherungs-
unternehmen ist in solchen Fallen als Masstab das Verhitnis der Rohpraimien-
einnahmen der Betriebstdtte zu den gesamten RohprAmieneinnahmen des
Unternehmens zugrunde zu legen. Die Finanzbeh6rden der Vertragstaaten sollen
sich zu einem m6glichst fruihen Zeitpunkt verstindigen, wenn dies fuir die
Aufteilung der Einkiunfte im einzelnen Fall erforderlich ist.

Artikel 5

(1) Der Begriff ,,Betriebstitte" im Sinne dieses Abkommens bedeutet eine
st~indige Geschiftseinrichtung eines gewerblichen Unternehmens, in der die
Thtigkeit dieses Unternehmens ganz oder teilweise ausgeiibt wird.
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(2) Som faste driftssteder anses sarlig:
a) et sted hvor foretagendet har sin ledelse,
b) en filial,
c) et forretningssted,
d) en fabrikk,
e) et verksted,

f) et bergverk, stenbrudd, eller annet sted hvor en naturherlighet er under
utnyttelse,

g) et bygningsarbeide, monteringsarbeide eller lignende, hvis varighet overstiger
tolv mAneder.

(3) Som faste driftssteder anses ikke:
a) benyttelse av innretninger utelukkende til lagring, utstilling eller utlevering av

varer eller andre ting som tilhorer foretagendet;
b) opprettholdelse av en foretagendet tilhorende bestand av varer eller andre

ting utelukkende for lagring, utstilling eller utlevering;

c) opprettholdelse av en foretagendet tilhorende bestand av varer eller andre
ting utelukkende for bearbeidelse eller foredling gjennom et annet fore-
tagende;

d) opprettholdelse av en forretningsinnretning utelukkende til innkjop av varer
eller andre ting eller til innhentelse av opplysninger for foretagendet;

e) opprettholdelse av en forretningsinnretning utelukkende for reklame, for
vitenskapelig forskning eller lignende virksomhet, som har karakteren av en
forberedende virksomhet eller hjelpevirksomhet for foretagendet.

(4) En person, som i en av de kontraherende stater utover virksomhet pA
vegne av et foretagende i den annen kontraherende stat - med unntagelse av en
uavhengig representant som omhandlet i punkt 5 - blir bare behandlet som fast
driftssted i den forst nevnte stat, hvis han har fullmakt til A avslutte kontrakter
pA vegne av foretagendet og vanligvis utover denne fullmakt i den forst nevnte
stat, forutsatt at hans virksomhet ikke er begrenset til innkjop av varer eller andre
ting for foretagendet.

(5) Et foretagende i en av de kontraherende stater anses ikke A ha fast
driftssted i den annen kontraherende stat bare av den grunn at-det i den annen
stat opprettholder forretningsforbindelser gjennom en megler, kommisjonar eller
annen uavhengig representant, hvis disse personer opptrer innenfor rammen av
sin alminnelige forretningsvirksomhet.

(6) Den "omstendighet at en juridisk person med bopel i en av de kontra-
herende stater kontrollerer eller blir kontrollert av en juridisk person som har sin
bopel i den annen stat, eller som opprettholder forretningsforbindelser der
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(2) Als Betriebstatten gelten insbesondere:
a) ein Ort der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Geschiftsstelle,
d) eine Fabrik,
e) eine Werkstatte,
f) ein Bergwerk, Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung von

Naturschitzen,
g) eine Bauausftihrung, Montage und dergleichen, deren Dauer zwolf Monate

diberschreitet.

(3) Als Betriebstatten gelten nicht:

a) die Benuitzung von Einrichtungen ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung
oder Auslieferung von dem Unternehmen geh6renden Giutern oder Waren;

b) das Halten eines dem Unternehmen geh6renden Bestandes von Gitern oder
Waren ausschliesslich zum Zweck der Lagerung, Ausstellung oder Aus-
lieferung;

c) das Halten eines dem Unternehmen geh6renden Bestandes von Gitern oder
Waren ausschliesslich zum Zweck der Bearbeitung oder Verarbeitung durch
ein anderes Unternehmen;

d) das Halten einer Gesch~.ftseinrichtung ausschliesslich zum Einkauf von
Gitern oder Waren oder zur Beschaffung von Informationen fdr das
Unternehmen;

e) das Halten einer Geschitseinrichtung ausschliesslich zum Zweck der
Werbung, der wissenschaftlichen Forschung oder fur iihnliche Tdtigkeiten,
die fur das Unternehmen einen vorbereitenden oder hilfsartigen Charakter
haben.

(4) Eine Person, die in einem der Vertragstaaten im Namen eines Unter-
nehmens des anderen Vertragstaates tdtig ist - mit Ausnahme eines unab-
hiingigen Vertreters im Sinne des Absatzes 5 -, wird in dem erstgenannten
Staat als Betriebstitte nur dann behandelt, wenn sie eine Vollmacht zu Vertrags-
abschliissen im Namen des Unternehmens besitzt und diese Vollmacht in dem
erstgenannten Staat gew6hnlich ausdibt, es sei denn, dass ihre Tatigkeit auf den
Einkauf von Guitern oder Waren fur das Unternehmen beschriinkt ist.

(5) Bei einem Unternehmen eines der Vertragstaaten wird nicht schon
deshalb eine Betriebstatte in dem anderen Staat angenommen, weil dieses Unter-
nehmen im anderen Staat GeschAftsbeziehungen durch einen Makler, Kom-
missiondr oder einen anderen unabhAngigen Vertreter unterhalt, wenn diese
Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschiftstatigkeit handeln.

(6) Die Tatsache, dass eine juristische Person mit Wohnsitz in einem der
Vertragstaaten eine juristische Person beherrscht oder von einer solchen be-
herrscht wird, die in dem anderen Staat ihren Wohnsitz hat oder dort (entweder
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(enten gjennom et fast driftssted eller pA annen mAte), medforer i og for seg ikke
at noen av disse juridiske personer blir fast driftssted for den annen.

Artikkel 6

(1) NAr et foretagende i en av de kontraherende stater, i kraft av sin del-
takelse i den forretningsmessige ledelse eller finansielle oppbygging av et fore-
tagende i den annen stat, avtaler med eller pAlegger dette foretagende okonomiske
eller finansielle betingelser som avviker fra dem som ville ha vert avtalt med et
uavhengig foretagende, da kan inntekter som et av de to foretagender ordinert
skulle ha oppebAret, men som det pA grunn av disse betingelser ikke har oppe-
bAret, tillegges dette foretagendes inntekter og beskattes i samsvar med dette.

(2) Punkt 1 gjelder tilsvarende i forholdet mellom to foretagender, nAr
samme person direkte eller indirekte har del i disse foretagenders forretnings-
messige ledelse eller formue.

Artikkel 7

(1) Oppeberer en person med bopel i en av de kontraherende stater inn-
tekter av et skipsfarts- eller luftfartsforetagende.som driver internasjonal trafikk,
og som har stedet for sin virkelige ledelse i en av de kontraherende stater, da skal
- avvikende fra artikkel 4 - retten til A skattlegge disse inntekter bare tilkomme
den stat hvor stedet for foretagendets virkelige ledelse befinner seg, uansett om
virksomheten blir drevet med egne eller chartrede fartoyer.

(2) Punkt 1 gjelder ogsA nAr et skipsfartseller luftsfartsforetagende i den ene
stat driver et agentur for befordring av personer eller varer pA den annen stats
omrAde. Dette gjelder dog bare for virksomhet, som har umiddelbar forbindelse
med skipsfarts- eller luftfartsvirksomheten, herunder tilbringertjenesten.

(3) Bestemmelsene i de to foregAende punkter gjelder ogsA for luftfarts-
foretagenders deltagelse i en pool eller et driftsfellesskap.

Artikkel 8

(1) Oppebwerer en person med bopel i en av de kontraherende stater inn-
tekter av frie yrker, lar den annen stat bare rett til A skattlegge disse inntekter for
sA vidt vedkommende utover sin virksomhet i den annen stat under anvendelse av
en varig innretning som regelmessig stAr til hans forfoyning der.

(2) Artikkel 4 punkt 3 gjelder tilsvarende.
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durch eine Betriebstdtte oder in anderer Weise) Geschdftsbeziehungen unter-
hilt, macht fur sich allein keine dieser juristischen Personen zur Betriebstatte der
anderen.

Artikel 6

(1) Wenn ein Unternehmen eines der Vertragstaaten verm6ge seiner
Beteiligung an der Geschaftsfuihrung oder am finanziellen Aufbau eines Unter-
nehmens des anderen Staates mit diesem Unternehmen wirtschaftliche oder
finanzielle Bedingungen vereinbart oder ihm solche auferlegt, die von den-
jenigen abweichen, die mit einem unabhiingigen Unternehmen vereinbart
wiirden, so duirfen Einkuinfte, die eines der beiden Unternehmen iiblicherweise
erzielt hiitte, aber wegen dieser Bedingungen nicht erzielt hat, den Einkinften
dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

(2) Absatz 1 gilt sinngemiss im Verhdltnis zweier Unternehmen, an deren
Geschiftsfiihrung oder Verm6gen dieselbe Person unmittelbar oder mittelbar
beteiligt ist.

Artikel 7

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Ein-
kiinfte aus einem Unternehmen der Seeschiffarth oder der Luftfahrt im inter-
nationalen Verkehr, das den Ort der tatsachlichen Leitung in einem der Ver-
tragstaaten hat, so steht das Besteuerungsrecht abweichend von Artikel 4 fur diese
Einknfifte nur dem Staat zu, in dem sich der Ort der tatsichlichen Leitung des
Unternehmens befindet, gleichgultig, ob der Betrieb mit eigenen oder ge-
charterten Fahrzeugen durchgefiIhrt wird.

(2) Absatz 1 gilt auch, wenn ein Unternehmen der Seeschiffahrt oder der
Lufffahrt des einen Staates im Gebiet des anderen Staates eine Agentur fur
die Beforderung von Personen oder Waren betreibt. Dies gilt jedoch nur fur
Tatigkeiten, die unmittelbar mit dem Betrieb der Seeschiffahrt oder der Luftfahrt
einschliesslich des Zubringerdienstes zusammenhingen.

(3) Die bestimmungen der beiden vorstehenden Absatze gelten auch ffir
Beteiligungen von Unternehmen der Luftfahrt an einem Pool oder an einer
Betriebsgemeinschaft.

Artikel 8

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Ein-
kinfte aus freien Berufen, so hat der andere Staat das Besteuerungsrecht ffir
diese Einkinfte nur insoweit, als die Person ihre Tatigkeit in dem anderen Staat
unter Beniitzung einer ihr dort regelmiissig zur Verfugung stehenden standigen
Einrichtung ausibt.

(2) Artikel 4 Absatz 3 gilt sinngemass.
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(3) Som frie yrker anses swrlig selvstendig vitenskapelig, kunstnerisk og
litterar virksomhet, undervisnings- og oppdragervirksomhet, og selvstendig
virksomhet som lege, sakforer, arkitekt, ingenior, okonomisk radgiver (Wirt-
schaftstreuhdnder) og patentkonsulent.

Artikkel 9

Oppeberer en fysisk person med bopel i en av de kontraherende stater i
egenskap av medlem av representantskap eller ikke-forretningsforende medlem
av styre eller lignende kontrollerende organ godtgjorelser fra aksjeselskaper, kom-
manditaksjeselskaper, selskaper med begrenset ansvar eller okonomiske fore-
ninger (Genossenschaften), som har stedet for sin virkelige ledelse i den annen
stat, da lar den annen stat retten til A skattlegge disse godtgjorelser.

Artikkel 10

(1) Oppeb~erer en fysisk person med bopel i en av de kontraherende stater
inntekter av uselvstendig arbeid (Ionn, gasje og lignende godtgjorelser), som blir
utfort i den annen stat, da har den annen stat retten til A skattlegge disse inn-
tekter.

(2) Avvikende fra punkt 1 kan inntekter av uselvstendig arbeid skattlegges
bare i den kontraherende stat hvor arbeidstakeren har sin bopel, nar denne
arbeidstaker enten
a) oppholder seg imidlertidig, men tilsammen ikke mer enn 183 dager i et

kalenderAr, i den annen stat, og for den virksomhet han utover i denne tid blir
lonnet av en arbeidsgiver som lar sin bopel bare i den forstnevnte stat, og
forutsatt at virksomheten ikke utoves innenfor rammen av et i den annen stat
beliggende fast driftssted eller stadig innretning for arbeidsgiveren, eller

b) utelukkende eller overveiende tjenestgjor ombord pA skip eller fly tilhorende
et skipsfarts- eller luftfartsforetagende i en av de to stater.

(3) Er en arbeidsgiver som nevnt i punkt 2 et personselskap, gjelder som
bopel stedet for den virkelige ledelse.

(4) Punkt 1 gjelder ikke for studenter som mot godtgjorelse - i ikke mer
enn 183 dager i et kalenderAr - er beskjeftiget hos et foretagende i den annen
stat for A oppnA praktisk utdannelse.

Artikkel 11

Oppebarer en person med bopel i en av de kontraherende stater inntekter
ved fritt yrke eller uselvstendig arbeid som kunstner eller idrettsmann (f.eks.
som teater-, radio-, fjernsyn- eller filmskuespiller, som musiker, artist eller
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(3) Als freier Beruf gilt insbesondere die selbstfindige wissenschaftliche,
ktinstlerische, schriftstellerische, unterrichtende oder erzieherische Erwerbs-
tatigkeit und die selbstaindige Erwerbstdtigkeit der Arzte, Rechtsanwalte,
Architekten, Ingenieure, Wirtschaftstreuhdnder und Patentanwalte.

Artikel 9

Bezieht eine naturliche Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten in
ihrer Eigenschaft als Aufsichtsratsmitglied oder nichtgeschdftsfiihrendes Mitglied
des Verwaltungsrates oder ahnlicher iiberwachender Organe Vergiitungen von
Aktiengesellschaften, Kommanditgesellschaften auf Aktien, Gesellschaften mit
beschrdnkter Haftung oder Genossenschaften, die den Ort der tatsAchlichen
Leitung in dem anderen Staat haben, so hat der andere Staat das Besteuerungs-
recht fir diese Vergitungen.

Artikel 10

(1) Bezieht eine natijrliche Person mit Wohnsitz in einem der Vertrag-
staaten Einkiinfte aus nichtselbstindiger Arbeit (Lohne, Gehlter und ahnliche
Vergutungen), die in dem anderen Staat ausgeiubt wird, so hat der andere Staat
das Besteuerungsrecht fur diese Einkuinfte.

(2) Abweichend von Absatz I k6nnen Einkiinfte aus nichtselbstiindiger Ar-
beit nur in dem Vertragstaate besteuert werden, in dem der Arbeitnehmer seinen
Wohnsitz hat, wenn dieser Arbeitnehmer entweder
a) sich voriibergehend, insgesamt nicht linger als 183 Tage wihrend eines

Kalenderjahres, in dem anderen Staat aufhflt und fur seine wahrend dieser
Zeit ausgeiibte Tatigkeit von einem Arbeitgeber entlohnt wird, der seinen
Wohnsitz nur in dem erstgenannten Staat hat, und die Tatigkeit nicht im
Rahmen einer in dem anderen Staat befindlichen Betriebstitte oder standigen
Einrichtung des Arbeitgebers ausiibt, oder

b) ausschliesslich oder vorwiegend an Bord von Schiffen oder Flugzeugen eines
Unternehmens der Seeschiffahrt oder Luftfahrt eines der beiden Staaten
tatig ist.

(3) Ist der Arbeitgeber im Sinne des Absatzes 2 eine Personengesellschaft,
so gilt als Wohnsitz der Ort der tatsachlichen Leitung.

(4) Absatz 1 gilt nicht fur Studenten, die gegen Entgelt bei einem Unter-
nehmen in dem anderen Staat nicht linger als 183 Tage wihrend eines Kalender-
jahres beschdftigt werden, um eine praktische Ausbildung zu erhalten.

Artikel 11

Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Einkiinfte aus
freiberuflicher oder nichtselbstaindiger Arbeit als Kfinstler oder Sportier (wie
zum Beispiel als Buhnen-, Radio-, Fernseh- oder Filmschauspieler, als Musiker,

N* 5380



170 United Nations - Treaty Series 1960

profesjonell idrettsmann), for virksomheten som utoves i den annen stat i under-
holdningsoyemed, da skal, avvikende fra bestemmelsene i artikkel 8 og artikkel
10 punkt 2, retten til A skattlegge disse inntekter bare tilkomme den annen stat.

Artikkel 12

Oppeboerer en fysisk person med bopel i en av de kontraherende stater fra
den annen stat tjeneste-, enke- eller barnepensjoner eller andre belop eller okono-
miske fordeler i anledning av tidligere tjenesteytelser, da har bopelsstaten retten
til A skattlegge disse inntekter.

Artikkel 13

(1) Oppeberer en person med bopel i en av de kontraherende stater inn-
tekter i form av gasje, lonning eller lignende godtgjorelse eller tjeneste-, enke-
eller barnepensjoner, som den annen stat eller enkeltstater, kommuner eller kom-
muneforbund og andre offentligrettslige juridiske personer i den annen stat
utbetaler for nAverende eller tidligere tjeneste- eller arbeidsytelser, da har, av-
vikende fra bestemmelsene i artikkel 10 og 12 den annen stat retten til A skattlegge
disse inntekter. Det samme gjelder ytelser i henhold til lovfestet sosialforsikring
i den annen stat.

(2) Punkt I fAr ikke anvendelse
a) pA utbetalinger ydet til personer som har statsborgerskap i den forst nevnte

- stat,
b) pA utbetalinger for tjenester ydet i sammenheng med naeringsvirksomhet

drevet av en av de i punkt 1 nevnte juridiske personer med sikte pA fort-
jeneste.

(3) Om en juridisk person er offentligrettslig blir A avgjore etter lovgiv-
ningen i den stat hvor den er stiftet.

Artikkel 14

(1) Oppeberer en person med bopel i en av de kontraherende stater inn-
tekter fra den annen stat i form av lisensgebyrer eller andre godtgjorelser for
utnytting av eller for retten til A utnytte opphavsrettigheter, patenter, monstre,
fremstillingsmAter, varemerker eller lignende rettigheter (unntatt rettigheter som
gjelder utnytting av grunn), da lar bopelsstaten retten til A skattlegge disse
inntekter. Er imidlertid den slags godtgjorelse uforholdsmessig hoye, gjelder
forste punktum bare for den del av godtgjorelsene som svarer til en rimelig
motytelse.

(2) Lisensgebyrer etter punkt 1 som en juridisk person med bopel i en av de
to stater betaler til en fysisk eller juridisk person med bopel i den annen stat, som
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Artist oder Berufssportler) ffir Titigkeiten, die in dem anderen Staate fir Unter-
haltungsdarbietungen ausgeiibt werden, so steht das Besteuerungsrecht ftir diese
Einkuinfte abweichend von den Bestimmungen des Artikels 8 und des Artikels 10
Absatz 2 nur diesem anderen Staat zu.

Artikel 12

Bezieht eine naturliche Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten
aus dem anderen Staat Ruhegehalter, Witwen- oder Waisenpensionen sowie
andere Bezuge oder geldwerte Vorteile fir fruhere Dienstleistungen, so hat der
Wohnsitzstaat das Besteuerungsrecht fur diese Einkiinfte.

Artikel 13

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Ein-
kiinfte aus Gehaltern, L6hnen und ihnlichen Vergitungen oder aus Ruhe-
gehiltern, Witwen- und Waisenpensionen, die der andere Staat oder die Lander,
Gemeinden oder Gemeindeverbande und andere juristische Personen des
6ffentlichen Rechtes jenes anderen Staates fuir gegenwirtige oder frihere Dienst-
oder Arbeitsleistungen gewahren, so hat abweichen von den Bestimmungen
der Artikel 10 und 12 dieser andere Staat das Besteuerungsrecht fir diese
Einkiinfte. Das gleiche gilt auch fur BezUge aus der gesetzlichen Sozialver-
sicherung dieses anderen Staates.

(2) Absatz 1 findet keine Anwendung
a) auf Zahlungen, die an Personen geleistet werden, welche die Staatsangeh6rig-

keit des erstgenannten Staates besitzen,
b) auf Zahlungen fur Dienste, die im Zusammenhang mit einer in Gewinnerzie-

lungsabsicht durchgefiihrten gewerblichen Tatigkeit einer der in Absatz 1
genannten juristischen Personen geleistet werden.

(3) Ob eine juristische Person eine solche des 6ffentlichen Rechtes ist, wird
nach den Gesetzen des Staates entschieden, in dem sie errichtet ist.

Artikel 14

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten aus dem
anderen Staat Einkiinfte aus Lizenzgebuhren oder anderen Vergiitungen fur die
Beniitzung oder das Recht auf Benfitzung von Urheberrechten, Patenten,
Gebrauchsmustern, Herstellungsverfahren, Warenzeichen oder ahnlichen Rech-
ten (ausser Rechten, die die Ausbeutung von Grund und Boden betreffen), so
hat der Wohnsitzstaat das Besteuerungsrecht fOr diese Einkiinfte. Sind jedoch
derartige Vergiitungen unverhdltnismissig hoch, so gilt der erste Satz lediglich
fur den Teil der Vergutungen, der einer angemessenen Gegenleistung entspricht.

(2) Lizenzgebuihren im Sinne des Absatzes 1, die von einer juristischen
Person mit Wohnsitz in einem der beiden Staaten an eine naturliche oder
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er delaktig med mer enn 50 pst. i kapitalen til den utbetalende juridiske person,
kan med fravikelse av bestemmelsene i punkt 1 skattlegges i den forst nevnte stat
gjennom avkortning ved kilden; skatten mA dog ikke overstige halvparten av
det den etter lovgivningens utmAlingsregler skulle utgjore. Etter soknad fra
mottageren av lisensgebyrene skal den annen stat avregne denne skatt mot sin
egen skatt pA disse inntekter.

(3) Punkt 1 gjelder ogsA for inntekter ved avhendelse av de der nenvte
rettigheter.

(4) Som lisensgebyrer behandles leieavgifter og lignende godtgjorelser for
overlatelse av kinematografisk film, for benyttelse av industrielt, merkantilt eller
vitenskapelig utstyr eller for overlatelse av industrielle erfaringer.

(5) Punkt 1 til 4 gjelder ikke nfr en person med bopel i en av de kontra-
herende stater har et fast driftssted i den annen stat og oppeberer inntektene
gjennom dette faste driftssted. I dette tilfelle har den an'-" stat retten til A
skattlegge disse inntekter.

Artikkel 15

(1) Oppebxerer en person med bopel i en av de kontraherende stater inn-
tekter av los kapital fra den annen stat, da har bopelsstaten retten til A skattlegge
disse inntekter. Oppebweres disse inntekter gjennom et fast driftssted i den annen
stat, da har den annen stat beskatningsretten.

(2) Dersom skatt av innenlandsk kapitalavkastning i den annen stat blir
oppkrevet gjennom avkortning ved kilden, blir retten til A foreta slik avkortning
ikke berort av punkt 1. Hvis skatten er oppkrevet ved avkortning, skal den etter
soknad tilbakebetales. Soknad om tilbakebetaling mA inngis til vedkommende
myndighet i bopelsstaten innen to Ar etter utlopet av det kalenderAr, hvori den
ytelse som er undergitt beskatning, forfalt til betaling.

(3) De overste finansmyndigheter i de to kontraherende stater skal treffe
avtale om fremgangsmAten ved gjennomforing av fritagelse for skatt av inntekt
av los kapital som er oppkrevet gjennom avkortning ved kilden, serlig om
formen for de nodvendige bevitnelser og soknader, arten av de legitimasjoner
som skal fremlegges samt om hvilke tiltak som bor treffes for A forebygge misbruk
ved fremsettelse av krav om fritagelse. Ingen av de to stater skal herunder vere
forpliktet til A treffe tiltak som ikke er i overensstemmelse med dens lovgivning.

(4) Med hensyn til krav som etter punkt 2 tilkommer medlemmer av
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juristische Person mit Wohnsitz im anderen Staat bezahlt werden, die zu mehr
als 50 v. H. am Kapital der auszahlenden juristichen Person beteiligt ist, k6nnen
abweichend von den Bestimmungen des Absatzes I in dem erstgenannten Staat
im Abzugsweg an der Quelle besteuert werden; die Steuer darf jedoch die
Hdlfte des gesetzlichen Ausmasses nicht ibersteigen. Auf Antrag des Empfiingers
der Lizenzgebuihren ist diese Steuer vom anderen Staat auf seine Steuer anzu-
rechnen, die auf diese Einkuinfte entfallt.

(3) Absatz 1 gilt auch ffir die Einkiinfte aus der Verdusserung der dort ge-
nannten Rechte.

(4) Wie Lizenzgebiihren werden Mietgebiihren und ahnliche Vergfitungen
fiir die tVberlassung kinematographischer Filme, fir die Beniitzung gewerblicher,
kaufmiinnischer oder wissenschaftlicher Ausriistungen oder fir die Uberlassung
gewerblicher Erfahrungen behandelt.

(5) Die Absatze 1 bis 4 gelten nicht, wenn eine Person mit Wohnsitz in
einem der Vertragstaaten eine Betriebstdtte in dem anderen Staat hat und die
Einkiinfte durch diese Betriebstdtte erzielt. In diesem Fall hat der andere Staat
das Besteuerungsrecht fuir diese Einkiinfte.

Artikel 15

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten Ein-
kiinfte aus beweglichem Kapitalvermbgen aus dem anderen Staat, so hat der
Wohnsitzstaat das Besteuerungsrecht fur diese Einkiinfte. Werden diese Ein-
kuinfte durch eine im anderen Staat gelegene Betriebstditte erzielt, so steht das Be-
steuerungsrecht diesem anderen Staat zu.

(2) Soweit im anderen Staat die Steuer von inlandischen KapitalertrAgen im
Abzugsweg an der Quelle erhoben wird, wird das Recht zur Vornahme dieses
Steuerabzuges durch Absatz 1 nicht berUhrt. Wenn die Steuer im Abzugsweg
erhoben wird, ist sie auf Antrag rfickzuerstatten. Der Antrag auf Rickerstattung
muss innerhalb von zwei Jahren nach Ablauf des Kalenderjahres, in dem die der
Steuer unterliegende Leistung fallig geworden ist, bei der zustaindigen Behorde
des Wohnsitzstaates eingebracht werden.

(3) Die obersten Finanzbeh6rden der beiden Vertragstaaten werden sich
fiber das Verfahren zur Durchffihrung der Entlastung von den im Abzugsweg
an der Quelle erhobenen Steuern von Einkfinften aus beweglichem Kapital-
vermbgen, insbesondere uiber die Form der erforderlichen Bescheinigungen und
Antrige, fuber die Art der beizubringenden Beweise sowie uiber die gegen die
missbriuchliche Geltendmachung von Entlastungsanspruichen zu treffenden
Massnahmen verstandigen. Hierbei soll keiner der beiden Staaten verpflichtet
werden, Massnahmen zu treffen, die seiner Gesetzgebung nicht entsprechen.

(4) Bezflglich der Ansprfiche, die nach Absatz 2 den Angeh6rigen diplo-
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diplomatiske eller konsulacre representasjoner samt internasjonale organisasjoner,
deres organer og tjenestemenn gjelder folgende :

a) medlem av en diplomatisk eller konsulwr representasjon for den ene kontra-
herende stat som i denne egenskap oppholder seg (residiert) i den annen stat
eller i en tredje stat, og som har statsborgerrett i utsenderstaten, anses for A
ha bopel i den sist nevnte stat ifall han i denne er forpliktet til A erlegge
direkte skatter av inntekter av los kapital, som i den annen kontraherende stat
er undergitt skatt som oppkreves gjennom avkortning ved kilden;

b) internasjonale organisasjoner, deres organer og tjenestemenn samt personell
ved diplomatiske eller konsulere representasjoner tilhorende en tredje stat,
som bor eller oppholder seg (residieren) i en av de to kontraherende stater og
her er fritatt for A utrede direkte skatter av inntekter av los kapital, har ikke
krav pA tritagelse for skatter som i den annen stat er oppkrevet gjennom av-
kortning ved kilden.

(5) Den stat som oppkrever skatten ved kilden skal tilstA de personer som
gjor krav pA fritagelse, de samme rettsmidler som tilkommer dens egne skatte-
pliktige.

(6) Hvis inntektsnyteren allerede etter lovgivningen i den stat som opp-
krever skatten har krav pA fritagelse for kildeskatt, skjer fritagelse ikke etter punkt
2 i denne artikkel, men bare etter den interne lovgivning i den nevnte stat.

(7) Som inntekter av los kapital anses dividender og andre gevinstandeler
av aksjer, bergverksandeler (Kuxen), gevinstandelsbevis (Genussscheinen), andeler
i selskaper med begrenset ansvar og andre lignende selskapsandeler, sA vel som
renter av obligasjoner eller andre gjeldsforpliktelser.

Artikkel 16

Studenter, lerlinger, praktikanter og volontorer fra en av de kontraherende
stater, som oppholder seg i den annen stat utelukkende i studie- eller utdan-
nelsesoyemed, beskattes ikke i denne annen stat for belop som de mottar til sitt
underhold, sine studier og sin utdannelse.

Artikkel 17

(1) Retten til A skattlegge formue tilhorende en person med bopel i en av
de kontraherende stater har den stat som tilkommer retten til A skattlegge inn-
tektene av denne formue, for sA vidt formuen bestAr av:
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matischer oder konsularischer Vertretungen sowie den internationalen Organisa-
tionen, ihren Organen und Beamten zustehen, sind die folgenden Regeln
anzuwenden :
a) Wer als Angehoriger einer diplomatischen oder konsularischen Vertretung

des einen Vertragstaates im anderen Staat oder in einem dritten Staat residiert
und die Staatsangehorigkeit seines Entsendestaates besitzt, gilt als in diesem
letzteren Staat wohnhaft, sofern er hier zur Entrichtung direkter Steuern von
Einkiinften aus beweglichem Kapitalverm6gen, die im anderen Vertragstaat
einer im Abzugsweg an der Quelle erhobenen Steuer unterliegen, verpflichtet
ist;

b) internationale Organisationen, ihre Organe und Beamten sowie das Personal
diplomatischer oder konsularischer Vertretungen eines dritten Staates, die in
einem der beiden Vertragstaaten wohnen oder residieren und dort von der
Entrichtung direkter Steuern von Einkiinften aus beweglichem Kapital-
verm6gen befreit sind, haben keinen Anspruch auf Entlastung von den im
anderen Staat im Abzugsweg an der Quelle erhobenen Steuern.

(5) Der die Steuer an der Quelle erhebende Staat raumt den Personen, die
davon die Entlastung begehren, die gleichen Rechtsmittel ein wie seinen eigenen
Steuerpflichtigen.

(6) Steht dem Einkommensempfinger bereits nach der Gesetzgebung des
steuererhebenden Staates ein Anspruch auf Entlastung von den Quellensteuern
zu, so kann die Entlastung nicht gemiss Absatz 2 dieses Artikels, sondern nur
nach der inneren Gesetzgebung des genannten Staates erfolgen.

7) Als Einkiinfte aus beweglichem Kapitalverm6gen gelten Dividenden und
andere Gewinnanteile aus Aktien, Kuxen, Genussscheinen, Anteilen an Ge-
sellschaften mit beschrinkter Haftung, anderen hnlichen Gesellschaftsanteilen
sowie Zinsen aus Obligationen oder anderen Schuldverpflichtungen.

Artikel 16

Studenten, Lehrlinge, Praktikanten und Volontare eines der beiden
Vertragstaaten, die sich nur zu Studien- oder Ausbildungszwecken in dem
anderen Staat aufhalten, werden von den fir ihren Lebensunterhalt, ihre Studien
und ihre Ausbildung empfangenen Bezugen in diesem anderen Staat nicht be-
steuert.

Artikel 17

(1) Das Besteuerungsrecht fur Vermogen einer Person mit Wohnsitz in
einem der Vertragstaaten, soweit es besteht aus :
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a) fast eiendom (artikkel 3),
b) formue som er knyttet til et neringsforetagende (artikkel 4 og 7), eller
c) formue som er knyttet til utovelsen av et fritt yrke (artikkel 8).

(2) Retten til A skattlegge en persons ovrige formue har den kontraherende
stat i hvilken denne person har sin bopel.

Artikkel 18

Bestemmelsene i den norske lovgivning om inntekts- og formuesbeskatning
av uoppgjorte dodsboer skal ikke fA anvendelse i den utstrekning arvingene i
henhold til bestemmelsene i denne overenskomst er undergitt beskatning i
Osterrike, for sA vidt angAr inntekter eller formue som skriver seg fra arven.

Artikkel 19

(1) Inntekter og formue som etter bestemmelsene i denne overenskomst er
undergitt beskatning i en av de kontraherende stater, mA ikke skattlegges i den
annen stat, heller ikke gjennom avkortning ved kilden. Beskatning etter bestem-
melsene i artikkel 14 og 15 forbeholdes.

(2) Tross bestemmelsene i punkt 1 innskrenker ikke denne overenskomst
adgangen til for liver av de to stater, for sA vidt angAr personer som lar sin bopel
pA dens omrAde - nAr det gjelder inntekts- og formuesposter som er for-
beholdt denne til beskatning - A beregne skattene etter de skattesatser som
svarer til den skattepliktiges samlede inntekt eller samlede formue.

Artikkel 20

Denne overenskomst berorer ikke krav pA eventuelle videregAende fritagelser
som etter folkerettens alminnelige regler eller serlige avtaler tilkommer diplo-
matiske eller konsulere tjenestemenn. For sA vidt inntekter og formue pa grunn
av slike videregAende fritagelser ikke blir skattlagt i mottagerstaten, forbeholdes
beskatningsretten for utsenderstaten.

Artikkel 21

(1) Godtgjor en person med bopel i en av de kontraherende stater at tiltak
som er truffet av skattemyndighetene i de to stater, for ham medforer en dobbelt-
beskatning som strider mot prinsippene i denne overenskomst, kan han - uten A
oppgi noe internt rettsmiddel - vende seg til den overste finansmyndighet i den
av de kontraherende stater, hvor han har sin bopel.

(2) Finnes innsigelsen begrunnet, skal den etter punkt I kompetente overste
finansmyndighet, hvis den ikke vii gi avkall pA sin egen skattefordring, komme til
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a) unbeweglichem Vermogen (Artikel 3),
b) Verm6gen, das einem gewerblichen Unternehmen dient (Artikel 4 und 7),
c) Vermogen, das der Ausibung freier Berufe dient (Artikel 8),

hat der Staat, dem das Besteuerungsrecht fur die Einkinfte aus diesem Verm6gen
zusteht.

(2) Das Besteuerungsrecht fir anderes Verm6gen einer Person hat der
Vertragstaat, in dem diese Person ihren Wohnsitz hat.

Artikel 18

Die Bestimmungen der norwegischen Gesetze iber die Einkommens- und
Verm6gensbesteuerung unverteilter Nachldsse sind insoweit nicht anwendbar,
als der Erbe nach den Bestimmungen dieses Abkommens mit den Einkfinften
oder dem Verm6gen aus dieser Erbschaft in Osterreich der Besteuerung unter-
liegt.

Artikel 19
(1) Einkuinfte und Vermogen, die nach den Bestimmungen dieses Abkom-

mens der Besteuerung in einem der Vertragstaaten unterliegen, diirfen im
anderen Staat auch nicht durch Abzug an der Quelle besteuert werden. Vor-
behalten bleiben die Bestimmungen der Artikel 14 und 15.

(2) Ungeachtet der Bestimmung des Absatzes 1 beschrAnkt dieses Abkom-
men nicht die Befugnis jedes der beiden Staaten, die Steuern bei jenen Personen,
die ihren Wohnsitz in seinem Gebiet haben, auf die ihm zur ausschliesslichen
Besteuerung zugewiesenen Einkommensteile oder Verm6gensteile zu den dem
Gesamteinkommen oder Gesamtverm6gen des Steuerpflichtigen entsprechenden
Satzen zu berechnen.

Artikel 20

Dieses Abkommen beriuhrt nicht den Anspruch auf etwaige weitergehende
Befreiungen, die nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechtes oder besonderen
Vereinbarungen den diplomatischen oder konsularischen Beamten zustehen.
Soweit auf Grund solcher weitergehenden Befreiungen Einkiinfte und Verm6gen
im Empfangsstaat nicht besteuert werden, bleibt die Besteuerung dem Entsende-
staat vorbehalten.

Artikel 21

(1) Weist eine Person mit Wohnsitz in einem der Vertragstaaten nach, dass
Massnahmen der Finanzbeh6rden der Vertragstaaten fir sie die Wirkung einer
Doppelbesteuerung haben, die den Grundsatzen dieses Abkommens wider-
spricht, so kann sie sich, unbeschadet eines innerstaatlichen Rechtsmittels, an die
oberste Finanzbeh6rde des Vertragstaates wenden, in dem sie ihren Wohnsitz
hat.

(2) Werden die Einwendungen fur begriindet erachtet, so soil die nach
Absatz 1 zustandige oberste Finanzbehorde, wenn sie auf ihren eigenen Steuer-
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en ordning med den overste finansmyndighet i den annen stat for pA rimelig mate
A unngA dobbeltbeskatning.

Artikkel 22

(1) De overste finansmyndigheter i de kontraherende stater skal gi hverandre
de meddelelser som er nodvendige til gjennomforing av denne overenskomst, og
serlig til unnghelse av skattesvik. Innholdet av de meddelelser som i henhold til
denne artikkel kommer til de overste finansmyndigheters kunnskap, skal hem-
meligholdes. Dog skal det kunne gjores tilgjengelig for personer og myndigheter
(herunder domstoler) som etter lovgivningen medvirker ved fastsettelsen eller
innkrevningen av de skatter som denne overenskomst gjelder. Disse personer og
myndigheter har samme taushetsplikt som de overste finansmyndigheter.

(2) Punkt I skal ikke i noe tilfelle kunne tolkes slik at noen av statene blir
pilagt plikt til

a) A gjennomfore forvaltningstiltak som strider mot dens lovgivning eller dens
forvaltningspraksis;

b) A meddele enkeltheter, som ikke kan kreves oppgitt etter lovgivningen i den
ene eller den annen kontraherende stat.

(3) Meddelelser som ville Apenbare en forretningsmessig eller yrkesmessig
hemmelighet, mA ikke gis.

Artikkel 23

(1) Statsborgere i en av de kontraherende stater skal i den annen kontra-
herende stat ikke vere undergitt beskatning eller forpliktelser som har sammen-
heng hermed, som er annerledes eller mer tyngende enn den beskatning og
forpliktelser som har sammenheng hermed, som den annen stats statsborgere
under like forhold er undergitt eller kan undergis.

(2) Uttrykket ,,statsborgere" betyr :
a) alle fysiske personer som har statsborgerrett i en av de kontraherende stater;

b) alle juridiske personer, personselskaper og andre personsammenslutninger
som er opprettet i henhold til gjeldende rett i en av de kontraherende stater.

(3) Beskatningen av et fast driftssted som et foretagende i en av de kontra-
herende stater opprettholder i den annen kontraherende stat, skal i den annen
kontraherende stat ikke vaere ugunstigere enn beskatningen av foretagender i den
annen stat som utover samme virksomhet.
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anspruch nicht verzichten will, versuchen, sich mit der obersten Finanzbeh6rde
des anderen Staates zu verstaindigen, um in billiger Weise eine Doppelbesteue-
rung zu vermeiden.

Artikel 22

(1) Die obersten Finanzbeh6rden der Vertragstaaten werden sich die
Mitteilungen machen, die zur Durchfuihrung dieses Abkommens, insbesondere
zur Vermeidung von Steuerverkfirzungen, notwendig sind. Der Inhalt der auf
Grund dieses Artikels zur Kenntnis der obersten Finanzbeh6rden gelangten
Mitteilungen ist geheimzuhalten, unbeschadet der Befugnis, ihn Personen und
Behbrden (einschliesslich der Gerichte) zuganglich zu machen, die nach den
gesetzlichen Vorschriften bei der Festsetzung oder der Einhebung der Steuern
im Sinne dieses Abkommens mitwirken. Diese Personen und Beh6rden haben
die gleiche Pflicht zur Verschwiegenheit wie die obersten Finanzbeh6rden.

(2) Absatz 1 ist in keinem Fall so auszulegen, dass einem der Staaten die
Verpflichtung auferlegt wird,
a) Verwaltungsmassnahmen durchzufuhren, die seinen gesetzlichen Vorschriften

oder seiner Verwaltungspraxis widersprechen;
b) Einzelheiten mitzuteilen, deren Angabe nach den gesetzlichen Vorschriften

des einen oder anderen Vertragstaates nicht gefordert werden kann.

(3) Mitteilungen, die ein gewerbliches oder berufliches Geheimnis offen-
baren wfirden, diirfen nicht gegeben werden.

Artikel 23

(1) Die Staatsangeh6rigen eines der Vertragstaaten dfirfen im anderen
Vertragstaate keiner Besteuerung oder einer damit zusammenh~ingenden
Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender ist als die
Besteuerung und die damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen die
Staatsangeh6rigen des anderen Staates unter gleichen Verhaltnissen unter-
worfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige" bedeutet:
a) alle natiirlichen Personen, die die Staatsangeh6rigkeit eines der Vertrag-

staaten besitzen;
b) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen Personen-

vereinigungen, die nach dem in einem der Vertragstaaten geltenden Rechte
errichtet worden sind.

(3) Die Besteuerung einer Betriebstiitte, die ein Unternehmen eines der
Vertragstaaten in dem anderen Vertragstaat unterhilt, darf in dem anderen
Vertragstaate nicht unguinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen
dieses anderen Staates, die die gleichen Tatigkeiten ausfiben.
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Denne bestemmelse skal ikke tolkes slik, at noen av de kontraherende stater
er forpliktet til A innromme personer som er bosatt i den annen kontraherende
stat skattefrie belop eller skattemessige begunstigelser eller nedsettelser pA grunn
av personlige forhold eller forsorgelsesbyrde, som den innrommer personer som
er bosatt pA dens eget omrAde.

(4) Foretagender i en av de kontraherende stater hvis kapital helt eller delvis,
direkte eller indirekte, tilhorer en eller flere personer som er bosatt i den annen
stat, eller som kontrolleres av disse personer, skal i den forstnevnte stat ikke vwre
undergitt beskatning eller forpliktelser som har sammenheng hermed, som er
annerledes eller mere tyngende enn den beskatning og forpliktelser som har
sammenheng hermed, som andre lignende foretagender i den forstnevnte stat er
undergitt eller kan undergis.

(5) I denne artikkel betyr uttrykket ,,beskatning" skatter av en hvilken som
helst art og betegnelse.

Artikkel 24

(1) NAr en av de kontraherende stater anvender denne overenskomst, skal
ethvert begrep som ikke er definert i overenskomsten, fortolkes etter denne stats
lovgivning vedrorende de skatter som overenskomsten gjelder, for sA vidt ikke
annet fremgAr av sammenhengen.

(2) De overste finansmyndigheter i de kontraherende stater kan ved
behandlingen av sporsmAl som oppstAr etter overenskomsten, kommunisere
direkte med hverandre.

(3) NAr det gjelder A lose vanskeligheter og tvil som mAtte oppstA ved
fortolkningen eller anvendelsen av denne overenskomst, eller A avhjelpe urimelig-
heter som ikke faller inn under overenskomsten, skal de overste finansmyndig-
heter komme til forstAelse.

(4) De i denne overenskomst nevnte overste finansmyndigheter er pA
Kongeriket Norges side Finans- og tolldepartementet eller den myndighet som
har fullmakt fra dette, og pA Republikken Osterrikes side Finansministeriet
(Bundesministerium fir Finanzen).

(5) NAr man for A komme til forstAelse finner en muntlig meningsutveksling
hensiktsmessig, skal denne finne sted gjennom en blandet kommisjon bestAende
av representanter for begge stater, oppnevnt av disses overste finansmyndigheter.

Artikkel 25

Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal
snarest mulig utveksles i Oslo.
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Diese Vorschrift ist nicht dahin auszulegen, dass sie einen der Vertrag-
staaten verpflichtet, den im anderen Vertragstaat ansassigen Personen Steuer-
freibetrdge, -vergiinstigungen und -ermiissigungen auf Grund des Personen-
standes oder der Familienlasten zu gewahren, die er den in seinem Gebiet ansas-
sigen Personen gewiahrt.

(4) Die Unternehmen eines der Vertragstaaten, deren Kapital ganz oder
teilweise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat an-
siissigen Personen oder mehreren solchen Personen geh6rt oder der Kontrolle
dieser Personen unterliegt, durfen in dem erstgenannten Staate keiner Be-
steuerung oder einer damit zusammenhiingenden Verpflichtung unterworfen
werden, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zu-
sammenhingenden Verpflichtungen, denen andere iihnliche Unternehmen des
erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(5) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,,Besteuerung" Steuern jeder
Art und Bezeichnung.

Artikel 24
(1) Bei der Anwendung dieses Abkommens durch einen der Vertrag-

staaten ist, soweit sich aus dem Zusammenhang nichts anderes ergibt, jeder in
diesem Abkommen nicht umschriebene Begriff nach den Gesetzen dieses Staates
auszulegen, die sich auf die Steuern im Sinne des Abkommens beziehen.

(2) Die obersten Finanzbeh6rden der Vertragstaaten k6nnen bei der
Behandlung von Fragen, die sich aus diesem Abkommen ergeben, unmittelbar
miteinander verkehren.

(3) Zur Beseitigung von Schwierigkeiten und Zweifeln, die bei der Aus-
legung oder Anwendung dieses Abkommens auftreten, sowie zur Beseitigung
von Hirten auf Grund einer Doppelbesteuerung in Fallen, die in diesem Ab-
kommen nicht geregelt sind, werden sich die obersten Finanzbeh6rden ver-
staindigen.

(4) Die in diesem Abkommen genannten obersten Finanzbeh6rden sind
auf seiten des K6nigreichs Norwegen das Finanz- und Zoildepartement oder die
von ihm ermachtigte Beh6rde und auf seiten der Republik Osterreich das
Bundesministerium ftir Finanzen.

(5) Wenn fuir die Herstellung eines Einvernehmens ein mundlicher Mei-
nungsaustausch zweckmiissig erscheint, wird ein solcher durch eine Gemischte
Kommission, bestehend aus Vertretern der beiden Staaten, die von den obersten
Finanzbeh6rden derselben bestellt werden, erfolgen.

Artikel 25
Dieses Abkommen soil ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen so

bald wie m6glich in Oslo ausgetauscht werden.
N
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Overenskomsten trer i kraft ved utvekslingen av ratifikasjonsdokumentene.

Artikkel 26

Etter utveksling av ratifikasjonsdokumentene fAr bestemmelsene i overens-
komsten forste gang anvendelse

a) i Norge:
pA de skatter som utskrives pA grunnlag av ligningen i 1959 - inntektsAret
1958. Ved ligningen i 1959 fAr bestemmelsene i overenskomsten ogsA an-
vendelse pA den norske alderstrygd- og krigspensjoneringsavgift;

b) i Osterrike :
pA de skatter som utskrives for tiden etter 31. desember 1957.

Artikkel 27

Denne overenskomst skal gjelde sA lenge den ikke er oppsagt av en av de
kontraherende stater. Hver stat kan si opp overenskomsten med 6 mAneders
varsel til utgangen av et kalenderir. I sA fall anvendes overenskomsten siste gang

a) i Norge :
pA de skatter som utskrives pA grunnlag av ligningen i det Ar som folger etter
det Ar til hvis utgang oppsigelse er skjedd;

b) i 0sterrike :
PA de skatter som utskrives for tiden inntil 31. desember i det Ar til hvis utgang
oppsigelse er skjedd.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de to staters befullmektigede undertegnet denne
overenskomst og forsynt den med segl.

UTFERDIGET i Wien, den 25. februar 1960 i to eksemplarer pA norsk og tysk,
slik at begge tekster er like autentiske.

For Kongeriket Norge:
Peter ANKER
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Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft.

Artikel 26

Nach Austausch der Ratifikationsurkunden finden die Bestimmungen des
Abkommens erstmals Anwendung
a) in Norwegen:

auf die Steuern, die auf Grund der Veranlagung 1959 - Einkommensjahr
1958 - erhoben werden. Bei der Veranlagung 1959 finden die Bestimmungen
des Abkommens auch Anwendung auf die norwegische Altersrenten- und
Kriegspensionssteuer,

b) in Osterreich :
auf die Steuern, die fir die Zeit nach dem 31. Dezember 1957 erhoben
werden.

Artikel 27

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem der Vertrag-
staaten gekiindigt worden ist. Jeder Staat kann das Abkommen unter Ein-
haltung einer sechsmonatigen Frist auf das Ende eines Kalenderjahres kiindigen.
In diesem Fall wird das Abkommen letztmals angewendet

a) in Norwegen:
auf die Steuern, die auf Grund der Veranlagung desjenigen Jahres erhoben
werden, das dem Jahr folgt, auf dessen Ende die Kiindigung erfolgt ist;

b) in Osterreich :
auf die Steuern, die fdr die Zeit bis zum 31. Dezember des Jahres erhoben
werden, zu dessen Ende die Kindigung erfolgt ist.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der Vertragstaaten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Wien, am 25. Februar 1960, in je zweifacher Ausfertigung in
norwegischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.

Fiir die Republik Osterreich:
Dr. J. SANGELBERGER

Dr. Otto WATZKE
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SLUTTPROTOKOLL

Ved undertegningen av den i dag mellom Kongeriket Norge og Republikken
Osterrike inngAtte overenskomst for i unngA dobbeltbeskatning for sa vidt angar
skatter av inntekt og formue har de undertegnede befullmektigede avgitt folgende
likelydende erkleringer som utgjor en integrerende del av overenskomsten:

Til artikkel 7:

Bestemmelsen i artikkel 7 punkt 3 fAr soerlig anvendelse pA Det norske
luftfartsselskaps deltagelse i konsortiet ,,Scandinavian Airlines System".

Til artikkel 10:

Bestemmelsen i artikkel 10 punkt 2 litra b fAr saerlig anvendelse ogsA pA de
ansatte i konsortiet ,,Scandinavian Airlines System".

Til artikkel 23:

Bestemmelsen i artikkel 23, punkt 1, medforer ikke at osterrikske stats-
borgere kan gjore krav pA den swrskilte skattemessige behdndling som i henhold
til de norske skattelover for landet (§ 22 annet ledd) og for byene (§ 17 annet ledd)
tilkommer norske statsborgere og personer med norsk innfodsrett.

UTFERDIGET i Wien, den 25. februar 1960 i to eksemplarer pA norsk og tysk,
slik at begge tekster er like autentiske.

For Kongeriket Norge:
Peter ANKER
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SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem K6nigreich Norwegen
und der Republik Osterreich abgeschlossenen Abkommens zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Ver-
m6gen haben die unterzeichneten BevollmAchtigten folgende ibereinstimmende
Erkldrungen abgegeben, die einen integrierenden Bestandteil des Abkommens
bilden :

Zu Artikel 7:

Die Bestimmung des Artikel 7 Absatz 3 findet insbesondere Anwendung
auf die Beteiligung der Gesellschaft ,,Det norske luftfartsselskap" an dem
Konsortium ,,Scandinavian Airlines System".

Zu Artikel 10:

Die Bestimmung des Artikel 10 Absatz 2 lit. b ist insbesondere auch auf die
Angestellten des Konsortiums ,,Scandinavian Airlines System" anzuwenden.

Zu Artikel 23:
Die Bestimmungen des Artikels 23 Absatz 1 bewirken nicht, dass 6ster-

reichische Staatsangehdrige die besondere steuerliche Behandlung beanspruchen
k6nnen, die norwegischen Staatsangeh6rigen und gebirtigen Norwegern nach
den norwegischen Steuergesetzen fUr die Landbezirke (§ 22 Absatz 2) und fur
die Stadte (§ 17 Absatz 2) zusteht.

GESCHEHEN ZU Wien, am 25. Februar 1960, in je zweifacher Ausfertigung in
norwegischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.

Ffir die Republik Osterreich:

Dr. J. SANGELBERGER

Dr. Otto WATZKE
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

No. 5380. AGREEMENT1 BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE. SIGNED AT
VIENNA, ON 25 FEBRUARY 1960

His Majesty, the King of Norway, and the Federal President of the Republic
of Austria, desiring to avoid so far as possible double taxation with respect to
taxes on income and fortune, have agreed to conclude an Agreement. For that
purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty, the King of Norway:

His Excellency, Mr. Peter Anker, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary;

The Federal President of the Republic of Austria:
Sektionschef Dr. J. Sangelberger and Ministerialrat Dr. Otto Watzke of the

Federal Ministry of Finance.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good
and due form, have agreed as follows:

Article 1

(1) This Agreement shall apply to individuals and bodies corporate domi-
ciled, within the meaning of article 2, in the Kingdom of Norway, in the
Republic of Austria or in both Contracting States.

(2) The Agreement shall apply to taxes (including surtaxes) which, under
the laws of the two Contracting States, are levied directly on income or fortune
on behalf of the Contracting States or of Lander, communes or associations of
communes of the Contracting States.

(3) The following shall be regarded as taxes within the meaning of this
Agreement :
1. In the Kingdom of Norway:

(a) The State tax on income and fortune (inntekts- og formuesskatt til
staten);

1 Came into force on 14 September 1960 by the exchange of the instruments of ratification at
Oslo, in accordance with article 25,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5380. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE NOR-
VtGE ET LA RePUBLIQUE D'AUTRICHE TENDANT A
RiVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIMRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. SIGNRE
A VIENNE, LE 25 FtVRIER 1960

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge et le President de la Rpublique f~drale
d'Autriche, d6sireux d'6viter autant que possible la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune ont d6cid6 de conclure une
convention. A cet effet, ils ont d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge :
Son Excellence M. Peter Anker, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipoten-

tiaire,

Le President de la R~publique f~d6rale d'Autriche:
M. J. Sangelberger, Chef de section, et M. Otto Watzke, Conseiller, du

Minist~re f~d6ral des finances,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) La pr~sente Convention est applicable aux personnes physiques et
morales domicili~es, au sens de l'article 2, dans le Royaume de Norv~ge, dans la
R6publique d'Autriche, ou dans les deux ttats contractants.

2) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la
fortune (y compris les surtaxes) perqus directement, conform~ment A la lgis-
lation de chacun des Rtats contractants, pour le compte des Rtats contractants ou
de leur Liinder, communes ou syndicats de communes.

3) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

1. Dans le Royaume de Norv~ge:
a) L'imp6t d'etat sur le revenu et sur la fortune (inntekts- ogformuesskatt til

staten),

1 Entr&e en vigueur le 14 septembre 1960 par 1'6change des instruments de ratification & Oslo,
conform~ment A I'article 25.
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(b) The communal tax on income and fortune (inntekts- og formuesskatt til
kommuner), including the surtax on higher incomes (tilleggsskatt pd storre
inntekter);

(c) The seaman's tax (sj6mannsskatt);
(d) The communal tax on land (eiendomsskatt til kommuner og fylkeskom-

muner)
(hereinafter referred to as " Norwegian taxes ").

2. In the Republic of Austria:
(a) The income tax (Einkommensteuer) [including the tax on income from

capital (Kapitalertragsteuer) and the wages tax (Lohnsteuer)];
(b) The corporation tax (K6rperschaftsteuer) (including the tax on income

from capital);
(c) The tax on fortune (Verm6gensteuer);
(d) The contribution from income for the promotion of residential building

and for the equalization of family burdens (Beitrag vom Einkommen zur
F6rderung des Wohnbaues und ffir Zwecke des Familienlastenausgleiches);

(e) The tax on directors' fees (Aufsichtsratsabgabe);
(f) The business tax (Gewerbesteuer) [including the pay-roll tax (Lohn-

summensteuer)];
(g) The land tax (Grundsteuer),

(hereinafter referred to as " Austrian taxes ").

(4) This Agreement shall also apply to any other taxes of the same or of like
nature introduced in either of the Contracting States after its signature.

(5) The Agreement shall not apply to Spitzbergen, Jan Mayen or the
Norwegian dependencies outside Europe.

Article 2
,- ........ - . une u1 inC t ontracting btates receives

income in respect of which no provision is made in this Agreement, the said
income shaH be taxable by that State.

(2) (a) For the purposes of this Agreement, an individual shall be deemed
to be domiciled in the Contracting State in which he possesses a dwelling in
circumstances such as to justify the presumption that he will retain and
use such dwelling.

(b) Where an individual does not possess a dwelling in either of the
Contracting States in the circumstances indicated in (a), but has his habitual
residence in one of the States, such habitual residence shall be regarded for the
purposes of this Agreement as his domicile. An individual shall be deemed to
have his habitual residence in a State if he lives there in circumstances which
indicate that his stay in that State is not merely temporary.
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b) L'imp6t communal sur le revenu et sur la fortune (inntekts- ogformuesskatt
til kommuner), y compris la surtaxe sur les revenus 6lev~s (tilleggsskatt
pd storre inntekter),

c) L'impbt sur les gens de mer (sj6mannsskatt),
d) L'imp6t foncier des communes et syndicats de communes (eiendomsskatt

til kommuner og fylkeskommuner)

(ci-apr~s d6nomm6s (i imp6ts norv6giens >);

2. Dans la Rpublique d'Autriche:

a) L'impbt sur le revenu (Einkommensteuer) (y compris l'impbt sur les revenus
de capitaux) [Kapitalertragsteuer] et l'imp6t sur les salaires (Lohnsteuer),

b) L'impbt sur les soci~t~s (K6rperschaftsteuer) [y compris l'imp6t sur les
revenus de capitaux] (Kapitalertragsteuer),

c) L'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer),
d) Les pr~l~vements sur le revenu au titre de l'aide A ]a construction d'habita-

tions et de la pr6quation des charges de famille (Beitrag vom Einkommen
zur Fdrderung des Wohnbaues und fir Zwecke des Familienlastenausgleiches),

e) L'imp6t sur les jetons de pr6sence et tanti6mes (Aufsichtsratsabgabe),
f) La patente (Gewerbesteuer) [y compris l'imp6t sur le montant des salaires

pay~s] (Lohnsummensteuer),
g) L'imp6t foncier (Grundsteuer),

(ci-apr~s d~nomm6s ( imp6ts autrichiens ).

4) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui seront institu~s dans l'un des ttats contractants apr~s
la signature de la pr6sente Convention.

5) La pr~sente Convention ne s'applique pas au Spitzberg, ni l'ile Jan
Mayen, ni aux possessions norv~giennes situ6es hors d'Europe.

Article 2

1) Lorsqu'une personne domicili~e dans l'un des ttats contractants pergoit
des revenus autres que ceux auxquels s'appliquent les dispositions de la pr6sente
Convention, le droit d'imposer lesdits revenus appartient A 1'tat du domicile.

2) a) Aux fins de la pr6sente Convention, une personne physique est
r~put~e domicili~e dans celui des ttats contractants oii elle occupe une habitation
dans des conditions qui permettent de conclure qu'elle conservera et utilisera
cette habitation.

b) Lorsqu'une personne physique n'a d'habitation, au sens. de l'alin6a a
dans aucun des Rtats contractants, mais sjourne habituellement dans l'un d'eux,
elle est r6put6e, aux fins de la pr~sente Convention, domicili~e lh oil elle s6journe
habituellement. Une personne est r6put6e s6journer habituellement dans un
tItat si elle y demeure dans des conditions qui permettent de penser qu'elle ne s'y
trouve pas A titre purement temporaire,
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(c) Where, under the provisions of (a) and (b), an individual is domiciled in
both Contracting States, he shall be deemed for the purposes of this Agreement
to be domiciled in the State with which his personal and economic relations are
closest (centre of vital interests). If the centre of vital interests cannot be
determined, he shall be deemed to be domiciled in the State of which he is a
national.

(3) The domicile of an undivided estate shall be deemed to be the place
where the deceased had his domicile within the meaning of paragraph 2 above at
the time of his death.

(4) For the purposes of this Agreement, a body corporate shall be deemed
to be domiciled in the Contracting State in which its place of actual management
is situated. If its place of actual management is not situated in either Contracting
State, its domicile shall be deemed to be the place in which its headquarters
(Sitz) is situated.

(5) For the purposes of this Agreement, the place of actual management
shall be deemed to be the place in which the centre of commercial control is
situated.

(6) Where a person's domicile cannot be determined under the foregoing
provisions, the chief financial authorities of the two States shall settle the question
by agreement in accordance with article 24.

Article 3

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives
income from immovable property (including accessories thereto and livestock
and equipment used in agricultural or forestry undertakings) situated in the
other State, the said income shall be taxable by the latter State. Rights which
are subject to the provisions of private law relating to real property shall be
deemed to be equivalent to immovable property.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply both to income derived from
the direct use of immovable property and to income derived from the use in any
other form of such property (in particular, fixed or variable compensation for the
use of real property) and from the alienation of immovable property.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall also apply where the
property referred to belongs to a business enterprise (articles 4 and 7).

(4) The question what shall be deemed to constitute immovable property
or accessories thereto and what shall be deemed to constitute a right equivalent
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c) Lorsqu'une personne physique se trouve, en vertu des alin6as prcddents,
domicili6e dans chacun des itats contractants, elle est r6put&e domicilide, aux
fins de la pr~sente Convention, dans celui des deux Ittats auxquels l'unissent les
liens personnels et 6conomiques les plus .troits (centre de ses int&ts vitaux).
S'il n'est pas possible de determiner le centre des int~r~ts vitaux de ladite
personne physique, celle-ci est rdputde domicilide dans l' tat dorit elle est
ressortissante.

3) Pour ce qui est des successions indivises, est consid&re comme domicile
le lieu oii le de cujus &ait domicili6, au sens du paragraphe 2, au moment de son
ddc~s.

4) Aux fins de la prdsente Convention, une personne morale est rdputde
domicilide dans l']tat contractant oil se trouve le siege de sa direction effective.
Si la direction de cette personne morale ne se trouve dans aucun des ]tats
contractants, la personne morale est rdputde domicilide au lieu oil se trouve son
si~ge.

5) Aux fins de la prdsente Convention, une entreprise est rdputde avoir sa
direction effective au lieu oij se trouve le centre de la direction gdndrale de
l'entreprise.

6) S'il n'est pas possible de d6terminer d'aprbs les dispositions qui prdc~dent
le domicile d'une personne, les autoritds fiscales sup~rieures des deux 1Rtats se
concerteront, conformdment i larticle 24, en vue de trancher la question d'un
commun accord.

Article 3

1) Les revenus qu'une personne domicilide dans l'un des ttats contractants
tire de biens immobiliers (y compris les accessoires ainsi que le cheptel mort ou
vif servant une exploitation agricole ou foresti~re) situds dans l'autre P'tat
sont imposables dans cet autre Rtat. Sont assimiks aux biens immobiliers les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri&6
fonci~re.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant
aussi bien de la gestion et de la jouissance directes que du louage, de l'affermage
ou de toute autre forme de jouissance de biens immobiliers et, en particulier,
aux redevances fixes ou variables per~ues pour l'exploitation du sol ou du sous-
sol; elles s'appliquent de m~me aux revenus provenant de l'ali6nation de biens
immobiliers.

3) Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent 6galement lorsque
les biens qui y sont visas font partie des avoirs d'une entreprise industrielle ou
commerciale (articles 4 et 7).

4) La question de savoir ce qu'iI faut entendre par bien immobilier et
accessoire, et par droit assimil6 A un bien immobilier et droit d'exploitation est
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to immovable property or a right of usufruct shall be decided in accordance with
the law of the State in which the property or the property to which the right
relates is situated.

Article 4

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives
income from a business enterprise whose activities extend to the territory of the
other State, the said income shall be taxable by the latter State in so far as it is
attributable to a permanent establishment of the enterprise which is situated in
its territory.

(2) The provisions of paragraph (1) shall also apply to income derived from
active or inactive participation in an incorporated enterprise, other than partic-
ipation in the form of shares, mining shares (Kuxe), profit-participation
certificates (Genussscheine), participating debentures and other securities, and
shares in co-operative societies (Genossenschaften) and private limited companies
(Gesellschaften mit beschrdnkter Haftung) (including co-ownership shipping
companies).

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply both to income
derived from the direct administration and use of the business enterprise and to
income derived from the lease or use in any other form thereof; they shall also
apply to income derived from the alienation of a business as a whole, of a share
in a business, of a part of a business or of objects used in a business.

(4) The income to be attributed to the permanent establishment shall be that
which would have accrued to it if it had been an independent enterprise engaged
in the same or similar activities under the same or similar conditions and had
carried on its activities as an independent enterprise.

(5) The income derived from the activities of a permanent establishment
shall as a general rule be determined from the balance-sheet of the permanent
establishment. In this connexion, account shall be taken of all expenditure that
is attributable to the permanent establishment, including a share in the general
administrative expenses of the enterprise, but excluding artificial transfers of
profits and, in particular, interest or royalties agreed upon between permanent
establishments of the same enterprise.

(6) In special cases, the income may be determined by dividing up the total
profits of the enterprise. For insurance enterprises, the coefficient applied
in such cases may be the ratio between the gross premium receipts of the
permanent establishment and the total gross premium receipts of the enter-
prise. The financial authorities of the Contracting States shall reach agreement
as soon as possible where such agreement is necessary for the allocation of income
in any particular case.
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tranch6e conform6ment A la lgislation de I'letat oii est situ6 le bien en question
ou le bien auquel a trait le droit en question.

Article 4

1) Les revenus qu'une personne domicili~e dans l'un des ttats contractants
tire d'une entreprise industrielle ou commerciale dont l'activit6 s'6tend au
territoire de l'autre 1Rtat ne sont assujettis h l'imp6t de ce dernier 1ttat que dans la
mesure oil us proviennent d'un 6tablissement stable de l'entreprise sis sur le
territoire de ce dernier Rtat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant de la participation apparente ou tacite A une entreprise, autre qu'une
participation sous forme d'actions, de parts mini~res (Kuxe), de parts de jouis-
sance (Genussscheine), d'obligations avec participation aux b~n~fices et autres
titres,. ainsi que de parts sociales de soci6t6s cooperatives (Genossenschaften) et de
soci6t~s. A responsabilit6 limit~e (Gesellschaften mit beschrinkter Haftung) [y
compris les participations h des soci~t~s d'armateurs].

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aux revenus
provenant aussi bien de la gestion et de la jouissance directes que du louage, de
l'affermage ou de toute autre forme de jouissance d'une entreprise industrielle
ou commerciale, ainsi qu'aux revenus provenant de l'alidnation totale ou
partielle de l'entreprise, d'une participation A l'entreprise ou d'un bien meuble
utilis6 pour 1'exploitation.

4) II sera attribu6 A l'Atablissement stable d'une entreprise les revenus que
cet 6tablissement aurait pergus s'il s'6tait, en tant qu'entreprise ind6pendante,
livr6 aux m6mes activit6s ou A des activit~s analogues, dans les mmes conditions
ou dans des conditions analogues, sans aucun lien avec l'entreprise dont il est un
6tablissement stable.

5) Le calcul des revenus d'un 6tablissement stable doit, en principe, s'effec-
tuer A partir du bilan de cet 6tablissement. A cet effet, il doit 8tre tenu compte de
toutes les d~penses imputables A l'6tablissement stable, y compris sa part des
frais g~n~raux d'administration de l'entreprise, mais il ne sera pas tenu compte
des b~n~fices transfrms d'un compte A un autre par virements fictifs, ni, en
particulier, des r~munrations que les 6tablissements stables d'une meme entre-
prise sont convenus de se verser sous forme d'intrfts ou de redevances.

6) Dans certains cas particuliers, il peut 6tre proc6d6, aux fins du calcul des
revenus, A une ventilation des b6n~fices globaux de l'entreprise. S'il s'agit de
compagnies d'assurance, on pourra, en pareil cas, prendre pour crit~re le rapport
entre le montant des primes brutes encaiss~es par l'tablissement consid~r6 et
le montant global des primes brutes encaiss6 par la compagnie dont il fait partie.
Les autorit~s fiscales suprieures des 1Rtats contractants se concerteront le plus t6t
possible lorsque cela sera n6cessaire, dans des cas particuliers, aux fins de la
ventilation des revenus.
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Article 5

(1) For the purposes of this Agreement, the term " permanent establish-
ment " means a fixed place of business in which an enterprise carries on all or part
of its activities.

(2) The following shall, in particular, be deemed to be permanent establish-
ments :
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) A business office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or any other place where natural resources are worked;

(g) A construction, assembly or similar project the duration of which exceeds
twelve months.

(3) The following shall not be deemed to constitute a permanent establish-
ment :
(a) The use of facilities exclusively for the storage, display or delivery of goods

or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance, exclusively for storage, display or delivery, of a stock of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(c) The maintenance, exclusively for manufacturing or processing by some other

enterprise, of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(d) The maintenance of a place of business exclusively for the purchase of goods
or merchandise or for procuring information for the enterprise;

(e) The maintenance of a place of business exclusively for advertising purposes,
or for the conduct of scientific research or of similar activities which are in
the nature of preparatory or auxiliary activities for the benefit of the enter-
prise.

(4) A person-other than an independent representative within the meaning
of paragraph (5)-who carries on dealings in one of the Contracting States on
behalf of an enterprise of the other State shall be treated as a permanent establish-
ment in the first-mentioned State only if he has and habitually exercises in that
State a general authority to conclude contracts there on behalf of the enterprise
and if his activities are not limited to the purchase of goods or merchandise for
the enterprise.

(5) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other State merely because it carries on
business dealings there through a broker, commission agent or other independent
representative acting in the ordinary course of his business as such.
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Article 5

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression i 6tablissement stable
d~signe un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2) Sont, notamment, consid6r6s comme &ablissements stables:

a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re, ou tout autre lieu d'exploitation de ressources

naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage si l'ex6cution de l'ouvrage

dure plus de douze mois.

3) N'est pas compris dans la notion d'6tablissement stable:

a) Le fait d'utiliser des installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Le fait de maintenir un stock de produits ou marchandises appartenant A
l'entreprise aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Le fait de maintenir un stock de produits ou marchandises appartenant a
l'entreprise A seule fin de les faire transformer ou traiter par une autre
entreprise;

d) Le fait de maintenir un centre d'affaires fixe A seule fin d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour 1'entreprise;

e) Le fait de maintenir un centre d'affaires fixe a seule fin de faire de la publicit6,
d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exercer des activit6s analogues
qui repr6sentent pour l'entreprise un travail pr~paratoire ou une tiche acces-
soire.

4) Toute personne qui travaille dans l'un des lPtats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre iRtat - A moins qu'il ne s'agisse d'un repr~sen-
tant independent au sens du paragraphe 5 - est assimile h un 6tablissement
stable dans le premier Rtat si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour
passer dans cet lRtat des contrats pour le compte de l'entreprise, et exerce
habituellement ces pouvoirs, a moins que son r6le ne se borne A l'achat de pro-
duits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5) Une entreprise de l'un des letats contractants n'est pas consid6rde comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Rtat du seul fait qu'elle entretient des
relations d'affaires dans cet autre Rtat par l'entremise d'un courtier, d'un com-
missionnaire ou de tout autre repr~sentant ind6pendant, agissant A ce titre dans
le cours habituel de ses affaires.
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(6) The fact that a body corporate which is domiciled in one of the
Contracting States controls, or is controlled by, a body corporate which is domi-
ciled in the other State or carries on business dealings there (either through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute one of the
said bodies corporate a permanent establishment of the other.

Article 6

(1) Where an enterprise of one of the Contracting States, by virtue of its
participation in the management or financial structure of an enterprise of the
other State, arranges with or imposes upon that enterprise economic or financial
conditions differing from those which would be arranged with an independent
enterprise, any income which would normally have accrued to one of the two
enterprises but which by reason of those conditions has not so accrued may be
included in the income of that enterprise and taxed accordingly.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply as appropriate to the
relationship between two enterprises in whose management or assets the same
person participates directly or indirectly.

Article 7

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives
income from an enterprise engaging in international shipping or air transport
services having its place of actual management in one of the Contracting States, the
said income shall notwithstanding article 4 be taxable only by the State in which
the place of actual management of the enterprise is situated, regardless of
whether the enterprise operates with its own or with chartered vessels or aircraft.

(2) Paragraph (1) shall also apply where a shipping or air transport enter-
prise of one Contracting State maintains an agency in the territory of the other
State for the transport of persons or merchandise. This shall apply, however,
only to activities which are directly connected with the operation of the shipping
or air transport services, including local services ancillary thereto.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall also apply to the activities
of air transport enterprises participating in a pool or a joint operating organiza-
tion.

Article 8

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives
income from the exercise of a profession, such income shall be taxable by the
other State only to the extent that said person makes use in his activity of per-
manent facilities regularly available to him in that State.
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6) Le fait qu'une personne morale domicili~e dans l'un des ]Etats contrac-
tants contr6le une personne morale, ou est contr6le par une personne morale,
qui est domicili6e dans l'autre ttat ou y entretient des relations d'affaires (par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas
i lui seul a faire de l'une desdites personnes morales un 6tablissement stable de
l'autre.

Article 6

1) Lorsqu'une entreprise de l'un des 1tats contractants, du fait de sa parti-
cipation h la gestion ou A l'organisation financi~re d'une entreprise de l'autre
ttat, fixe en accord avec cette derni~re entreprise, ou lui impose, des conditions
6conomiques ou financi~res diff~rentes de celles qui seraient fix~es avec une
entreprise ind6pendante, les revenus que, n'6taient ces conditions, l'une des deux
entreprises auraient normalement perqus mais que, du fait de ces conditions,
elle n'a pas pergus, peuvent 8tre compris dans les revenus de l'entreprise et
imposes en consequence.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent mutatis mutandis aux
relations entre deux entreprises A la gestion ou au capital desquelles la meme
personne participe directement ou indirectement.

Article 7

1) Les revenus qu'une personne domicili~e dans l'un des Ptats contractants
tire de l'exploitation d'une entreprise de transports internationaux maritimes
ou a~riens, ne sont imposables, nonobstant les dispositions de l'article 4, que
dans celui des deux ]tats oi se trouve la direction effective de ladite entreprise,
que les navires ou a6ronefs que celle-ci utilise lui appartiennent ou soient af-
fr~t~s.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement lorsqu'une
entreprise de transports maritimes ou a~riens de l'un des ttats a une agence sur
le territoire de l'autre 1ttat pour le transport des passagers ou des marchandises.
Ces dispositions ne s'appliquent toutefois qu'aux activit~s directement li~es h
l'exploitation des services de transports maritimes ou aeriens, y compris les
lignes de ramassage qui les compltent.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux
entreprises de transports a6riens qui participent A une entente ou A une exploita-
tion en commun.

Article 8

1) Les revenus qu'une personne domicili~e dans l'un des ]tats contractants
tire de l'exercice d'une profession librale ne sont imposables dans l'autre ttat
que si l'int&ess6 utilise pour son activit6 professionnelle dans cet autre ttat une
installation permanente se trouvant habituellement sa disposition.
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(2) The provisions of article 4, paragraph (3) shall apply as appropriate.

(3) Professions shall be deemed to include self-employment of a scientific,
artistic, literary, pedagogic or educational nature and self-employment as a
physician, lawyer, architect, engineer, accountant or patent lawyer.

Article 9

Where an individual domiciled in one of the Contracting States receives,
from joint-stock companies, commandite share companies, private limited
companies or co-operative societies (Genossenschaften) whose place of actual
management is situated in the other State, fees as a member of a board of direc-
tors or as a non-managing member of a board of management or similar super-
visory organ, the said fees shall be taxable by the other State.

Article 10

(1) Where an individual domiciled in one of the Contracting States derives
income (wages, salaries or similar remuneration) from employment in the other
State, such income shall be taxable by the latter State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), income derived from
employment shall be taxable solely in the State in which the employee is domi-
ciled if :
(a) He is present in the other State temporarily, for not more than 183 days in

one calendar year, the remuneration for his work during this period is paid
by an employer who is domiciled only in the first-mentioned State, and the
work is not carried out in a permanent establishment or installation of the
employer situated in the other State; or

(b) He is employed exclusively or predominantly on board ships or aircraft of
a shipping or air transport enterprise of one of the two States.

(3) Where the employer within the meaning of paragraph (2) is a partner-
ship, it shall be deemed to be domiciled at its place of actual management.

(4) Paragraph (1) shall not apply to students who engage in remunerated
employment at an enterprise in the other State for not more than 183 days in
one calendar year in order to acquire practical training.
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2) Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 4 s'appliquent mutatis
mutandis.

3) Constituent notamment des professions lib~rales les activit~s ind~pen-
dantes de nature scientifique, artistique, litt~raire, p~dagogique ou enseignante,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m~decins, avocats, architectes, ing6-
nieurs, agents fiduciaires ou agents de brevets.

Article 9

Les 6moluments qu'une personne physique domicili6e dans 'un des letats
contractants regoit en tant que membre du conseil de surveillance ou en tant que
membre non g6rant du conseil d'administration ou d'un organe analogue de
supervision de socit6s par actions, de soci6t6s en commandite par actions, de
soci6t6s responsabilit6 limit6e ou de soci6t6s cooperatives dont la direction
effective se trouve dans l'autre ttat, sont imposables dans cet autre ttat.

Article 10

1) Les revenus (traitements, salaires ou r~mun~rations analogues) qu'une
personne physique domicili6e dans l'un des 1ttats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind6pendante qu'elle exerce dans l'autre ]tat sont imposables dans
cet autre Ittat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus tir~s d'une
activit6 lucrative non ind~pendante sont imposables exclusivement dans l']tat
contractant oil la personne physique est domicilie :
a) Lorsque ladite personne sjourne A titre temporaire dans I'autre ttat pendant

183 jours au plus au cours d'une mme annie civile, qu'elle est, pour l'activit6
exerc6e pendant cette p6riode, r6munre par un employeur qui n'est pas
domicili6 dans cet autre Itat, et que la r6munration qu'elle regoit pour cette
activit6 n'est pas la charge d'un 6tablissement stable ou permanent de cet
employeur et situ6 sur le territoire de I'autre ttat, ou

b) Lorsque ladite personne est employ6e exclusivement ou principalement h
bord de navires ou d'a6ronefs d'une entreprise de transports maritimes ou
ariens de l'un des deux ttats.

3) Si l'employeur, au sens du paragraphe 2, est une soci~t6 de personnes,
cette soci6t6 est r~put6e domicili6e au lieu ob se trouve sa direction effective.

4) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux 6tudiants qui,
en vue d'acqu6rir une formation pratique, travaillent contre r6tribution dans une
entreprise de l'autre IPtat pendant 183 jours au plus au cours d'une mme annie
civile,
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Article 11

Where a person domiciled in one of the Contracting States derives income
from self-employment or employment in the other State as a performer or
athlete engaged in public entertainment activities (e.g. as a stage, radio, television
or motion-picture performer, a musician, an artist or a professional athlete), such
income shall, notwithstanding the provisions of article 8 and article 10, para-
graph (2), be taxable only by the other State.

Article 12

Where an individual domiciled in one of the Contracting States receives
from the other State a retirement, widow's or orphan's pension, or other pay-
ments or benefits in money's worth in respect of past services, the income in
question shall be taxable by the State in which the recipient is domiciled.

Article 13

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States receives
income in the form of salaries, wages or similar remuneration, or of retirement,
widow's or orphan's pensions paid in respect of past or present services by the
other State or by Linder, communes, associations of communes or other public
corporations of that State, such income shall, notwithstanding the provisions of
articles 10 and 12, be taxable by the latter State. The same shall apply to
allowances paid under the statutory social insurance scheme of the said State.

(2) Paragraph (1) shall not apply:
(a) To payments made to persons who are nationals of the first-mentioned

State;
(b) To payments for services which are or have been rendered in connexion

with any business carried on for profit by one of the bodies corporate referred
to in paragraph (1).

(3) The question whether a given body corporate is a public corporation
shall be determined in accordance with the law of the State in which it is con-
stituted.

Article 14

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives from
the other State income from royalties or other remuneration paid as consideration
for the use of or for the right to use copyrights, patents, registered designs,
manufacturing processes, trade marks or similar rights (other than rights per-
taining to the exploitation of natural resources), the said income shall be taxable
by the State of domicile. Where such remuneration is disproportionately high,
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Article 11

Les revenus qu'une personne physique domicili6e dans l'un des letats
contractants tire d'une activit6 lucrative ind~pendante ou d'un emploi non
ind~pendant qu'elle exerce dans l'autre 1ttat en qualit6 de professionnel du
spectacle - notamment en tant qu'artiste ou acteur de la sc~ne, de la radio, de la
t~l6vision ou du cin6ma, ou en tant que musicien, artiste ou athlete professionnel
- sont, nonobstant les dispositions de l'article 8 et du paragraphe 2 de l'article 10,
imposables exclusivement dans cet autre Rtat.

Article 12

Les traitements de disponibilit~s, retraites, pensions de veuve ou d'orphelin,
ou autres prestations ou avantages p6cuniaires qui sont vers6s A une personne
physique domicili~e dans l'un des ttats contractants en raison de services
pass6s sont imposables dans l'letat du domicile.

Article 13

1) Les revenus qu'une personne domicili~e dans l'un des ttats contractants
regoit de l'autre Ittat ou d'un Land, d'une commune, d'un syndicat de communes
ou d'une autre personne morale de droit public de cet autre ttat sous forme de
salaires, traitements, ou r~mun~rations analogues, ainsi que de retraites ou de
pensions de veuve ou d'orphelin, en contrepartie d'une prestation de services
actuelle ou antrieure, sont, nonobstant les dispositions des articles 10 et 12, im-
posables dans cet autre ttat. I en est de meme des prestations vers6es au titre
des assurances sociales de cet autre ttat qui sont pr6vues par la loi.

2) Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas:
a) Aux versements faits A des ressortissants du premier ttat;

b) Aux versements r6mun6rant une prestation de services qui est ou a 6t6
fournie A l'occasion d'une activit6 commerciale ou industrielle A but lucratif
exerc6e par l'une des personnes morales vis6es au paragraphe 1.

3) La qualit6 de personne morale de droit public se d6termine d'apr~s la
16gislation de l'tat oii la personne morale est constitu6e.

Article 14

1) Les revenus qu'une personne domicili~e dans l'un des 1ttats contractants
tire de l'autre Rtat sous forme de redevances ou autres r6mun6rations en contre-
partie de 'exploitation ou du droit d'exploitation de droits d'auteur, de brevets,
de modules d'utilit6, de proc~d~s de fabrication, de marques de fabrique ou
d'autres droits analogues (exception faite des droits relatifs A l'exploitation du
sol ou du sous-sol) sont imposables dans l'~tat du domicile. Toutefois, si lesdites
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however, the first sentence in this paragraph shall apply only to that part thereof
which represents a fair and reasonable consideration.

(2) Royalties within the meaning of paragraph (1) which are paid by a body
corporate domiciled in one of the two States to an individual or a body corporate
domiciled in the other State and owning more than 50 per cent of the capital of
the debtor body corporate may, notwithstanding the provisions of paragraph (1),
be taxed by deduction at the source in the first-mentioned State; such tax may
not, however, exceed one half of that which would result from the application of
the statutory rules of assessment. At the request of the person receiving the
royalties, the other State shall credit the said tax against the tax which it imposes
on the royalties.

(3) The provisions of paragraph (1) shall also apply to income derived from
the transfer of any of the rights referred to therein.

(4) Rentals and like payments in respect of the hire of cinematograph films
or for the use of industrial, commercial or scientific equipment or industrial in-
formation shall be treated as royalties.

(5) The provisions of paragraphs (1) to (4) shall not apply where a person
domiciled in one of the two States has a permanent establishment in the other
State and realizes the income through such establishment. In this case the said
income shall be taxable by the other State.

Article 15

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives from
the other State income from movable capital, the said income shall be taxable by
the State of domicile. If the income is realized through a permanent establish-
ment situated in the other State, it shall be taxable by that State.

(2) Where in the other State the tax on internal capital yields is collected
by deduction at the source, the right to make such tax deductions shall not be
affected by paragraph (1). Tax deducted at the source shall be refunded on
application. Applications for refund must be submitted to the competent
authority of the State of domicile within two years after the expiry of the
calendar year in which the taxable payment became due.

(3) The chief financial authorities of the two States shall come to an agree-
ment concerning the procedure for granting relief from taxes deducted at the
source from income derived from movable capital, and in particular concerning
the form of the required certificates and applications, the type of proof to be
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redevances ou r~mun~rations sont excessives, les dispositions de la premiere
phrase du present paragraphe ne s'appliquent qu'A la fraction des redevances ou
r~mun6rations qui repr6sente une juste contrepartie des droits en question.

2) Lorsque les redevances vis6es au paragraphe 1 sont vers6es par une
personne morale domicili~e dans l'un des Ittats contractants A une personne
physique ou h une personne morale domicilide dans rautre Rtat et qui d~tient
plus de 50 pour 100 du capital de la personne morale d~bitrice, lesdites rede-
vances peuvent, nonobstant les dispositions du paragraphe 1, &re impos6es dans
le premier ttat par voie de retenue A la source, cet imp6t ne pouvant toutefois
exc~der la moiti6 du montant dont le contribuable serait redevable par application
des r~gles l6gales d'imposition. A la demande du b~n6ficiaire des redevances, le
second letat d~falque le montant dudit imp6t de l'imp6t qu'il pergoit sur lesdites
redevances.

3) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant de l'ali~nation de l'un des droits qui y sont vis~s.

4) Sont assimil6s aux redevances les droits de location et autres r6mun6ra-
tions verses pour l'exploitation de films cin~matographiques ou l'utilisation de
materiel industriel, commercial ou scientifique, ou pour la communication de
donn~es techniques ou professionnelles.

5) Les dispositions des paragraphes 1 A 4 ne s'appliquent pas lorsqu'une
personne domicili6e dans l'un des ttats contractants poss~de, dans rautre letat,
un 6tablissement stable d'oii proviennent les revenus en question. En pareil cas,
lesdits revenus sont imposables dans l'autre Rtat.

Article 15

1) Les revenus de capitaux mobiliers qu'une personne domicili~e dans l'un
des Rtats contractants tire de l'autre 1ttat sont imposables dans l'~tat du domicile.
Si ces revenus proviennent d'un 6tablissement stable situ6 dans l'autre Rtat, ils
sont imposables dans cet autre ttat.

2) Lorsque l'imp6t sur le revenu de capitaux int6rieurs est perqu dans
l'autre ittat par voie de retenue A la source, les dispositions du paragraphe 1 ne
portent pas atteinte au droit d'effectuer la retenue. L'imp6t perqu par voie de
retenue A la source sera rembours6 sur demande. La demande de remboursement
doit 6tre soumise A l'autorit6 comptente de l'IRtat du domicile dans les deux ans
qui suivent la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle la prestation imposable a
6 mise en paiement.

3) Les autoritds fiscales suprieures des deux Rtats contractants s'entendront
sur la procedure de d~gr~vement A appliquer en mati6re d'imp6ts pergus par voie
de retenue A la source sur les revenus de capitaux mobiliers, notamment sur la
forme des demandes et attestations requises, sur la nature des pi~ces justificatives
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furnished and the measures to be taken against abuses in the presentation of
claims for relief. Neither State shall be required in this connexion to take
measures which are at variance with its legislative provisions.

(4) With respect to the claims of members of diplomatic or consular
missions and of international organizations and their organs and officials under
the provisions of paragraph (2), the following rules shall apply :

(a) Members of a diplomatic or consular mission of one Contracting State who
reside in the other State or a third State and are nationals of the sending
State shall be deemed to be domiciled in the last mentioned State if they are
required to pay direct taxes there on income from movable capital which is
subject in the other State to a tax collected by deduction at the source;

(b) International organizations, organs and officials of such organizations and
members of the staffs of diplomatic or consular missions of a third State,
where they are present or resident in one of the Contracting States and are
exempted in that State from the payment of direct taxes on income from
movable capital, shall not be entitled to relief from taxes collected in the
other State by deduction at the source.

(5) The State levying the tax at the source shall afford persons seeking
relief from such taxes the same legal remedies as are afforded to its own tax-
payers.

(6) Where the recipient of the income is already entitled, under the law
of the State levying the tax, to relief from taxes collected at the source, relief may
not be obtained in accordance with paragraph (2) of this article, but only under
the domestic legislative provisions of the said State.

(7) Income from movable capital shall be deemed to include dividends and
other distributions of profits paid in respect of shares, mining shares (Kuxe),
profit-participation certificates (Genussscheine), shares in private limited com-
panies and other similar company shares, as also interest on debentures or other
forms of indebtedness.

Article 16

A student, business or other apprentice or unsalaried trainee of one of the
two Contracting States who is present in the other State for the sole purpose of
study or training shall not be taxed in the latter State in respect of sums he
receives for his maintenance, study or training.
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A fournir, ainsi que sur les mesures A prendre contre les demandes de d6gr6ve-
ment abusives. Aucun des deux tats ne sera tenu de prendre, A cet effet, des
mesures incompatibles avec sa legislation.

4) Lorsque des demandes sont pr6sent6es, en vertu des dispositions du
paragraphe 2, par des membres de repr6sentations diplomatiques ou consulaires,
ainsi que par des organisations internationales, leurs organes ou leurs fonction-
naires, il y a lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s :

a) Les membres d'une representation diplomatique ou consulaire de l'un des
Rtats contractants qui r6sident dans I'autre 1Rtat ou dans un 1Rtat tiers et sont
ressortissants de l'~tat accr~ditant ou de l'Rtat d'envoi sont consid~r~s comme
domicilis dans ce dernier 8tat s'ils sont astreints au paiement d'imp6ts
directs sur les revenus de capitaux mobiliers qui sont assujettis dans l'autre

tat A un imp6t perqu par voie de retenue A la source;

b) Les organisations internationales et leurs organes, ainsi que les fonction-
naires de ces organisations et les membres du personnel des repr6sentations
diplomatiques ou consulaires d'un Rtat tiers qui s6journent ou r6sident dans
l'un des ttats contractants et y sont exon6r6s du paiement d'imp6ts directs
sur les revenus de capitaux mobiliers n'ont pas droit au d6gr~vement des
imp6ts pergus dans l'autre Rtat par voie de retenue A la source.

5) L'ltat qui op~re des retenues A la source permet aux personnes qui
demandent A 8tre exon6r6es desdits imp6ts de se pr6valoir des mmes voies de
droit que ses propres contribuables.

6) Si le b6n6ficiaire des revenus peut d6jA, en vertu de la 16gislation de
l'Ptat qui pergoit l'imp6t, pr6tendre h l'exon6ration des imp6ts pergus par voie
de retenue A la source, le d6gr~vement ne peut 6tre obtenu en vertu du para-
graphe 2 du pr6sent article, mais exclusivement en vertu de la 16gislation dudit
Rtat.

7) Sont consid6r6s comme revenus de capitaux mobiliers les dividendes et
autres parts de b6n6fices provenant d'actions, de parts mini~res (Kuxe), de parts
de jouissance (Genussscheine) et de parts sociales de soci6t6s A responsabilit6
limit6e ou de soci6t6s analogues, ainsi que les int6rets d'obligations ou de tous
autres titres de cr6ance.

Article 16

Les 6tudiants, apprentis du commerce ou de l'industrie ou autres apprentis
ou stagiaires non r~munrs de l'un des ttats contractants qui s6journent dans
l'autre Rtat A seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y acqu~rir une formation
ne sont pas assujettis A l'imp6t dans cet autre ttat A raison des sommes qu'ils
regoivent pour payer leur entretien, leurs 6tudes ou leur formation.
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Article 17

(1) Where the fortune of a person domiciled in one of the Contracting
States consists of:

(a) Immovable property (article 3);
(b) Property used by a business enterprise (articles 4 and 7);
(c) Property used in the exercise of a profession (article 8);
the said fortune shall be taxable by the State which is entitled to tax the
income derived therefrom.

(2) Other fortune belonging to a person domiciled in one of the Contracting
States shall be taxable by that State.

Article 18

The provisions of Norwegian law relating to the levying of income and
fortune tax on the undivided estates of deceased persons shall be inapplicable to
the extent that the heir is liable under the provisions of this Agreement to direct
taxation in Austria in respect of the income or property derived from the suc-
cession.

Article 19

(1) Income and fortune which under the provisions of this Agreement are
subject to taxation in one of the Contracting States shall not be subject to
taxation, including taxation by deduction at the source, in the other State. The
foregoing shall be without prejudice to the provisions of articles 14 and 15.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), this Agreement shall
not restrict the right of either State, in the case of persons domiciled in its terri-
tory, to impose tax on such portions of income or fortune as are taxable exlusively
by that State at the rates applicable to the taxpayer's total income or total fortune.

Article 20

This Agreement shall not affect claims to any additional exemptions to
which diplomatic or consular officials may be entitled under the general rules of
international law or by virtue of special agreements. Where, owing to such
additional exemptions, income and property are not taxed in the receiving State,
the right of taxation shall be reserved to the sending State.

Article 21
(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States shows proof

that the action of the financial authorities of the Contracting States has resulted
in his case in double taxation contrary to the principles of this Agreement, he
shall be entitled, without prejudice to such legal remedies as may be open to him
under national law, to apply to the chief financial authority of the State in which
he is domiciled.
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Article 17

1) Le droit d'imposer les biens d'une personne domicilide dans 'un des
ttats contractants appartient h l'~tat qui a le droit d'imposer les revenus de ces
biens, dans la mesure oi il s'agit :
a) De biens immobiliers (article 3);
b) De biens affectds une entreprise industrielle ou commerciale (articles 4 et 7);
c) De biens affectds A l'exercice d'une profession libdrale (article 8).

2) Le droit d'imposer les autres biens de ladite personne appartient A l'~tat
contractant oif cette personne est domicili6e.

Article 18
Les stipulations des lois norvegiennes relatives aux imp6ts sur le revenu et

sur la fortune qui frappent les successions indivises ne sont pas applicables
lorsque, en vertu des dispositions de la prdsente Convention, les hdritiers sont
imposables en Autriche en raison des revenus ou des biens provenant de la
succession.

Article 19
1) Sous r6serve des dispositions des articles 14 et 15, les revenus et les biens

qui, en vertu des dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables dans
'un des Letats contractants ne sont pas imposables dans l'autre ttat, m~me par

voie de retenue A la source.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, l'tat du domicile peut,
pour calculer le taux de l'imp6t sur les revenus et sur les biens qui sont imposables
par lui, faire entrer en ligne de compte le revenu global ou la fortune globale du
contribuable.

Article 20
La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux exondrations plus 6tendues

auxquelles les agents diplomatiques ou consulaires sont, en vertu des r~gles
g6n6rales du droit international ou en vertu d'accords spdciaux, en droit de
prdtendre. Si, du fait de ces exondrations, des revenus ou des biens 6chappent h
l'imp6t de l'letat accr~ditaire, l'~tat accrdditant conserve le droit de les imposer.

Article 21
1) Toute personne domicilide dans Fun des ttats contractants qui 6tablit

que les mesures prises par les autoritds fiscales des Ptats contractants entrainent
pour elle une double imposition contraire A la prdsente Convention, peut, sans
prdjudice des voies de droit internes, adresser une r6clamation h l'autorit6
fiscare supdrieure de l'letat contractant oii elle est domicilike.
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(2) If the application is upheld, the chief financial authority competent
under paragraph (1) shall endeavour, if it is not willing to waive its own tax claim,
to come to an agreement with the chief financial authority of the other State with a
view to the equitable avoidance of double taxation.

Article 22

(1) The chief financial authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for carrying out this Agreement and in particular
for preventing tax evasion. Information communicated to the chief financial
authorities in accordance with this article shall be treated as secret, but may be
disclosed to persons and authorities (including courts) which are statutorily
concerned with the assessment or collection of the taxes which are the subject of
this Agreement. Such persons and authorities shall be under the same duty to
maintain secrecy as the chief financial authorities.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be so construed as to
impose upon either State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with its laws or administra-

tive practice;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws of either

State.

(3) No information may be given which would disclose a business or
professional secret.

Article 23

(1) Nationals of one Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or to any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of the other State are or may be subjected under like
conditions.

(2) The term " national " means:
(a) All individuals possessing the nationality of one of the Contracting States;

(b) All bodies corporate, partnerships and other associations constituted under
the law in force in either of the Contracting States.

(3) A permanent establishment maintained in one of the Contracting
States by an enterprise of the other Contracting State shall not be subjected in
the former State to taxation which is less favourable than that to which enter-
prises of that State carrying on the same activities are subjected.
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2) Lorsque la r~clamation est reconnue fond~e, l'autorit6 fiscale comp~tente
vis~e au paragraphe 1 s'efforce, si elle se refuse renoncer ses cr~ances fiscales,
de s'entendre avec l'autorit6 fiscale suprieure de l'autre letat en vue d'6viter en
toute 6quit6 une double imposition.

Article 22

1) Les autorit6s fiscales sup6rieures des ttats contractants se communique-
ront les renseignements qui sont n6cessaires pour executer les dispositions de la
pr~sente Convention, et, notamment, pour pr~venir les 6vasions fiscales. Les
renseignements fournis aux autorit~s fiscales suprieures en application du
pr&sent article seront tenus secrets, 6tant entendu qu'ils pourront ktre com-
muniqu6s aux personnes ou aux autorit6s (y compris les tribunaux) charg6es
par la loi d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention. Ces personnes ou autorit~s sont tenues au secret au meme titre que
les autorit~s fiscales sup~rieures.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne seront en aucun cas interpr&t es
comme imposant l'un ou l'autre des Rtats l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives incompatibles avec sa l6gislation

ou avec sa pratique administrative;
b) De communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre demand6s aux

termes de la legislation de Fun ou de l'autre des ttats contractants.

3) I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature h divulguer un
secret commercial, industriel ou professionnel.

Article 23

1) Aucun ressortissant de l'un des ttats contractants ne sera assujetti dans
'autre ttat une imposition ou I des obligations connexes autres ou plus

lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les mmes
conditions, les ressortissants de cet autre ttat.

2) Par # ressortissant #, il faut entendre :
a) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 de l'un des ttats contrac-

tants;
b) Toute personne morale, soci&t de personnes ou autre association constitute

conform~ment A la l6gislation en vigueur dans l'un ou l'autre des ttats
contractants.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre ttat, cet 6tablissement ne peut &re assujetti dans l'autre ttat

une imposition plus ddfavorable que celle A laquelle sont assujetties des
entreprises de cet autre ttat qui exercent 1a m~me activit6.
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This provision shall not be so construed as to require either Contracting
State to grant to persons domiciled in the other Contracting State tax allowances,
reliefs and reductions on account of personal status or family burdens which it
grants to persons domiciled in its own territory.

(4) Enterprises of one Contracting State whose capital is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more persons domiciled in
the other State shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirements connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises
of the first-mentioned State are or may be subjected.

(5) In this article the term " taxation " means taxes of any kind or descrip-
tion.

Article 24

(1) In the application of this Agreement by either Contracting State, any
term not defined in this Agreement shall unless the context otherwise requires
have the meaning which it has under the laws of that State relating to the taxes
which are the subject of the Agreement.

(2) In dealing with matters arising out of this Agreement, the chief financial
authorities of the Contracting States may enter into direct contact with each other.

(3) Where any difficulty or doubt arises in the interpretation or application
of this Agreement, or where any hardship occurs through double taxation in
cases for which the Agreement does not provide, the chief financial authorities
shall settle the matter by arrangement between them.

(4) The chief financial authorities referred to in this Agreement are, in the
case of the Kingdom of Norway, the Finance and Customs Department or an
authority empowered by the latter and, in the case of the Republic of Austria,
the Federal Ministry of Finance.

(5) Where the interests of agreement would appear to require an oral
exchange of views, the latter shall be held through a Joint Commission consisting
of representatives of the two States appointed by their chief financial authorities.

Article 25

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Oslo as soon as possible.
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La pr6sente disposition ne sera pas interpr6te comme obligeant l'un des
Rtats contractants A accorder aux personnes domicilies dans l'autre letat, en
raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les d~gr~ve-
ments, r6ductions ou abattements qu'il accorde aux personnes domicili6es sur
son territoire.

4) Aucune entreprise de l'un des Rtats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d&enu ou contr616, directement ou indirectement, par une
ou plusieurs personnes domicili~es dans l'autre ttat ne sera assujettie dans le
premier ttat A une imposition ou a des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles est ou peut 6tre assujettie une entreprise analogue
du premier tetat.

5) Aux fins du present article, le mot ( imposition * d~signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la qualification.

Article 24

1) Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre
des letats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente
Convention aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
l~gislation dudit Rtat relative aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention.

2) Les autorit6s fiscales sup6rieures des Rtats contractants pourront se
mettre directement en rapport en vue de r6gler les questions soulev~es par la
pr6sente Convention.

3) Les autorit~s fiscales suprieures se concerteront en vue de r~gler les
difficult~s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'interpr6tation ou
l'application de la pr~sente Convention, et de rem~dier aux injustices qui
pourraient r~sulter d'une double imposition dans des cas que la pr6sente
Convention ne pr~voit pas.

4) Les autorit~s fiscales sup6rieures dont il est question dans la pr~sente
Convention sont, pour le Royaume de Norv~ge, le Minist~re des finances et des
douanes ou l'autorit6 habilit6e par lui, et, pour la R~publique d'Autriche, le
Minist~re f~d~ral des finances.

5) Lorsqu'en vue de parvenir a une entente il paraitra opportun de proc6der
A un 6change de vues oral, cet 6change de vues aura lieu par l'interm~diaire
d'une commission mixte compos~e de repr~sentants des deux Rtats nomm~s par
les autorit~s fiscales sup6rieures des deux 8tats.

Article 25

La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Oslo aussit6t que faire se pourra.
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The Agreement shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification.

Article 26

After the exchange of the instruments of ratification, the provisions of the
Agreement shall apply:

(a) In Norway:
To taxes levied on the basis of the 1959 assessment (1958 income year). In
the case of the 1959 assessment, the provisions of the Agreement shall also
apply to the Norwegian tax on old-age and war pensions.

(b) In Austria :
To taxes levied in respect of the period subsequent to 31 December 1957.

Article 27

This Agreement shall continue in force until notice of its termination
is given by one of the Contracting States. Either State may terminate the
Agreement at the end of any calendar year by giving six months' notice to that
effect. In that event, the Agreement shall apply for the last time:

(a) In Norway:
To taxes levied on the basis of the assessment for the year following the
year at the end of which the notice of termination took effect;

(b) In Austria :
To taxes levied in respect of the period ending 31 December of the year at
the end of which the notice of termination took effect.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting States have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 25 February 1960 in duplicate in the Norwegian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Norway:

Peter ANKER

For the Republic of Austria:
Dr. J. SANGELBERGER
Dr. Otto WATZKE
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La pr6sente Convention entrera en vigueur d~s l'change des instruments
de ratification.

Article 26

Les instruments de ratification une fois 6changes, les dispositions de la
pr~sente Convention s'appliqueront:

a) En Norv~ge :
Aux imp6ts dus raison de l'assiette 6tablie pour 1959 (revenus de 1958). Aux
fins de l'assiette qui sera 6tablie pour 1959, les dispositions de la presente
Convention s'appliqueront aussi aux imp6ts norv~giens sur les pensions de
vieillesse et les pensions de guerre;

b) En Autriche :
Aux imp6ts dus pour toute p~riode commengant apr~s le 31 d6cembre 1957.

Article 27

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant que l'un des Rtats
contractants n'aura pas notifi6 A I'autre qu'il la d~nonce. Chaque Rtat pourra
d~noncer la pr6sente Convention pour la fin de toute annie civile, sous r6serve
d'un pr~avis de six mois. En pareil cas, la Convention s'appliquera pour la
derni~re fois :
a) En Norv~ge:

Aux imp6ts dus A raison de l'assiette &ablie pour l'ann~e qui suivra celle pour
la fin de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e;

b) En Autriche :
Aux imp6ts dus pour la priode expirant le 31 d6cembre de l'ann~e pour la
fin de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi~e.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des ttats contractants ont sign6 la
pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Vienne en double exemplaire, en norv~gien et en allemand, les deux
textes faisant 6galement foi, le 25 f~vrier 1960.

Pour le Royaume de Norv~ge:

Peter ANKER

Pour la R~publique d'Autriche:

Dr J. SANGELBERGER
Dr Otto WATZKE
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FINAL PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day1 between the Kingdom of
Norway and the Republic of Austria for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and fortune, the undersigned plenipotentiaries have
issued the following joint declaration, which constitutes an integral part of the
Agreement :

Ad article 7:

Article 7, paragraph (3) shall apply in particular to the participation of the
company " Det norske luftfartsselskap " in the "Scandinavian Airlines System
consortium.

Ad article 10:

Article 10, paragraph (2) b shall apply in particular to employees of the
"Scandinavian Airlines System " consortium.

Ad article 23:

Article 23, paragraph (1) shall not be construed as authorizing Austrian
nationals to claim the special tax treatment to which Norwegian nationals and
native-born Norwegians are entitled under the Norwegian Rural Tax Act
(article 22, paragraph 2) and Urban Tax Act (article 17, paragraph 2).

DONE at Vienna on 25 February 1960 in duplicate in the Norwegian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Norway:
Peter ANKER

For the Republic of Austria:
Dr. J. SANGELBERGER

Dr. Otto WATZKE

'See p. 186 of this volume.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der A la signature de la Convention que le Royaume de
Norv~ge et la R~publique d'Autriche concluent ce jourl en vue d'6viter la
double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les
pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus des d6clarations ci-apr~s qui font
partie int6grante de la Convention:

Ad article 7:

Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 7 s'appliquent notamment A la
participation de la Soci6t6 ( Det norske luftfartsselskap * au consortium
((Scandinavian Airlines System *.

Ad article 10:

Les dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article 10 s'appliquent
notamment aux employ~s du consortium ( Scandinavian Airlines System >.

Ad article 23:

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 23 ne seront pas interprt6es
comme autorisant les ressortissants autrichiens A revendiquer le b6n~fice des
mesures fiscales sp6ciales auxquelles les ressortissants norv6giens et les Nor-
v6giens de naissance peuvent pr~tendre en vertu des lois fiscales norv~giennes
sur les districts ruraux (article 22, paragraphe 2) et sur les agglomerations
urbaines (article 17, paragraphe 2).

FAIT A Vienne, en double exemplaire, en norv6gien et en allemand, les deux
textes faisant 6galement foi, le 25 f~vrier 1960.

Pour le Royaume de Norv~ge:

Peter ANKER

Pour la R~publique d'Autriche:

Dr j. SANGELBERGER

Dr Otto WATZKE

1 Voir p. 187 de ce volume.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No. 5381. HANDELSOOREENKOMS TUSSEN DIE RE-
GERINGS VAN DIE UNIE VAN SUID-AFRIKA EN DIE
FEDERASIE VAN RHODESIE EN NJASSALAND

Aangesien die Regerings van die Unie van Suid-Afrika en die Federasie van
Rhodesie en Njassaland besef dat dit wenslik is dat handel tussen hul onderskeie
gebiede so vry en onbelemmerd as moontlik behoort te wees, het hulle as volg
ooreengekom:

Artikel 1

In hierdie Ooreenkoms, tensy strydig met die samehang, beteken:

,,Federasie" die Federasie van Rhodesiei en Njassaland.

,,Unie" die Unie van Suid-Afrika, met inbegrip van die gebied
Suidwes-Akrika.

Artikel 2

Die goedere in Aanhangsel A genoem wat in die gebied van een van die
partye by hierdie Ooreenkoms verbou, geproduseer, of vervaardig is, kan die
gebied van die ander party binnekom slegs kragtens 'n permit wat deur of namens
die Regering van die invoerende gebied uitgereik word, en kom, by invoer, aldus
doeane-vry binne.

Artikel 3

By invoer in die Unie kom die volgende doeane-vry binne -

(a) Gedurende die tydperk 1 Julie 1960 tot 31 Desember 1960 'n hoeveelheid
wat, tesame met enige hoeveelheid aldus binnegelaat gedurende die tydperk
1 Januarie 1960 tot 30 Junie 1960 ingevolge die indertyd bestaande ooreenkoms
tussen die Unie en die Federasie, 2,000,000 lb. volgens gewig van oond-
gedroogde Virginiese tipe blaartabak in die Federasie gekweek, beloop;

(b) na 31 Desember 1960, gedurende elke kalenderjaar, 'n hoeveelheid van
2,000,000 lb. volgens gewig van sodanige tabak.
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No. 5381. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE
FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND. SIGN-
ED AT SALISBURY, ON 16 MAY 1960

The Governments of the Union of South Africa and the Federation of
Rhodesia and Nyasaland, recognizing that it is desirable that trade between their
respective territories should be as free and uninterrupted as possible, have agreed
as follows:

Article 1

In this Agreement, unless inconsistent with the context:

" Federation " means the Federation of Rhodesia and Nyasaland.

" Union " means the Union of South Africa including the territory of
South West Africa.

Article 2

The goods enumerated in Annexure A,2 when grown, produced or manu-
factured in the territory of one of the parties to this Agreement, shall be admitted
into the territory of the other party only under the authority of a permit issued by
or on behalf of the Government of the importing territory and shall, on importa-
tion, be so admitted free of customs duty.

Article 3

There shall, on importation into the Union, be admitted free of customs
duty-

(a) during the period 1st July, 1960, to 31st December, 1960, a quantity which,
together with any quantity so admitted during the period 1st January, 1960,
to 30th June, 1960, under the then existing agreement between the Union
and the Federation, shall be 2,000,000 pounds in weight of flue-cured
Virginia-type leaf tobacco grown in the Federation;

(b) after the 31st December, 1960, in every calendar year, a quantity of 2,000,000
pounds in weight of such tobacco.

1 Came into force on 1 July 1960, in accordance with the provisions of article 13,
See p. 227 of this volume,
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Artikel 4

Behoudens die voorwaardes in Aanhangsel B gerneld, kom die goedere
daarin genoem, wanneer hulle in die Federasie vervaardig is, ingevolge die
bepalings van daardie Aanhangsel, by inklaring vir verbruik in die Unie, doane-
vry binne of teen die invoerregte in daardie Aanhangsel uiteengesit, na gelang
die geval mag wees.

Artikel 5

Enige goedere in die Unie verbou, geproduseer of vervaardig, uitgesonderd
di6 waarna in Artikel 2 verwys word, kom by inklaring vir verbruik in die Fede-
rasie, binne teen die invoerregte in Kolom C van die Doeanetarief van die
Federasie wat van tyd tot tyd daarop van toepassing is.

Artikel 6

Geen uitvoerreg is betaalbaar op ruwe en ongeslypte diamante in die Unie
geproduseer nie wat na die Federasie uitgevoer word kragtens 'n sertifikaat na-
mens die Regering van die Federasie deur 'n beampte van daardie Regering uit-
gereik, waarin verklaar word dat hulle vir nywerheidsgebruik in daardie gebied
bedoeld is.

Artikel 7

Vir die toepassing van hierdie Ooreenkoms word goedere nie geag ver-
vaardig te gewees het in -

(a) die Federasie nie, tensy minstens vyf-en-twintig persent van die fabrieks- of
werkwinkelkoste van sodanige goedere bestee is aan arbeid verrig in daardie
gebied of aan materiaal en arbeid wat in daardie gebied geproduseer of verrig
is;

(b) die Unie nie, tensy hulle aan die laaste vervaardigingsproses in die Unie
onderwerp is en -

(i) minstens die ,,specified country content" bevat; of

(ii) aan 'n vervaardigingsproses in die Unie onderwerp is
soos van tyd tot tyd kragtens Artikel 76 van die Customs and Excise Act, 1955
van die Federasie bepaal.

Artikel 8

(1) 'n Party by hierdie Ooreenkorns kan dumpingregte hef op goedere wat
in die gebied van die ander party verbou, geproduseer of vervaardig word en in
die gebied van eersgenoemde party ingevoer word.

No. 5381
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Article 4

Subject to the conditions mentioned therein, the goods enumerated in
Annexure B,1 when manufactured in the Federation, shall, in accordance with
the provisions of that Annexure, on entry for consumption in the Union, be
admitted free of duty or at the rates of duty specified in that Annexure, as the case
may be.

Article 5

Any goods, other than those referred to in Article 2, grown, produced or
manufactured in the Union, shall, on entry for consumption in the Federation,
be admitted at the Column C rate of customs duty in the Customs Tariff of the
Federation applicable thereto from time to time.

Article 6

Rough and uncut diamonds, produced in the Union, shall, when exported to
the Federation and certified on behalf of the Government of the Federation by an
official thereof to be for industrial use therein, be free of export duty.

Article 7

For the purposes of this Agreement, goods shall not be regarded as having
been manufactured in-

(a) the Federation, unless at least twenty-five per cent. of the factory or works
cost of those goods is represented by labour performed in that territory or by
materials produced and labour performed in that territory;

(b) the Union, unless they have been subjected to the last process of manufacture
in the Union and-

(i) contain not less than the " specified country content "; or
(ii) have been subjected in the Union to a process of manufacture
as determined from time to time in terms of section 76 of the Customs and
Excise Act, 1955 of the Federation.

Article 8

(1) A party to this Agreement may impose dumping duties on goods, grown,
produced or manufactured in the territory of the other party and imported into
the territory of the first-mentioned party.

'See p. 229 of this volume.
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(2) 'n Party by hierdie Ooreenkoms kan kontraregte hef ten einde einige
subsidies te neutraliseer wat regstreeks of onregstreeks deur die ander party of
deur ander liggame of individue toegestaan word ten opsigte van enige goedere
wat na die gebied van eersgenoemde party uit die gebied van die ander party
uitgevoer word.

(3) Die partye onderneem om, op versoek van een van die partye, die ander
party alle moontlike hulp te verleen by die ondersoek van enige bewering van
dumping ten opsigte van goedere wat uit die gebied van die een party na di6 van
die ander party uitgevoer word.

Artikel 9
'n Party by hierdie Ooreenkoms wat 'n aksynsreg of ekstra belasting op enige

goedere hef, is geregtig om 'n ooreenstemmende kontrareg te hef op soortgelyke
goedere wat in die gebied van die ander party verbou, geproduseer of vervaardig
is en in die gebied van eersgenoemde party ingevoer word.

Artikel 10

Die partye kom ooreen om sover as moontlik gelyksoortige doeanemaatrels
en -prosedures te aanvaar ten einde toeristeverkeer te vergemaklik.

Artikel 11

Goedere verbou, geproduseer of vervaardig in die gebied van enigeen van die
partye by hierdie Ooreenkoms is vrygestel van die heffing deur enigeen van die
partye van enige kwantitatiewe invoer- of uitvoerbeperkings, behalwe vir sover
as wat kwantitatiewe beperkings gemagtig word deur Artikel 2, of van krag is op
die datum waarop hierdie Ooreenkoms in werking tree: Met dien verstande dat,
na oorlegpleging tussen tie partye, een party geregtig is om -

(1) uitvoerbeperkings in te stel wat tydelik toegepas word om kritieke tekorte
aan voedselware of ander produkte wat vir die uitvoerende party noodsaaklik
is, te voorkom of te verlig;

(2) in- of uitvoerbeperkings in te stel wat noodsaaklik is vir die toepassing van
standaarde of regulasies vir die klassifisering, gradering, of bemarking van
handelsware;

(3) invoerbeperkings in te stel op landbou- of visseryprodukte, of op produkte
wat regstreeks in die plek daarvan gestel kan word, wat noodsaaklik is vir die
toepassing van regeringsmaatreifls waarvan die uitwerking is -

(a) om 'n beperking te plaas op die hoeveelhede van dieselfde binnelandse
produk wat bemark of geproduseer mag word; of

(b) om 'n tydelike surplus van dieselfde binnelandse produk te verwyder.
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(2) A party to this Agreement may impose countervailing duties to offset any
subsidies granted, directly or indirectly, by the other party or by other bodies or
individuals, in respect of any goods exported to the territory of the first-men-
tioned party from the territory of the other party.

(3) The parties undertake, on request by one of the parties, to afford the
other party all possible assistance in the investigation of any allegation of dumping
in respect of goods exported from the territory of one party to that of the other
party.

Article 9

A party to this Agreement which levies an excise duty or surtax on any
goods may impose a corresponding countervailing duty on like 'goods, grown,
produced or manufactured in the territory of the other party and imported into
the territory of the first-mentioned party.

Article 10

The parties agree to adopt, as far as possible, similar customs measures and
procedures in order to facilitate tourism.

Article 11

Goods grown, produced or manufactured in the territory of either party to
this Agreement shall be exempt from the imposition by either party of any
quantitative import or export restrictions, except in so far as quantitative
restrictions are permitted by Article 2, or are in force at the date of commence-
ment of this Agreement : Provided that, after consultation between the parties, a
party may impose-

(1) export restrictions temporarily applied to prevent or relieve critical shortages
of foodstuffs or other products essential to the exporting party;

(2) import and export restrictions necessary to the application of standards or
regulations for the classification, grading or marketing of commodities;

(3) import restrictions on agricultural or fisheries products, or on products
which can be directly substituted therefor, necessary to the enforcement of
government measures which operate-
(a) to restrict the quantities of the like domestic product permitted to be

marketed or produced; or
(b) to remove a temporary surplus of the like domestic product.

No 5381
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Artikel 12

(1) Die partye by hierdie Ooreenkoms kom ooreen om elke kalenderjaar en
by tussenpose van nie langer as vyftien maande nie byeen te kom ten einde die
werking van hierdie Ooreenkoms in oenskou te neem.

(2) 'n Party wat voornemens is om stappe te doen of te magtig wat, volgens
sy mening die voordele wat die ander party ingevolge die Ooreenkoms toekom,
mag aantas, moet, waar moontlik, vooraf oorleg pleeg met, en simpatieke oor-
weging skenk aan enige vertod of voorstelle ontvang van, die ander party.

(3) Indien 'n party meen, en die ander party in kennis stel, dat 'n voordeel
wat horn regstreeks of onregstreeks kragtens die Ooreenkoms toekom, teniet ge-
doen of aangetas word, of dat die bereiking van 'n oogmerk van die Ooreenkoms
belemmer word, as gevolg van optrede deur die ander party, of as gevolg van die
bestaan van enige ander toestand, moet oorlegpleging tussen die partye sonder
versuim plaasvind op versoek van die party wat die ander aldus in kennis stel,
ten einde die toestand te herstel of om 'n aanpassing te maak wat vir albei partye
aanneemlik is.

Artikel 13

Hierdie Ooreenkoms tree in werking op 1 Julie 1960 en bly van krag vir
'n tydperk van vyf jaar en, tensy die een of die ander van die partye by die
Ooreenkoms op 'n datum twaalf maande voor die end van daardie tydperk kennis
aan die ander gee van sy voorneme om die Ooreenkoms te becindig, bly dit daarna
van krag tot na die afloop van twaalf maande van die datum af waarop kennis van
becindiging gegee is.

GEDOEN te Salisbury, in tweevoud, in Afrikaanse en Engelse tekste, waarvan
albei gelyklig regsgeldig is, op die Sestiende dag van Mei Eenduisend Nege-
honderd-en-sestig.

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika:

N. DIEDERICHS

Namens die Regering van die Federasie van RhodesiE
en Njassaland :

J. M. CALDICOTT
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Article 12

(1) The parties to this Agreement agree to meet each calendar year and at
intervals not exceeding fifteen months, for the purpose of reviewing the operation
of this Agreement.

(2) A party which proposes to take or authorize action which it considers
may affect any benefit accuing to the other party under the Agreement under the
Agreement shall, whenever possible, consult in advance with, and give sympa-
thetic consideration to any representations or proposals received from, that other
party.

(3) If a party should consider, and notify the other party, that any benefit
accruing to it directly or indirectly under the Agreement is being nullified or
impaired, or that the attainment of any objective of the Agreement is being
impeded, as the result of action by that other party, or as the result of the existence
of any other situation, consultation between the parties shall be held without
delay, at the request of the party so notifying the other, with a view to correcting
the situation or making an adjustment acceptable to both parties.

Article 13

This Agreement shall come into operation on the 1st July, 1960, and shall
remain in force for a period of five years and, unless notice of termination shall
have been given by either party to the Agreement to the other twelve months
before the expiry of that period, shall thereafter remain in force until the expiry
of twelve months from the date on which notice of termination is given.

DONE at Salisbury, in duplicate, in Afrikaans and English texts, each of
which shall be of equal authenticity, this Sixteenth day of May, One thousand
Nine hundred and Sixty.

For the Government of the Union of South Africa:
N. DiEDERICHS

For the Government of the Federation of Rhodesia
and Nyasaland :

J. M. CALDICOTT

N* 5381
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AANHANGSEL A

(Artikel 2)

GOEDERE

Appels gedurende die maande Januarie, Februarie, Maart of April ingevoer.
Gars; garsmout.
Botter; kaas; ghee; room, uitgesonderd gesteriliseerde room; roomys en roomys-

preparate.
Beeste; beesvleis, kalfsvleis en eetbare produkte van die karkasse van beeste vervaar-

dig, uitgesonderd vleisekstrak, vleispasta, vleispoeier, vleissmeer, blikkiesvleis.
Sitrusvrugte gedurende die maande Junie, Julie, Augustus, September, Oktober of

November ingevoer.
Saamgestelde produkte bevattende meelblom, meel, oorblyfsels en ander preparate

van 'n soort wat slegs vir gebruik as dierevoer geskik is, uitgesonderd
(a) chemiese addisiestowwe by dierevoer;
(b) anti-biotiese groeistimuleermiddels;
(c) inaktiewe vulstowwe;
(d) spoorelemente;
(e) sintetiese dierevoer;
(f) gemengde vo~lsaad;
(g) kat- en hondekossoorte;
(h) soutlek vir beeste.

Eiers van pluimvee, hetsy in dop-, pap- of gedroogde vorm.
Bokke; karkasse van bokke.
Druiwe gedurende Desember ingevoer.
Kafferkoring; kafferkoringmeel; kafferkoringmout.
Peulgewassade, met inbegrip van grondboontjies, gedroog of andersins, heel, gemaal,

of gesplete, uitgesonderd :
(a) die wat in blikke, bottels of op 'n ander wyse as droging gepreserveer is;
(b) saadboontjies in hoeveelhede van minder as 200 lb.;
(c) tuinertjies en akkerertjies.

Mielies, uitgesonderd groenmielies aan die kop, maar met inbegrip van:
(a) droE mielies aan die kop of afgemaak;
(b) gebreekte mielies;
(c) stampmielies.

Mieliemeel, met inbegrip van:
(a) mieliegruis;
(b) mielie-bakkerstrooisel;
(c) mieliehart (hominy chop);
(d) mielieafvalprodukte;
(e) verwerkte mieliemeel met of sonder addisiestowwe.

Munga; mungameel.
Oliesaad; oliekoek; oliekoekmeel en afval en oorblyfsels van oliesaadsoorte.
Uie gedurende die maande Augustus, September, Oktober, November, Desember

of Januarie ingevoer.
No. 5381
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ANNEXURE A

(Article 2)

GOODS

Apples imported during the months of January, February, March or April.
Barley; barley malt.
Butter; cheese; ghee; cream other than sterilised cream; ice cream and ice cream

mixes.
Cattle; beef, veal and edible products manufactured from the carcasses of cattle,

excluding meat extract, meat paste, meat powder, potted meat, tinned meat.
Citrus fruit imported during the months of June, July, August, September, October

or November.
Compound products containing flour, meal, residues and other preparations of a

kind suitable only for use as animal feedstuffs, excluding:
(a) chemical additions to animal feedstuffs;
(b) anti-biotic growth stimulants;
(c) inert fillers;
(d) trace elements;
(e) synthetic animal feedstuffs;
(f) mixed bird seed;
(g) cat and dog foods;
(h) salt lick for cattle.

Eggs of poultry, whether in shell, pulp or dried form.
Goats; carcasses of goats.
Grapes imported during the month of December.
Kaffir corn; kaffir corn meal; kaffir corn malt.
Leguminous seeds, including groundnuts, dried or otherwise, whole, ground, or

split, excluding :
(a) those which are tinned, bottled or preserved otherwise than by drying;
(b) seed beans in quantities of less than 200 lbs.;
(c) garden and maple peas.

Maize, excluding green maize on the cob, but including-
(a) dried maize on or off the cob;
(b) crushed maize;
(c) samp.

Maize meal, including:
(a) maize grits;
(b) maize cones;
(c) hominy chop;
(d) maize offals;
(e) processed maize meal with or without additives.

Munga; munga meal.
Oil-seed; oil-cake; oil-cake meal and offals and residues from oil-seeds.
Onions imported during the months of August, September, October, November,

December or January.
N- 5381
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Perskes gedurende November ingevoer.
Pere gedurende Januarie ingevoer.
Varke; eetbare produkte vervaardig van die karkasse van varke, met inbegrip van

ingemaakte produkte.
Pruime gedurende November of Desember ingevoer.
Aartappels
Pluimvee, hetsy lewend of dood, met inbegrip van dagoud kuikens.
Rupoko; rupokomeel.
Skape; skaapvleis, lamvleis en eetbare produkte vervaardig van die karkasse van

skape, uitgesonderd ingemaakte produkte.
Hout, ru of ru-gesaag, van keldraende of bloekomsoorte van 'n waarde vir invoer-

regdoeleindes soos omskryf in die doeanewetgewing van die invoerende gebied van hoog-
stens 7/6d (sewe sjielings en ses pennies) per kubieke voet v.o.s./v.a.b. plek van versending.

Kiste en vate, van hout, leeg of in plank- of duievorm, van ke~ldraende of bloekom-
soorte.

Tamaties.
Plantaardige oliesoorte, uitgesonderd amandelolie, kasterolie, klapperolie, lynsaad-

olie, olyfolie, paImpitolie, palmolie.

AANHANGSEL B

(Artikel 4)

DEEL I

1. Die volgende goedere, in die Federasie vervaardig, kom kragtens Artikel 4, by
inklaring vir verbruik in die Unie, binne-

(a) doeanevry: Met dien verstande dat minstens 75 persent van die fabrieks- of werk-
winkelkoste van sodanige goedere bestee is aan arbeid verrig in die Federasie of aan
materiaal en arbeid wat in die Federasie geproduseer of verrig is, of anders dat so-
danige goedere in die Federasie uit natuurlike, kuns- of sintetiese vesels vervaardig is,
ongeag of sodanige vesels in die Federasie verbou, geproduseer of vervaardig is;

(b) teen 'n invoerreg gelyk aan die mees-begunstigde-nasie-invoerreg wat van tyd tot
tyd daarop van toepassing is, onderworpe aan 'n korting van sodanige invoerreg van
driekwart van sodanige reg: Met dien verstande dat minder as 75 persent, maar
minstens 50 persent van die fabrieks- of werkwinkelkoste van sodanige goedere
bestee is aan arbeid verrig in die Federasie of aan materiaal en arbeid wat in die
Federasie geproduseer of verrig is;

(c) teen 'n invoerreg gelyk aan die mees-begunstigde-nasie-invoerreg wat van tyd tot
tyd daarop van toepassing is, onderworpe aan 'n korting van sodanige invoerreg van
die helfte van sodanige reg: Met dien verstande dat minder as 50 persent van die
fabrieks- of werkwinkelkoste van sodanige goedere bestee is aan arbeid verrig in die
Federasie of aan materiaal en arbeid wat in die Federasie geproduseer of verrig is.

2. Die Unieregering besit die reg, na verstryking van 'n tydperk van minstens
30 maande na die datum waarop hierdie Ooreenkoms in werking tree of wanneer daar op
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Peaches imported during the month of November.
Pears imported during the month of January.
Pigs; edible products manufactured from the carcasses of pigs, including canned

products.
Plums imported during the months of November or December.
Potatoes.
Poultry, whether live or dead, including day-old chicks.
Rupoko; rupoko meal.
Sheep; mutton, lamb and edible products manufactured from the carcasses of sheep,

excluding canned products.
Timber in the rough or rough sawn of Coniferous or Eucalypt species of a value for

duty purposes as defined in the customs legislation of the importing territory not exceeding
7/6d (seven shillings and six-pence) per cubic foot f.o.r./f.o.b. place of despatch.

Boxes and casks, wooden, empty or in shooks or staves, of Coniferous or Eucalypt
species.

Tomatoes.
Vegetable oils, excluding almond oil, caster oil, coconut oil, linseed oil, olive oil,

palm kernel oil, palm oil.

ANNEXURE B

(Article 4)

PART I

1. The following goods, when manufactured in the Federation, shall, in terms of
Article 4, on entry for consumption in the Union, be admitted-

(a) free of customs duty : Provided that at least 75 per cent. of the factory or works cost
of such goods is represented by labour performed in the Federation or by materials
produced and labour performed in the Federation, or alternatively that such goods
shall have been manufactured in the Federation from natural, artificial or synthetic
fibres, whether or not such fibres shall have been grown, produced or manufactured
in the Federation;

(b) at a rate of customs duty equal to the most-favoured-nation rate of duty applicable
thereto from time to time, subject to a rebate from such rate of three-quarters of such
rate : Provided that less than 75 per cent., but not less than 50 per cent., of the factory
or works cost of such goods is represented by labour performed in the Federation
or by materials produced and labour performed in the Federation;

(c) at a rate of customs duty equal to the most-favoured-nation rate of duty applicable
thereto from time to time, subject to a rebate from such rate of one-half of such rate :
Provided that less than 50 per cent. of the factory or works cost of such goods is rep-
resented by labour performed in the Federation or by materials produced and
labour performed in the Federation.
2. The Government of the Union, after the expiry of a period of not less than 30

months from the date of the coming into force of this Agreement' or when the manufacture

'See p. 219 of this volume.
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kommersi~le skaal 'n aanvang met die vervaardiging in die Unie van rayon-of sellulose-
asetaat-stapelvesel gemaak word, na gelang van watter die laaste is, om alle tekstiel- en
kierasie-artikels wat 25 persent of meer rayon of selluloseasetaat volgens gewig bevat,
uit hierdie Deel van hierdie Aanhangsel uit te sluit : Met dien verstande dat oorlegpleging
tussen die partye by hierdie Ooreenkoms moet plaasvind voordat sodanige reg van uit-
sluiting uitgeoefen word.

Unietariefitem

ex 65
ex (b)

ex
ex
ex
ex (c)

ex 73 (1)

ex (a) (i)
(vi)
(vii)

(xiil)

ex (xiv)
75 (1)

76 (6) (a) (v)
76 (6) (b) (v)

Beskrywing van goedere

Klerasie :
Klaargemaakte, nuwe

gebreide bo-kIere n.e.v. met inbegrip van jersies, oortrektruie en hemde
onderklere (gebrei) n.e.v.
ander Were en kiere vir suigelinge gebreide
luiers van handdoekrnateriaal
slaappakke, en nagrokke gebreide, nuwe

Modeartikels, draperie, kramery en geweefde materiaal vir stoffering en
tafellinne, n.e.v:

Bedspreie
Sanit~re kussinkies
Handdoeke (nie van geweefde terryhanddoekmateriaal gemaak nie),

saniter en ander
Huishoudelike linnegoed, met inbegrip van tafeldoeke, servette, bed-

lakens, kussingslope en stoffers
Handdoeke en gesigsdoekies van geweefde terryhanddoekmateriaal

Seildoekstukgoedere wat meer as 10 onse per vierkante jaart weeg of dit
geverf of die oppervlakte daarvan bestryk is of nie

Terryhanddoekgoed

DEEL II

Die volgende goedere, in die Federasie vervaardig, is kragtens Artikel 4, by inklaring
vir verbruik in die Unie, onderworpe aan die mees-begunstigde-nasie-invoerreg wat
v an tyd tot tyd daarop van toepassing is, onderworpe aan 'n korting van sodanige invoerreg
hieronder aangedui ten opsigte van sodanige goedere :

Unietariefitea
154 (2) (a)

154 (3) (a)

154 (4) (a)

ex 154 (7)

ex 251
ex (a) (ii)

ex (b)

ex (i)

Beskrywing van goedere

Radiogrammofone, met of sonder kabinette,
gemonteer of nie gemonteer rie

Radio-ontvangtoestelle, n.e.v., met of sonder
kabinette, gemonteer of nie gemonteer nie

Televisie-ontvangtoestelle, met of sonder kabi-
nette, gemonteer of nie gemonteer nie

Onderdele, n.e.v., van radiogrammofone, radio-
ontvangtoestelle, n.e.v. en televisieontvang-
toestelle

Stewels en skoene:
Kinderskoentjies, met seildoekbodele, nom-

mers 3 tot 6 2

Met seildoekbodele n.e.v. met inbegrip van
hokkie- of korfbaltipe-

kinderskoene, nommers 7 tot 1 2

Bedrag van korting

15 persent ad valorem

15 persent ad valorem

15 persent ad valorem

5 persent ad valorem

15 persent ad valorem
of 2/- per paar, na
gelang van watter
korting die hoogste is

25 persent ad valorem
of 9d per paar, na
geland van watter
korting die hoogste is
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in the Union of rayon or cellulose acetate staple fibre is commenced on a commercial
scale, whichever shall be the later, shall have the right to exclude from this Part of this
Annexure all articles of textiles and clothing containing 25 per cent. or more by weight
of rayon or cellulose acetate : Provided that there shall be consultation between the parties
to this Agreement before the exercise of such right of exclusion.

Union Tariff Item
ex 65

ex (b)

ex
ex
ex
ex (c)

ex 73 (1)

ex (a) (i)
(vi)
(vii)

(xiii)

ex (xiv)
75 (1)

76 (6) (a) (v)
76 (6) (b) (v)

Description of Goods

Clothing :
Ready made, new-

knitted outer clothing n.e.e. including jerseys, pullovers and shirts
underwear (knitted), n.e.e.
other clothing and infants' clothing, knitted
towelling napkins
pyjamas and nightdresses, knitted, new

Millinery, drapery, haberdashery and textile articles of furnishing and
napery, n.e.e:

Bedspreads
Sanitary pads
Towels (not made of woven terry towelling), sanitary and other

Household linens including tablecloths, serviettes, bedsheets, pillow-
cases and dusters

Towels and face cloths of woven terry towelling
Canvas piece goods of more than 10 oz. in weight per square yard

whether or not painted or surface coated

Terry towelling

PART II

The following goods, when manufactured in the Federation, shall, in terms of Ar-
ticle 4, on entry for consumption in the Union, be subject to the most-favoured-nation rate
of customs duty applicable thereto from time to time, subject to a rebate from such rate
indicated hereunder in respect of such goods :

Union Tariff Item

154 (2) (a)

154 (3) (a)

154 (4) (a)

ex 154 (7)

ex 251
ex (a) (ii)

ex (b)

ex (i)

Description of Goods

Gramradios, with or without cabinets, assem-
bled or unassembled

Radio receiving sets, n.e.e., with or without
cabinets, assembled or unassembled

Television receiving sets, with or without
cabinets, assembled or unassembled

Parts, n.e.e., of gramradios, radio receiving
sets n.e.e. and television receiving sets

Boots and shoes :
Infants', with canvas uppers, sizes 3 to 6Y2

With canvas uppers n.e.e. including those of
the hockey or basketball type-

children's, sizes 7 to 1 !

Extent of Rebate

15 per cent. ad valorem

15 per cent. ad valorem

15 per cent. ad valorem

5 per cent. ad valorem

15 per cent, ad valorem
or 2/-per pair,which-
ever rebate is the
greater.

25 per cent. ad valorem
or 9d per pair,which-
ever rebate is the
greater
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'tariefitem Beskrtywing van goedere
(ii) skoene vir mans en seuns, dames en dogters,

nommers 2 en groter

(c) Katoennetwerk- en seildoekskoene van die
tennis- of gimnastieksoort, waarvan die sole,
met uitsondering van die ,,socking", heelte-
mal uit rubber bestaan; en seildoekstewels en
skoene met tousole-

(i) skoene vir mans en seuns, dames en dogters,
nommers groter as 4

(ii) ander
Band-, draad- en silinderopnamemasjiene en

toebehore daarvoor

Bedrag van korting

25 persent ad valorem
of 3/- per paar, na
gelang van watter
korting die hoogste is

25 persent ad valorem
of 1/3d per paar, na
gelang van watter
korting die hoogste is.

25 persent ad valorem
10 persent ad valorem

DEL III

Die volgende goedere, in die Federasie vervaardig, kom, kragtens Artikel 4, by
inklaring vir verbruik in die Unie, binne teen die mees-begunstigde-nasie-invoerreg
wat van tyd tot tyd daarop van toepassing is, onderworpe aan 'n korting van sodanige
invoerreg van 'n kwart daarvan :

Unietariefitem

54
Beskrywing van goedere

Sigarette.

No, 5381
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Description of Goods
men's and youths', women's and maids'

sizes 2 and upwards

(c) Cotton-mesh and canvas shoes of the tennis or
gymnasium type, the soles of which,
excluding the socking, are wholly of
rubber; and canvas boots and shoes
with rope soles-

(i) men's and youths', women's and maids',
sizes over 4

(ii) other
Tape, wire and cylinder recording machines

and accessories therefor

Extent of Rebate
25 per cent. ad valorem

or 3/-per pair,which-
ever rebate is the
greater

25 per cent. ad valorem
or 1/3d per pair,
whichever rebate is
the greater

25 per cent. ad valorem
10 per cent. ad valorem

PART III

The following goods, when manufactured in the Federation, shall, in terms of
Article 4, on entry for consumption in the Union, be admitted at the most-favoured-
nation rate of customs duty applicable thereto from time to time, subject to a rebate from
such rate of one-quarter thereof :

Union Tariff Item
54

Description of Goods
Cigarettes.

No 5381
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5381. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE L'UNION SUD-AFRICAINE ET DE LA F# -
DtRATION DE LA RHODPSIE ET DU NYASSALAND.
SIGN. A SALISBURY, LE 16 MAI 1960

Le Gouvernement de l'Union sud-africaine et le Gouvernement de la
F~d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland, reconnaissant qu'il est souhaitable
que les 6changes commerciaux entre leurs territoires respectifs soient, dans
toute la mesure du possible, libres et ininterrompus, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Dans le pr6sent Accord, sauf incompatibilit6 avec le contexte:

Le mot # F6d6ration * d6signe la F6d6ration de la Rhod6sie et du
Nyassaland.

Le mot (( Union ) d6signe l'Union sud-africaine, y compris le territoire
du Sud-Ouest africain.

Article 2

Les marchandises 6num6r6es A l'annexe A2, lorsqu'elles auront 6t6 produites,
manufactur6es ou fabriqu6es sur le territoire de l'une des parties au pr6sent
Accord, ne seront admises sur les territoires de l'autre partie que sur une
autorisation d6livr6e par le Gouvernement du territoire d'importation ou en son
nom et seront, A leur entree, admises en franchise.

Article 3

Sera admise en franchise A son entree dans l'Union:

a) Pendant la p6riode allant du ler juillet 1960 au 31 d6cembre 1960, une
quantit6 de tabac en feuilles du type Virginie s6ch6 A l'air chaud, produit sur
le territoire de la F~d~ration qui, ajoutie h toute quantit6 ainsi admise pendant
la p6riode comprise entre le l er janvier 1960 et le 30 juin 1960 en vertu de
l'Accord alors en vigueur entre l'Union et la F6dration, corresponde A
2 millions de livres en poids;

b) Apr~s le 31 d~cembre 1960, pendant chaque annie civile, 2 millions de livres
en poids dudit tabac.

I Entr6 en vigueur le 1or juillet 1960, conform6ment aux dispositions de P'article 13,
2 Voir p. 238 de ce volume,
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Article 4

A leur entree dans l'Union A des fins de consommation, les marchandises
6num~r6es A l'annexe B1, lorsqu'elles auront &6 fabriqu~es dans la Fd~ration
seront scion le cas, soit admises A franchise soit soumises aux droits de douane
aux taux sp~cifi~s dans ladite annexe, conform~ment aux conditions stipules
dans ladite annexe.

Article 5

A leur entr6e dans la F~d~ration A des fins de consommation, les marchan-
dises autres que celles qui sont mentionn~es h 'article 2, lorsqu'elles auront t6
produites, manufactur~es ou fabriqu~es dans l'Union, seront soumises aux droits
de douane au taux de la colonne C du tarif douanier de la F6d6ration tel qu'il s'ap-
plique de temps A autre auxdites marchandises.

Article 6

Les diamants bruts et non taill~s produits dans l'Union seront exon~r~s du
droit d'exportation lorsqu'ils seront export6s vers la F~d~ration et qu'un
repr~sentant du Gouvernement de la F6d~ration aura attest6 qu'ils y seront
utilis~s A des fins industrielles.

Article 7

Aux fins du present Accord, des marchandises ne seront pas consid~r~es
comme ayant &6 manufactur6es :
a) Dans la F6dration, si le travail effectu6 dans ce territoire ou les matriaux

produits et le travail effectu6 dans cc territoire ne repr6sentent pas 25 pour 100
au moins du prix de revient desdites marchandises A la fabrique ou A l'usine;

b) Dans l'Union, s'ils n'ont pas subi la derni~re operation de transformation
dans l'Union et

i) Ne contiennent pas au moins la <teneur sp~cifi~e ,; ou
ii) N'ont pas subi une operation de transformation dans l'Union
selon les conditions fix~es de temps A autre dans la section 76 du Custom and
Excise Act de 1955 de la F6dration.

Article 8

1. Chacune des Parties au present Accord peut imposer des droits de
dumping sur les marchandises produites, manufactur~es ou fabriqu~es sur le
territoire de l'autre partie et import6es sur son territoire.

2. Chacune des Parties au pr6sent Accord peut imposer des droits de
compensation sur les marchandises export~es du territoire de l'autre Partie vers

x Voir p. 239 de ce voltume,
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son territoire, pour contrebalancer les subventions qui pourraient 8tre accord6es,
directement ou indirectement, par l'autre Partie ou par d'autres organismes ou
individus A 1'6gard desdites marchandises.

3. En cas de pr~somption de dumping concernant des marchandises
export6es du territoire de lune des Parties vers celui de l'autre Partie, chacune des
Parties s'engage fournir h l'autre Partie, sur sa demande, toute l'aide possible
dans son enquete.

Article 9

Si l'une des Parties au present Accord pergoit un droit de consommation ou
une surtaxe sur des marchandises, elle peut imposer un droit compensateur
6quivalent sur ces marchandises, lorsqu'elles sont import~es dans son territoire
apr~s avoir 6t6 produites, manufactur6es ou fabriqu6es sur le territoire de l'autre
Partie.

Article 10

Les deux Parties sont convenues d'adopter, dans la mesure du possible,
des dispositions et des proc6dures douani6res analogues, afin de faciliter le
tourisme.

Article 11

Les marchandises produites, manufactur6es ou fabriqu6es sur le territoire
de l'une ou l'autre Partie au present Accord ne seront pas soumises aux restric-
tions quantitatives sur l'importation ou 1'exportation que pourraient imposer
l'une ou l'autre Partie, sauf dans la mesure oii des restrictions quantitatives sont
autoris6es par l'article 2 ou appliqu~es A la date de 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord : 6tant entendu qu'apr~s consultation entre les Parties, l'une des Parties
peut imposer

1) Des restrictions temporaires sur l'exportation afin d'empkcher ou de pallier
des p~nuries aiguEs de denr~es alimentaires ou d'autres produits de premiere
n~cessit6 pour le pays exportateur;

2) Des restrictions sur l'importation et sur l'exportation n~cessaires pour
l'application de normes ou de r~gles concernant le classement, le tri ou la
commercialisation des produits;

3) Des restrictions sur l'importation de produits de l'agriculture ou de la p~che,
ou de produits qui peuvent les remplacer directement, qui sont n~cessaires
pour assurer l'application de mesures prises par l'Administration en vue:

a) De limiter les quantit6s autoris6es en ce qui concerne la production ou la
vente du produit national 6quivalent;

b) D'61iminer un exc~dent temporaire du produit national 6quivalent.
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Article 12

1) Les Parties au present Accord conviennent de se r~unir chaque annie
civile, A intervalles ne d~passant pas 15 mois, pour examiner l'application du
present Accord.

2) Si l'une des Parties envisage de prendre ou d'autoriser une mesure qui
lui parait 6tre pr~judiciable aux avantages que l'autre Partie tire du present
Accord, elle consultera pr~alablement l'autre Partie, chaque fois que ce sera
possible, examinera avec bienveillance toutes les observations ou propositions
que cette derni~re pourrait formuler.

3) Si l'une des Parties estime qu'elle est priv~e en tout ou en partie d'un
avantage quelconque qu'elle devrait retirer, directement ou indirectement,
du pr6sent Accord ou que la r6alisation d'un des objectifs de l'Accord est
compromis en raison de mesures prises par l'autre Partie ou d'autres circons-
tances, elle en notifiera 'autre Partie et, sur sa demande, les deux Parties se
consulteront sans d~lai pour faire cesser cette situation ou rechercher un ar-
rangement acceptable de part et d'autre.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur le ler juillet 1960 et sera valable
pendant une p6riode de cinq ans et, A moins que 12 mois avant l'expiration de
ladite p6riode, l'une des Parties ne notifie A l'autre son intention d'y mettre fin,
il restera ult~rieurement en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de 12 mois
A compter de la date h laquelle l'une des Parties aura notifi6 A 'autre son intention
d'y mettre fin.

FAIT A Salisbury, le 16 mai 1960, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et afrikaans, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union sud-africaine:

N. DIEDERICHS

Pour le Gouvernement de la F~dration de la Rhod~sie
et du Nyassaland:

J. M. CALDICOTT
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ANNEXE A

(Article 2)

MARCHANDISES

Potames import~es pendant les mois de janvier, f~vrier, mars ou avril.
Orge; orge malt~e.
Beurre; fromage; ghee; cr~me autre que la cr~me st~rilis~e; cr~me glac6e et m6langes

pour cr~mes glac~es.
BMtail; bceuf, veau et produits comestibles fabriqu~s A partir de carcasses d'animaux,

non compris l'extrait de viande, la pate de viande, la poudre de viande, la viande en con-
serve (en pots ou en boites m6talliques).

Agrumes import~s pendant les mois de juin, juillet, aofit, septembre, octobre et
novembre.

Produits composes contenant de la farine de b16, des farines diverses, des r6sidus et
autres preparations utilisables seulement pour l'alimentation du b6tail, l'exclusion:
a) Des additifs chimiques;
b) Des stimulants antibiotiques de croissance;
c) Des matires inertes;
d) Des oligo-616ments;
e) Des aliments synth~tiques;
f) Des graines mdlang~es pour les oiseaux;
g) Des aliments pour chats et chiens;
h) Des sal~gres.

CEufs, en coquilles, en pate ou en poudre.
Ch~vres; carcasses.
Raisins import6s pendant le mois de d6cembre.
Sorgho; farine de sorgho; sorgho malt6.
Graines lgumineuses, y compris des arachides s6ch6es ou non, enti~res, moulues

ou cass~es, l'exclusion :
a) De celles qui sont en boites m6talliques, en bocaux ou conserves autrement que

sches;
b) Des semences de haricots par lots pesant moins de 200 livres;
c) Des pois cultiv~s et pois des champs.

Mais, non compris le mais vert en 6pis, mais y compris:
a) Le mais sch6 en 6pis ou non;
b) Le mais concass6;
c) Le gruau de mais;

Farine de mais, y compris:
a) La grosse farine de mais;
b) Le mais-poulard;
c) La semoule de mais;
d) Les d~chets de mais;
e) La farine de mais pr~pare avec ou sans additifs.

Munga; farine de munga.
Graines ol6agineuses; tourteaux, farine de tourteaux et d~chets et r~sidus de graines

ol~agineuses.
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Oignons import~s pendant les mois d'aoCft, septembre, octobre, novembre, d6cembre
ou janvier.

P~ches import~es pendant le mois de novembre.
Poires import~es pendant le mois de janvier.
Porcs; produits comestibles fabriqu6s A partir de carcasses de porcs, y compris les

produits en boites mtalliques.
Prunes importes pendant les mois de novembre ou de d~cembre.
Pommes de terre.
Volaille, vivante ou morte, y compris des poussins d'un jour.
Rapoko; farine de rapoko.
Mouton sur pied; viande de mouton, agneau et produits comestibles fabriqu6s h

partir de carcasses de moutons, h l'exclusion de produits en boites m6talliques.
Grumes et sciages d'essences conifbres ou d'eucalyptus, d'une valeur ne d6passant

pas, aux fins de douane, telle qu'elle est d6finie dans la l6gislation douanire du territoire
importateur, 7/6d (sept shillings et six pence) par pied cube franco wagon f.o.b. au lieu
d'exp6dition.

Caisses et barils, en bois, vides ou en bottes, ou douves, d'essences conifres ou
d'eucalyptus.

Tomates.
Huiles v6gtales, l'exclusion de I'huile d'amande, de I'huile de ricin, de I'huile

de copra, de l'huile de lin, de l'huile d'olive, de l'huile de palmiste et de l'huile de palme.

ANNEXE B

(Article 4)

PREMIARE PARTIE

1. Les marchandises ci-apr~s, lorsqu'elles auront 6t6 fabriqu~es dans la F~d~ration,
seront, h leur entree dans l'Union h des fins de consommation :
a) Admises en franchise, si le travail effectu6 dans la F~d~ration ou les mat~riaux produits

et le travail effectu& dans la Fdration repr~sentent 75 pour 100 au moins du prix
de revient desdites marchandises la fabrique ou h l'usine, ou encore si lesdites
marchandises aient 6t6 manufactur~es dans la F~dration au moyen de fibres naturelles,
artificielles ou synthatiques, que ces fibres aient 6t6 produites ou manufactur~es dans
la Fd6ration ou non;

b) Soumises aux droits de douane, h un taux 6gal au taux de la nation la plus favoris~e
applicable h ces marchandises de temps h autre, sous reserve d'une reduction des trois
quarts de ce taux : si le travail effectu6 dans la F6dration ou les mat~riaux produits
et le travail effectu6 dans la Fd~ration repr~sentent moins de 75 pour 100, mais au
moins 50 pour 100 du prix de revient desdites marchandises k la fabrique ou h l'usine;

c) Soumises aux droits de douane un taux 6gal au taux de la nation la plus favoris~e
applicable h ces marchandises de temps h autre, sous reserve d'une reduction de la
moiti6 de ce taux : si le travail effectu6 dans la F~dration ou les mat~riaux produits
et le travail effectu6 dans la Fd~ration repr~sentent moins de 50 pour 100 du prix
de revient desdites marchandises h la fabrique ou h l'usine.
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2. Apr~s l'expiration d'une p~riode de 30 mois au moins dater de l'entr6e en vigueur
du present Accord', ou apr6s la mise en train dans l'Union sur une base commerciale de
la fabrication de fibres de rayonne ou d'actate de cellulose, selon celle de ces deux dates
qui sera la plus 6loign~e, le Gouvernement de l'Union aura le droit d'exclure de la pr~sente
Partie de la pr~sente annexe, tous les articles textiles et v~tements contenant pour 25 pour
100 ou plus en poids de rayonne ou d'ac~tate de cellulose : 6tant entendu que les Parties
au present Accord se consulteront avant d'exercer un tel droit d'exclusion.

Position du tarif de 1' Union Dsignation des produits

ex 65 Vtements :
ex (b) De confection, neufs

iv) Vetements de dessus tricot6s, n.d.a., y compris les chandails, les
pulls-over et les chemises

ex v) Sous-vetements (tricot6s), n.d.a.
ex vi) Autres v&ements et v~tements pour enfants en bas age, tricot6s
ex vi) Serviettes en tissu
ex c) iv) Pyjamas et chemises de nuit, tricot6s, neufs

ex 73 1) Articles de mode, nouveaut6s, articles de mercerie, tissus d'ameublement
et lingerie de table, n.d.a.

ex a) i) Couvre-lits
vi) Tampons hygi6niques

vii) Serviettes (non tissues en tissu 6ponge), hygi~niques et autres

xiii) Linge de maison y compris nappes, serviettes, draps de lit, taies d'oreiller
et housses

ex xiv) Serviettes et gants de toilette tiss~s en tissu 6ponge
75 1) Tissus de toile pesant plus de 10 onces par yard carri, peints ou recouverts

d'un enduit ou non
76 6) a) v) Tissu 6ponge
76 6) b) v)

DEUXIkME PARTIE

A leur entree dans l'Union des fins de consommation, les marchandises ci-aprs,
lorsqu'elles auront 6t6 fabriqu~es dans la Fd~ration seront, conform~ment aux disposi-
tions de l'article 4, soumises aux droits de douane au taux de la nation la plus favoris~e
applicable h ces marchandises de temps autre, sous reserve des reductions sur ledit
taux indiqu6 ci-dessous pour ces marchandises:

Position du tarif
de la Fddiration

154 2) a)

154 3) a)

154 4) a)

ex 154 7)

ex 251
ex a) ii)

Disignation des produits

Radio-6lectrophones, avec ou sans meuble,
assembls ou non

Rcepteurs de radio, n.d.a., avec ou sans meuble,
assembl6s ou non

Rcepteurs de t~l~vision, avec ou sans meuble,
assembles ou non

Pices, n.d.a., de radio-6lectrophones, de r6-
cepteurs de radio, n.d.a., et de r~cepteurs de
t 16vision

Souliers, bottines et bottes
Pour enfants en bas age, ii empeignes en toile,

des pointures 3 i 6 2

Montant
de Io riduction

15 pour 100 ad valorem

15 pour 100 ad valorem

15 pour 100 ad valorem

5 pour 100 ad valorem

15 pour 100, ad valorem
ou 2 sh. par paire,
selon la reduction
qui est Ia plus forte

IVoir p. 234 de ce volume.
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Position du torif
de la Fidiration

ex b)

ex i)

ex ii)

c)

i )

303 2)

Disignation des produits

Avec empeignes en toile n.d.a. y compris
ceux du type hockey ou basketball

Pour enfants, des pointures 7 A 1 2

Homnmes et jeunes gens, fenmes et jeunes
filles, des pointures 2 et au-dessus

Souliers en tricot de coton et en toile du type
tennis ou gymnastique, dont les semelles,
l'exclusion des semelles int~rieures, sont
enti~rement en caoutchouc; et souliers,
bottes et bottines de toile avec semelles en
corde :

Pour hommes et jeunes gens, femmes et
jeunes flUes, des pointures 4 et au-dessus

Autres
Appareils enregistreurs de son sur bande, fll,

cylindre etc, et accessoires

Montant
de la riduction

25 pour 100, advalorem
ou 9 pence par paire,
selon la reduction
qui est la plus forte

25 pour 100 ad valorem
ou 3 sh. par paire,
selon Ia riduction
qui est la plus forte

25 pour 100 ad valorem
ou 1 sh. 3 pence
par paire, selon la
reduction qui est la
plus forte

25 pour 100, ad valorem
10 pour 100, ad valorem

TROISIAME PARTIE

A leur entree h des fins de consommation dans l'Union, les marchandises suivantes,
lorsqu'elles auront 6 fabriqu6es dans la F6d6ration seront, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 4, soumises aux droits de douane au taux de la nation la plus favoris6e
applicable auxdites marchandises de temps autre, sous r6serve d'une r6duction d'un
quart de ce tarif:

Position du tarif
de la Fddiration

54
Disignation des produits

Cigarettes
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No. 5382. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT BELGRADE, ON 3 JUNE 1960

The Government of the United States of America and the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for dinars of surplus agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the dinars accruing from such purchases will be utilized in
a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Yugoslavia pursuant to Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein-
after referred to as the Act), and the measures which the two Governments will
take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR DINARS

1. Subject to the availability of commodities for programming under the Act
and to issuance by the Government of the United States of America and accept-
ance by the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia of
purchase authorizations, the Government of the United States of America
undertakes to finance the sale for dinars to purchasers authorized by the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia of the following agri-

'Came into force on 3 June 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5382. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM] RIQUE
ET LA R1RPUBLIQUE POPULAIRE FItD1tRATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIeVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FIRE. SIGNR A BELGRADE, LE 3 JUIN 1960

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique populaire f~drative de Yougoslavie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les marches habituels des ]ltats-Unis d'Amrique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversement des 6changes
commerciaux habituels avec des pays amis,

Consid~rant que l'achat de surplus agricoles am~ricains, contre paiement
en dinars, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Considrant que les dinars provenant des achats en question seront utilis6s
de mani~re A servir les intr~ts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s,
de produits agricoles A la Yougoslavie, en execution du titre I de la loi tendant
A d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e
(ci-apr~s d6nomm6e ((la loi #), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppe-
ment du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN DINARS

1. Sous r~serve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les
autorisations d'achat soient d~livr6es par le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement de la R~publique populaire
f~d6rative de Yougoslavie, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique s'engage
A financer, h concurrence des montants indiqu~s, la vente A des acheteurs autoris~s
par le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie,

1 Entr6 en vigueur le 3 juin 1960, d~s la signature, conform6ment A l'article VI.
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cultural commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the
amounts indicated:

Value
Commodity (million)

Cotton ........ ......................... ... $11.5
Soybean/Cottonseed oil ........ .................. 5.4
Nonfat dry milk ....... ...................... ... 0.5
Lemons and lemon juice ....................... ... 0.6
Ocean transportation (estimated) ................. ... 0.8

$18.8

2. Application for purchase authorization will be made within 90 calendar days
after the effective date of this Agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum-
stances of deposit of the dinars accruing from such sale, and other relevant
matters.

Article II

USES OF DINARS

1. The two Governments agree that the dinars accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to
this Agreement will be used by the Government of the United States of America,
in such manner and order of priority as the Government of the United States of
America shall determine, for the following purposes in the amounts shown :

(a) For expenditures by the Government of the United States of America
under subsections (a), (b), (f), (h), (i), (i), (k), (1), (m), (n) and (o) of Section 104
of the Act, the dinar equivalent of $2.26 million. The United States Govern-
ment in considering possible expenditures of these funds will give due regard to
the balance of payments situation of Yugoslavia.

(b) For grants to the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia for financing such projects to promote balanced economic develop-
ment of Yugoslavia under Section 104 (e) of the Act as may be mutually agreed,
the dinar equivalent of $8.27 million.

(c) For a loan to the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia for financing such projects to promote the economic development of
Yugoslavia under Section 104 (g) of the Act as may be mutually agreed, the dinar
equivalent of $8.27 million, the terms and conditions of which will be included in
a supplemental agreement between the two Governments. It is further under-
stood that loan funds shall be disbursed only after prior agreement as to the uses
of such loan funds.

No. 5382
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contre paiement en dinars, des produits agricoles suivants dclar~s surplus aux
termes du titre I de la loi:

Valeur
Produits (millions de dollars)

Coton ........................... 11,5
Huile de soja/huile de coton ..... .. ................ 5,4
Lait en poudre d~graiss6 ..... .................. ... 0,5
Citrons et jus de citron ..... .................. ... 0,6
Frais de transport par mer (chiffre estimatif) .... ........ 0,8

18,8

2. Les autorisations d'achat seront demand6es 90 jours au plus tard apr~s la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Elles contiendront des dispositions
relatives h la vente et * la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de
d6p6t de la contre-valeur de ces produits en dinars, ainsi qu'A toutes autres
questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DE DINARS

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les dinars acquis par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique la suite des ventes effectu~es conform6-
ment au present Accord seront utilis~s par ce Gouvernement, suivant les modalit~s
et 1'ordre de priorit6 qu'il fixera, aux fins 6nonc6es ci-apr~s et h concurrence des
montants indiqu6s, savoir :

a) L'6quivalent en dinars de 2,26 millions de dollars servira h couvrir des
d~penses effectu~es par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique au titre
des alin6as a, b, f, h, i, j, k, 1, m, n et o de l'article 104 de la loi. Le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique tiendra dfiment compte, pour determiner l'usage
qu'il fera de ces fonds, de la situation de la balance des paiements de la Yougo-
slavie.

b) L'6quivalent en dinars de 8,27 millions de dollars servira consentir,
au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi, des subventions au Gouvernement
de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie pour le financement de
projets convenus propres A favoriser le d6veloppement 6conomique 6quilibr6
de la Yougoslavie.

c) L'6quivalent en dinars de 8,27 millions de dollars servira h consentir un
pr&t au Gouvernement de la R6publique populaire f~d6rative de Yougoslavie,
au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets con-
venus propres A favoriser le d6veloppement 6conomique de la Yougoslavie. Les
modalit6s et les conditions dudit pr~t seront 6nonc6es dans un accord compl6men-
taire entre les deux Gouvernements. II est entendu que le montant du pr&t ne
sera d~bours6 qu'apr~s accord quant A son utilisation.
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2. In the event the dinars set aside for grants or loans to the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia are not advanced within three years
from the date of this Agreement as a result of failure of the two Governments to
reach agreement on the use of such dinars, the Government of the United States of
America may use the dinars for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

3. To the extent that the total of dinars accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement is less than the equivalent of $18.8 million, the amount available for
loans to the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia under
Section 104 (g) of the Act will be reduced by an equivalent amount; to the extent
that the total exceeds the dinar equivalent of $18.8 million, 44 percent of the
excess will be available for grants to the Federal People's Republic of Yugoslavia
under Section 104 (e), 44 percent for loans to the Federal People's Republic of
Yugoslavia under Section 104 (g), and 12 percent for any use or uses authorized by
Section 104 of the Act and included in paragraph I (a) above as the Government
of the United States of America may determine.

Article III

DEPOSIT OF DINARS

The deposit of dinars to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
shall be made at a rate of exchange for United States dollars to be agreed between
the two Governments.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees that
it will take all possible measures to prevent the resale or transshipment to other
countries, or use for other than domestic purposes (except where such resale,
transshipment or use is specifically approved by the Government of the United
States), of agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of
this Agreement.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this
Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries or displace usual
marketings of the United States of America in these commodities.
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2. Si, dans un d~lai de trois ans i compter de la date du pr6sent Accord, les
dinars r~serv~s pour des subventions ou des pr~ts au Gouvernement de la R~pu-
blique populaire f~drative de Yougoslavie n'ont pas 6t6 avanc6s du fait que les
deux Gouvernements ne seront pas parvenus A s'entendre sur l'utilisation de ces
dinars, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra les employer a toute
fin pr~vue A l'article 104 de la loi.

3. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gouverne-
ment des 1Rtats-Unis d'Amrique une somme en dinars inf6rieure h l'6quivalent
de 18,8 millions de dollars, la somme pouvant 6tre pr~t6e au Gouvernement de la
R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie au titre de l'alin~a g de l'article
104 de la loi sera diminu6e de la difference; si, au contraire, le total d6passe
l'quivalent en dinars de 18,8 millions de dollars, 44 pour 100 de l'exc~dent
pourront 6tre accord6s comme subvention A la R~publique populaire f~drative
de Yougoslavie au titre de l'alin~a e de l'article 104, 44 pour 100 pourront 6tre
prat6s h ce Gouvernement au titre de l'alin~a g de l'article 104 et 12 pour 100
pourront 6tre utilis~s h une ou plusieurs des fins pr6vues Particle 104 de la loi
et mentionn6es au paragraphe 1, a, ci-dessus, au gr6 du Gouvernement des
IRtats-Unis d'Am~rique.

Article III

D P6T DES DINARS

Le d6p6t de dinars au compte du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique,
en paiement des produits et des frais de transport par mer finances par ce Gou-
vernement (A l'exception des frais supplmentaires .qui r6sulteraient, le cas
6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am~ricain),
sera effectu6 au taux du change du dollar des Rtats-Unis dont les deux Gouverne-
ments seront convenus.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNtRAUX

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire f~drative de Yougoslavie
s'engage prendre toutes mesures possibles pour emp~cher la revente ou la
r6exp~dition A d'autres pays, ou l'utilisation h des fins autres que la consommation
intrieure, des produits agricoles achet6s en application du present Accord
(sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront ex-
press~ment autoris6es par le Gouvernement des Rtats-Unis).

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s en ex6cution du pr6sent
Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec des pays amis et n'affectent pas les marches habituels des IRtats-Unis pour
ces produits.
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3. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees to
furnish, upon request of the Government of the United States of America,
information on the progress of the program, particularly with respect to arrivals
and condition of commodities and the provisions for the maintenance of usual
marketings, and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Belgrade, this 3rd day of June, 1960.

For the Government
of the United States of America:

Elim O'SHAUGHNESSY

Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America

[SEAL]

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
Bogdan CRNOBRNJA

Assistant Secretary of State
for Foreign Affairs

[sEAL]
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3. Le Gouvernement de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie
s'engage A fournir, A la demande du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique,
des renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui con-
cerne les arrivages et l'6tat des produits regus et les dispositions prises pour que
les march~s habituels ne se trouvent pas affect6s, ainsi que sur les exportations
des produits considr~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de 'un ou de 1'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr~sentAccord ou des arrangements
conclus en ex6cution de cet Accord.

Article VI

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux pays, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Belgrade, en double exemplaire, le 3 juin 1960.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique:

Elim O'SHAUGHNESSY

Charg6 d'affaires
des ]tats-Unis d'Amdrique

[sc u]

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire f~d6rative

de Yougoslavie :
Bogdan CRNOBRNJA

Secr6taire d']Rtat adjoint
aux affaires 6trang6res

[scEAu]
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EXCHANGE OF LETTERS

Beograd, June 3, 1960
Excellency:

Pursuant to Article I of the Agricultural Commodities Agreement signed
today1 by our two Governments under which the Government of the United
States of America undertakes to finance the delivery to Yugoslavia of $18.8
million of agricultural commodities, I have the honour to inform you of the
following :

In expressing its agreement with the Government of the United States of
America that the above mentioned delivery of agricultural commodities should
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries or displace usual marketings in these
commodities of the United States of America, my Government states it will not
export any cotton, edible fats and oils (including oilseeds), nonfat dry milk,
lemons or lemon juice, of either indigenous or imported origin, during the
calendar year 1960 and any subsequent period during which commodities
purchased under the agreement signed today are being imported and utilized.
In this regard, my Government agrees that during the mentioned period it will
procure and import with its own foreign exchange resources from its normal
suppliers at least 5,400 metric tons of fresh lemons.

My Government further agrees that nonfat dry milk purchased pursuant
to this agreement will be used for human consumption only.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

BogdanICRNOBRNJA
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs

Mr. Elim O'Shaughnessy

Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America

Beograd

I See p. 244 of this volume.
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RCHANGE DE LETTRES

Belgrade, le 3 juin 1960
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Conform~ment A l'article premier de l'Accord sign6 ce jour1 par nos deux
Gouvernements, aux termes duquel le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique
s'engage A financer la livraison A la Yougoslavie de 18,8 millions de dollars de
produits agricoles, j'ai l'honneur de vous informer de ce qui suit :

Consid6rant comme le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique que la
livraison de ces produits ne doit ni entrainer de fluctuations excessives des cours
mondiaux des prix agricoles ni compromettre les relations commerciales entre
nations amies ni affecter les marches habituels des Rtats-Unis pour ces produits,
mon Gouvernement declare que, pendant l'ann~e 1960 et toute p~riode ult~rieure
au cours de laquelle il importera et utilisera des produits achet6s en application
de l'Accord sign6 ce jour, il n'exportera ni coton ni huiles ou graisses comestibles
(graines olagineuses comprises), ni lait en poudre d~graiss6, ni citrons ou jus
de citrons, que ceux-ci soient import6s ou produits en Yougoslavie. A cet 6gard,
mon Gouvernement accepte d'acheter et d'importer pendant la priode en ques-
tion, A l'aide de ses propres ressources en devises, au moins 5.400 tonnes de
citrons frais qu'il se procurera aupr~s de ses fournisseurs habituels.

Mon Gouvernement ddclare en outre que le lait en poudre d6graiss6 achet6
en application de l'Accord sera r~serv6 la consommation humaine.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer l'interpr~tation ci-dessus.

Bogdan CRNOBRNJA

Secr~taire d'Ptat adjoint aux affaires 6trang&es

Monsieur Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'affaires des 1Rtats-Unis d'Amrique
Belgrade

'Voir p. 245 de ce volume,
N o
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II

Beograd, June 3, 1960
Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter as of today,
reading as follows :

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government concurs in the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

Elim O'SHAUGHNESSY

Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America

Mr. Bogdan Crnobrnja
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Beograd

III

Beograd, June 3, 1960
Excellency:

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia signed today and in particular to
Article III concerning the applicable rate of exchange for the deposit of dinars
equivalent to the dollar sales value of commodities to be purchased under that
Agreement.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between representatives of ourtwo Govern-
ments with reference to the applicable rate of exchange for the deposits of dinars
equivalent to the dollar sales value of commodities to be purchased under the
Agricultural Commodities Agreement. Deposits will be made at the rate of
525 dinars per United States dollar. Upon request of either party, a different
dinar rate may at any time be determined by mutual agreement for dollar
disbursements subsequent to such agreement. Any such determination would
take into consideration the exchange rate relationships existing at that time.
Until such agreement is reached, deposits shall be made at the rate which was
applicable at the time agreement upon another deposit rate was requested, and
any necessary adjustment in such deposits will be effected when such agreement
is reached.
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II

Belgrade, le 3 juin 1960
Monsieur le Secrtaire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, r~dig~e
dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

Je tiens A vous faire savoir que les dispositions qui pr6c&dent ont l'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Elim O'SHAUGHNESSY
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique

Monsieur Bogdan Crnobrnja
Secr~taire d'I tat adjoint aux affaires 6trang6res
Belgrade

III

Belgrade, le 3 juin 1960
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer I'Accord relatif aux produits agricoles que
le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire f~d6rative de Yougoslavie ont sign6 ce jour, et plus particuli~re-
ment l'article III dudit Accord concernant le taux du change applicable au
d~p6t des dinars repr~sentant la contre-valeur en dollars des produits qui seront
achet6s en execution de l'Accord.

Je tiens A confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue, la suite de pourparlers entre les repr~sentants de nos deux Gou-
vernements, au sujet du taux de change applicable au d6p6t des dinars repr6sen-
tant la contre-valeur en dollars des produits qui seront achet6s en execution de
l'Accord relatif aux produits agricoles. Les dinars seront ddpos6s au taux de
525 dinars pour un dollar des Ptats-Unis. A la demande de l'une ou de l'autre
des Parties, celles-ci pourront convenir, a n'importe quel moment, d'un taux de
change diff6rent pour les d6bours en dollars ult6rieurs cet arrangement. Toute
d~cision de ce genre devra tenir compte des rapports de taux de change en vigueur.
Tant qu'un tel arrangement ne sera pas intervenu, les dinars seront d~posds au
taux applicable A la date oki l'une des Parties aura demand6 la modification de ce
taux, et tout ajustement n6cessaire des d6p6ts sera effectu6 une fois l'arrangement
conclu.

No 5382



256 United Nations - Treaty Series 1960

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

Bogdan CRNOBRNJA
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs

Mr. Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Beograd

IV
Beograd, June 3, 1960

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter as of today,
reading as follows :

[See letter III]

I have the honour to inform you that my Government concurs in the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

Elim O'SHAUGHNESSY

Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America

Mr. Bogdan Crnobrnja
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Beograd

V
Beograd, June 3, 1960

Excellency:

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia signed today.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between representatives of our two
Governments with respect to the conversion of dinars into other currencies and
to certain other matters relating to the use of dinars accruing under the subject
agreement for agricultural market development purposes by the Government of
the United States of America under Section 104 (a) of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended.
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Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer l'interpr~tation ci-dessus.

Agr~ez, etc.

Bogdan CRNOBRNJA
Secr~taire d']tat adjoint aux affaires 6trang~res

Monsieur Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique
Belgrade

IV
Belgrade, le 3 juin 1960

Monsieur le Secr~taire d'iRtat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, r~dig~e
dans les termes suivants :

[Voir lettre III]

Je tiens A vous faire savoir que les dispositions qui precedent ont l'agr~ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Elim O'SHAUGHNESSY
Charg6 d'affaires des IRtats-Unis d'Am~rique

Monsieur Bogdan Crnobrnja
Secr6taire d'1Rtat adjoint aux affaires 6trang~res
Belgrade

V
Belgrade, le 3 juin 1960

Monsieur le Secr6taire d'tat,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord relatif aux produits agricoles sign6
ce jour par le Gouvernement des JPtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie.

Je tiens A confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue, h la suite de pourparlers entre les repr~sentants de nos deux Gouver-
nements, touchant la conversion de dinars en d'autres monnaies et les condi-
tions dans lesquelles le Gouvernement des Rtats-Unis pourra se servir de dinars
obtenus au titre de l'Accord pour d~velopper ses march6s de produits agricoles,
conform6ment h l'alin6a a de l'article 104 de la loi tendant A d6velopper et
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e.
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1. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will
provide facilities for the conversion of up to $376,000.- worth of dinars into
other currencies. These facilities for conversion are needed for the purpose
of securing funds to finance agricultural market development activities of the
Government of the United States of America in other countries.

2. The Government of the United States of America may utilize dinars up to
$50,000 to procure in Yugoslavia goods and services needed in connection
with agricultural market development projects and activities in other
countries.

3. The Government of the United States of America may utilize dinars in
Yugoslavia to pay for international travel originating either in Yugoslavia or
in the United States, including connecting travel.

With reference to point 3 above, it is understood that it is intended to cover
only travel by United States Department of Agriculture personnel engaged in
agricultural market development projects or other persons acting on behalf of
the United States Department of Agriculture in connection with such projects.
It is further understood that this travel includes only round trips originating in
Yugoslavia or originating outside Yugoslavia when the destination is Yugoslavia
or air and rail travel within the United States or other areas outside Yugoslavia
when it is part of a trip in which the traveller begins or terminates his journey
within Yugoslavia.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

Elim O'SHAUGHNESSY

Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America

Mr. Bogdan Crnobrnja
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Beograd

VI
Beograd, June 3, 1960

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter as of today,
reading as follows :

[See letter V]
No. 5382
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1. Le Gouvernement de la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie
fera en sorte que l'quivalent en dinars de 376.000 dollars au maximum puisse
8tre converti en d'autres monnaies. II s'agit 1 de fournir au Gouvernement
des itats-Unis des fonds pour financer 1'expansion, dans d'autres pays, de
march6s pour l'6coulement des produits agricoles amricains.

2. Le Gouvernement des lRtats-Unis d'Am6rique pourra utiliser des dinars,
A concurrence de l'6quivalent de 50.000 dollars, pour acheter en Yougoslavie
des biens et services n~cessaires A ce programme d'expansion.

3. Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique pourra utiliser des dinars en
Yougoslavie pour couvrir le prix de voyages internationaux ayant leur point
de d6part soit en Yougoslavie, soit aux letats-Unis, y compris les d6placements
interm6diaires.

II est entendu que le paragraphe 3 ci-dessus vise uniquement les dgplace-
ments de reprgsentants du Dpartement de l'agriculture des ]etats-Unis affect~s
au d~veloppement des march6s agricoles, ou d'autres personnes travaillant A ce
d~veloppement pour le compte de ce D6partement. II est entendu en outre qu'il
s'agira uniquement de voyages aller-retour en provenance ou A destination de la
Yougoslavie et de d~placements par avion ou par chemin de fer a l'int6rieur des
]tats-Unis, ou ailleurs qu'en Yougoslavie, lorsqu'ils feront partie d'un voyage
en provenance ou A destination de la Yougoslavie.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer l'interprgtation ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Elim O'SHAUGHNESSY
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Am6rique

Monsieur Bogdan Crnobrnja
Secr6taire d'1Rtat adjoint aux affaires 6trang~res
Belgrade

VI
Belgrade, le 3 juin 1960

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, r6dig6e
dans les termes suivants:

[Voir lettre V]
No 5382
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I have the honour to inform you that my Government concurs in the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

Bogdan CRNOBRNJA
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs

Mr. Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Beograd

VII

Beograd, June 3, 1960
Excellency:

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed today between the Government of the United States of America and the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and to say that, with
regard to the dinars accruing to uses indicated under Article II of the Agreement,
the understanding of the Government of the United States of America is as
follows :

1. Uses of PL 480 Section 104 (e) Dinars: The Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia will use the amount of local currency granted to
it by the Government of the United States of America pursuant to paragraph 1 (b)
of Article II of the Agricultural Commodities Agreement for financing such
projects to promote economic development as may from time to time be agreed
upon by the United States Operations Mission (hereinafter referred to as the
Mission) and the appropriate representatives of the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, in the following sectors

(a) Public Health
(b) Education
(c) Agriculture
(d) Other Economic Development Projects consistent with the purpose of

Section 104 (e) of PL 480.

2. Uses of PL 480 Section 104 (g) Dinars: The Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia will use the amount of local currency loaned to it
by the Government of the United States of America pursuant to a loan agreement
under paragraph 1 (c) of Article II of the Agricultural Commodities Agreement
for financing such projects to promote economic development as may from time
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Je tiens A vous faire savoir que les dispositions qui precedent ont l'agr~ment
de mon Gouvernement.

Agr~ez, etc.

Bogdan CRNOBRNJA
Secrdtaire d']tat adjoint aux affaires 6trang~res

Monsieur Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'affaires des letats-Unis d'Am~rique
Belgrade

VII

Belgrade, le 3 juin 1960

Monsieur le Secr~taire d'tat,

Me r~f~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique populaire
f~d6rative de Yougoslavie ont sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement des ]tats-Unis interpr~te comme suit la mani~re dont
doivent tre utilis~s les dinars destines aux fins 6nonc~es A l'article II de l'Accord:

1. Utilisation des dinars aux fins de l'alina e de l'article 104 de la loi no 480. -
Le Gouvernement yougoslave utilisera les sommes en monnaie locale qu'il
recevra des ]tats-Unis A titre de subvention, en application du paragraphe 1, b,
de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles, pour le financement de
projets propres A favoriser le d~veloppement 6conomique dont conviendront de
temps A autre la Mission technique des ttats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e ((la
Mission )) et les repr~sentants compkents du Gouvernement de la R6publique
populaire f~drative de Yougoslavie, et qui porteront sur les secteurs suivants
a) Sant6 publique;
b) Itducation;
c) Agriculture;
d) Autres projets de d~veloppement 6conomique compatibles avec les fins

6nonc6es A l'alin6a e de l'article 104 de la loi no 480.

2. Utilisation des dinars aux fins de l'alinia g de l'article 104 de la loi no 480.
- Le Gouvernement yougoslave se servira des sommes en monnaie locale qu'il
recevra des ]tats-Unis, en vertu d'un accord de pr&t conclu conform6ment au
paragraphe 1, c, de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles, pour
financer des projets propres favoriser le d~veloppement 6conomique dont con-
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to time be agreed upon between the Mission and the appropriate representatives
of the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, in the
following sectors :
(a) Industry, Mining and Transportation
(b) Agriculture'
(c) Local Currency Costs of Projects Financed by the United States (i.e. projects

for which the United States covers in whole or in part, directly or indirectly,
through the Development Loan Fund, the Export-Import Bank or other
agencies, related foreign exchange costs)

(d) Other Economic Development Projects consistent with the purpose of
Section 104 (g) of PL 480.

3. It is agreed that projects initiated by the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia after the date of this agreement within categories
(a), (b) and (c) under paragraphs 1 and 2 above which may later be approved by
the Government of the United States of America will be eligible for financing
from currency granted or loaned to the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia under paragraphs 1 (b) and 1 (c) of Article II of the
Agricultural Commodities Agreement.

Reference to the Mission in this note shall be deemed to include any suc-
cessor agency of the Government of the United States of America.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elim O'SHAUGHNESSY

Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America

Mr. Bogdan Crnobrnja
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Beograd
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viendront de temps h autre la Mission et les repr~sentants comp6tents du
Gouvernement yougoslave, et qui porteront sur les secteurs suivants:

a) Industrie, mines et transports;
b) Agriculture;
c) Part r~glable en monnaie locale du coit des projets finances par les Rtats-Unis

(c'est-A-dire de ceux pour lesquels les ttats-Unis supportent en totalit6 ou en
partie, soit directement, soit indirectement par l'interm~diaire du Develop-
ment Loan Fund, de l'Export-Import Bank ou d'autres organismes, la part
du coit qui est r6glable en devises);

d) Autres projets de d6veloppement 6conomique compatibles avec les fins
6nonces A l'alin~a g de l'article 104 de la loi no 480.

3. I1 est convenu que les projets rentrant dans les categories a, b et c des
paragraphes 1 et 2 ci-dessus, que le Gouvernement yougoslave entreprendra
apr~s la date de 'Accord et qui viendraient par la suite A 8tre approuv6s par le
Gouvernement des tats-Unis pourront &re financ6s A l'aide des fonds accord~s
au Gouvernement yougoslave, a titre de subventions ou de prts, conform~ment
aux paragraphes 1, b, et 1, c, de l'article II de l'Accord relatif aux produits agri-
coles.

Chaque fois que, dans la pr6sente note, il est fait mention de la <( Mission ,

ce terme doit Rre consid6r6 comme visant 6galement tout organisme du Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique qui succ~derait A la Mission.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les dispositions ci-dessus
sont conformes A l'interpr~tation du Gouvernement yougoslave.

Veuillez agr6er, etc.

Elim O'SHAUGHNESSY
Charg6 d'affaires des Iltats-Unis d'Amrique

Monsieur Bogdan Crnobrnja
Secr~taire d'Rtat adjoint aux affaires 6trang6res
Belgrade
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VIII

Beograd, June 3, 1960
Excellency

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter as of today,
reading as follows:

[See letter VII]

I have the honour to inform you that my Government concurs in the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

Bogdan CRNOBRNJA
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs

Mr. Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Beograd
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VIII

Belgrade, le 3 juin 1960
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, r~dig~e
dans les termes suivants :

[Voir lettre VII]

Je tiens A vous faire savoir que les dispositions qui pr&cedent ont l'agr~ment
de mon Gouvernement.

Agr6ez, etc.

Bogdan CRNOBRNJA

Secr~taire d'Ptat adjoint aux affaires 6trang~res

Monsieur Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Amerique
Belgrade
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No. 5383. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRIA RELATING TO COPYRIGHT.
WASHINGTON, 15 JUNE 1960

I

The Austrian Ambassador to the Secretary of State

AUSTRIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

June 15, 1960
Sir:

I have the honor to inform you that the attention of the Austrian Federal
Government has been invited to paragraph (b), section 9 of title 17 of the United
States Code, codified and enacted into positive law by the act of Congress approv-
ed July 30, 1947 (61 Stat. 652), which provides for extending, on a reciprocal
basis, the time for the fulfillment of the conditions and formalities prescribed
by the copyright laws of the United States in the case of authors, copyright
owners, or proprietors of works first produced or published outside the United
States of America who are or may have been temporarily unable to comply with
those conditions and formalities because of the disruption or suspension of the
facilities essential for their compliance.

My Government has requested me to inform you that, by reason of the condi-
tions arising out of World War II, Austrian authors, copyright owners, and
proprietors have lacked, during several years of the time since March 13, 1938,
the facilities essential to compliance with and to the fulfillment of the conditions
and formalities established by the laws of the United States of America relating
to copyright.

It is the desire of the Austrian Federal Government that, in accordance
with the procedure provided in the above-mentioned paragraph (b), section 9
of title 17 of the United States Code, the time for fulfilling the conditions and
formalities of the copyright laws of the United States of America be extended
for the benefit of citizens of Austria whose works are eligible to copyright in the
United States.

With a view to assuring the Government of the United States of America
reciprocal protection for authors, copyright owners and proprietors who are

I Came into force on 15 June 1960 by the exchange of the said notes,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5383. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET
L'AUTRICHE RELATIF A LA PROPRIRT LITTPRAIRE
ET ARTISTIQUE. WASHINGTON, 15 JUIN 1960

I

L'Ambassadeur d'Autriche au Secritaire d'gtat des tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE 'AUTRICHE

WASHINGTON (D. C.)

Le 15 juin 1960
Monsieur le Secr&aire d'etat,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que l'attention du Gouverne-
ment f~d6ral autrichien a 6t6 attir~e sur le paragraphe b de l'article 9 du titre 17
du Code des Rtats-Unis, codifi6 et promulgu6 en tant que texte de droit positif
par la loi du Congr~s en date du 30 juillet 1947 (61 Stat. 652), qui pr~voit la proro-
gation, sous reserve de r6ciprocit6, du dlai imparti pour remplir les conditions
et les formalit~s prescrites par les lois des ]tats-Unis sur la proprit6 littraire
et artistique aux auteurs, aux titulaires de droits d'exploitation littraire ou ar-
tistique ou aux propri&aires d'ceuvres cr6es ou publi6es pour la premiere fois
en dehors des 1Ptats-Unis d'Am6rique, qui sont ou ont pu se trouver temporaire-
ment dans l'impossibilit6 de remplir ces conditions et ces formalit~s en raison
de l'interruption ou de la suspension des facilit~s n~cessaires A cet effet.

Mon Gouvernement m'a charg6 de vous faire savoir qu'en raison des cir-
constances n~es de la deuxi~me guerre mondiale, les ressortissants autrichiens
auteurs, titulaires de droits d'exploitation et propri&aires d'ceuvres litt~raires
et artistiques ont 6t priv~s, pendant plusieurs ann~es I partir du 13 mars 1938,
des facilit~s indispensables pour pouvoir remplir les conditions et les formalit~s
prescrites par les lois des Rtats-Unis d'Am6rique sur la propri&6 litt~raire et
artistique.

Le Gouvernement f~dral autrichien souhaite que, conform~ment A la
procedure pr~vue au paragraphe b susmentionn6 de l'article 9 du titre 17 du
Code des Rtats-Unis, le d~lai imparti pour remplir les conditions et les formalit~s
prescrites par les lois des 1Rtats-Unis d'Amrique sur la proprit6 litt~raire et
artistique soit prorog6 en faveur des ressortissants autrichiens dont les ceuvres
peuvent faire l'objet du droit de propri~t6 litt6raire et artistique aux Rtats-Unis.

Afin d'assurer au Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique une r~ciprocit6
de protection en faveur des ressortissants des ttats-Unis qui sont auteurs, titu-

' Entr6 en vigueur le 15 juin 1960 par 1'6change desdites notes,
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citizens of the United States, the Austrian Federal Government has requested
me to invite your attention to the Austrian law on copyright, Federal Law
Gazette No. 111/1936, as amended, and the Ordinance of the Minister of Justice
of December 9, 1907, Imperial Law Gazette No. 265/1907 (continued in force by
virtue of section 101 of the law, Federal Law Gazette No. 111/1936), concerning
copyright protection in relation to the United States of America, whereby citizens
of the United States have been and are entitled to obtain copyright protection
for their works in Austria on substantially the same basis as citizens of Austria
without the need of complying with any formalities, provided such works
secured protection in the United States. This very liberal legislation was kept
in force during the war and continues to remain in force. United States authors
have accordingly suffered no prejudice in their rights in Austria because of the
war.

The Austrian Federal Government would, therefore, greatly appreciate
it if the President of the United States would proclaim, in accordance with the
aforesaid title 17 of the United States Code, that by reason of the disruption or
suspension of facilities during several years of the time after March 13, 1938,
citizens of Austria who are authors, copyright owners, or proprietors of works
first produced or published outside the United States and subject to copyright
or renewal of copyright under the laws of the United States were temporarily
unable to comply with the conditions and formalities prescribed with respect
to such works by the copyright laws of the United States, and that the time
within which compliance with the conditions and formalities may be fulfilled
be appropriately extended.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Wilfried PLATZER
The Honorable the Secretary of State

II
The Secretary of State to the Austrian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
June 15, 1960

Excellency
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date

in which you refer to paragraph (b), section 9 of title 17 of the United States
Code, codified and enacted into positive law by the act of Congress approved
July 30, 1947, which authorizes the President to extend by proclamation the
time for compliance with the conditions and formalities prescribed by the copy-
right laws of the United States of America with respect to works first produced or
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laires de droits d'exploitation ou propri&aires d'oeuvres litt~raires ou artistiques,
le Gouvernement f~d~ral autrichien m'a demand6 d'appeler votre attention sur
la loi autrichienne relative A la propri&t6 litt~raire et artistique (Recueil f~d6ral
des lois, no 111/1936), telle qu'elle a 6t modifi~e, et sur l'ordonnance du Ministre
de la justice en date du 9 d6cembre 1907 (Recueil imperial des lois, no 265/1907)
maintenue en vigueur en vertu de l'article 101 de la loi (Recueil f~d6ral des lois,
no 111/1936), touchant la protection de la propri&t litt6raire et artistique en ce
qui concerne les ttats-Unis d'Amrique, aux termes desquelles les ressortissants
des ]Etats-Unis ont pu et peuvent toujours obtenir la protection de leurs droits
d'auteurs en Autriche pratiquement dans les m6mes conditions que les ressortis-
sants autrichiens, sans avoir A remplir de formalit6s d'aucune sorte, condition
que ces oeuvres b~n6ficient d'une protection aux ttats-Unis. Cette l6gislation tr~s
librale est rest~e en vigueur pendant la guerre et le demeure encore A l'heure
actuelle. Les auteurs am~ricains n'ont donc eu A subir en Autriche aucun prejudice
du fait de la guerre.

En cons6quence, le Gouvernement f6d6ral autrichien serait heureux si
le Pr6sident des ttats-Unis proclamait, conform~ment au titre 17 vis6 ci-dessus
du Code des ttats-Unis, qu'en raison de l'interruption ou de la suspension des
facilit~s n6cessaires cet effet pendant plusieurs ann6es depuis le 13 mars 1938,
les ressortissants autrichiens qui sont auteurs, titulaires de droits d'exploitation
ou propri&aires d'oeuvres cr66es ou publi~es pour la premiere fois hors des
ttats-Unis et susceptibles du droit de propri&t6 littraire et artistique ou d'un
renouvellement de ce droit en vertu des lois des ]tats-Unis ont 6t6 temporairement
dans l'impossibilit6 de remplir les conditions et les formalit6s prescrites h l'6gard
de ces oeuvres par les lois des ttats-Unis sur la propri&t litt~raire et artistique,
et que le d6lai imparti pour remplir les conditions et les formalit6s prescrites
est prorog6 en tant que de besoin.

Veuillez agr~er, etc.

Wilfried PLATZER
A Monsieur le Secr~taire d'etat

II

Le Secrdtaire d'ltat des 9tats-Unis d'Amdrique h l'Ambassadeur d'Autriche

DtPARTEMENT D'f TAT

WASHINGTON

Le 15 juin 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour dans
laquelle vous vous r~f6rez au paragraphe b de l'article 9 du titre 17 du Code des
12tats-Unis, codifi6 et promulgu6 en tant que texte de droit positif par la loi du
Congr~s des ttats-Unis en date du 30 juillet 1947, qui autorise le President A
proroger par proclamation le d~lai imparti pour remplir les conditions et les
formalit~s prescrites par les lois des ttats-Unis d'Am~rique sur la propri&t
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published outside the United States of America and subject to copyright under
the laws of the United States of America when the authors, copyright owners,
or proprietors of such works are or may have been temporarily unable to comply
with those conditions and formalities because of the disruption or suspension
of the facilities essential to such compliance.

You state that by reason of conditions arising out of World War II authors,
copyright owners, and proprietors who are citizens of Austria lacked during
several years of the time after March 13, 1938, the facilities essential to compliance
with and to the fulfillment of the conditions and formalities established by the
laws of the United States of America relating to copyright.

You express the desire of the Government of Austria that, in accordance
with the procedure provided in the above-mentioned paragraph (b), section 9
of title 17 of the United States Code, the time for fulfilling the conditions and
formalities of the copyright laws of the United States of America be extended
for the benefit of citizens of Austria whose works are eligible to copyright in the
United States of America.

With a view to assuring the Government of the United States of America
reciprocal protection for authors, copyright owners, and proprietors who are
citizens of the United States of America, you invite attention to the very favorable
legislation in Austria which was kept in force during the war and you add that,
as a consequence, American authors have suffered no prejudice to their rights
in Austria because of the war. You add that the Austrian copyright laws and
ordinance to which you refer continue to remain in force.

I have the honor to inform you that, with a view to giving effect to the exten-
sion proposed in the note under acknowledgement, the President has issued
today a proclamation,' a copy of which is annexed hereto, declaring and proclaim-
ing, pursuant to the provisions of paragraph (b), section 9 of the aforesaid title
17 on the basis of the assurances set forth in your note that as regards (1) works
of citizens of Austria which were first produced or published outside the United
States of America on or after March 13, 1938 and prior to July 27, 1956, and
subject to copyright under the laws of the United States of America, and (2) works
of citizens of Austria subject to renewal of copyright under the laws of the
United States of America on or after March 13, 1938 and prior to July 27, 1956,
there has existed during several years of the aforementioned period such dis-
ruption or suspension of facilities essential to compliance with the conditions and
formalities prescribed with respect to such works by the copyright laws of the

1 See p. 274 of this volume.
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litt~raire et artistique en ce qui concerne les euvres cr~6es ou publi6es pour la
premiere fois hors des &tats-Unis d'Am6rique et susceptibles du droit de propri~t6
litt6raire et artistique en vertu des lois des Rtats-Unis d'Am6rique, lorsque les
auteurs, les titulaires de droits d'exploitation litt~raire ou artistique ou les pro-
pri6taires de ces euvres sont, ou ont pu se trouver, dans l'impossibilit6 temporaire
de remplir ces conditions et ces formalit~s en raison de l'interruption ou de la
suspension des facilit~s n6cessaires cet effet.

Vous d6clarez qu'en raison des circonstances n6es de la deuxieme guerre
mondiale, les ressortissants autrichiens auteurs, titulaires de droits d'exploitation
ou propri6taires d'oeuvres litt6raires ou artistiques, ont 6t6 priv6s pendant plu-
sieurs ann6es, apr~s le 13 mars 1938, des facilit6s indispensables pour pouvoir
remplir les conditions et les formalit6s prescrites par les lois des Rtats-Unis
d'Am6rique sur la propri6t6 litt6raire et artistique.

Vous indiquez que le Gouvernement autrichien souhaite que, conform6ment
la proc6dure pr6vue au paragraphe b susmentionn6 de l'article 9 du titre 17

du Code des IPtats-Unis, le d6lai imparti pour remplir les conditions et les for-
malit6s prescrites par les lois des Rtats-Unis d'Am6rique sur la propri6t6 litt6raire
et artistique soit prorog6 en faveur des ressortissants autrichiens dont les ceuvres
peuvent faire l'objet du droit de propri6t6 litt6raire et artistique aux Rtats-Unis
d'Am6rique.

Afin d'assurer au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique une protection
r6ciproque en faveur des ressortissants des Rtats-Unis d'Am6rique qui sont
auteurs, titulaires de droits d'exploitation ou propri6taires d'ceuvres litt6raires
ou artistiques, vous attirez l'attention sur la l6gislation autrichienne trbs lib6rale
qui est rest6e en vigueur pendant la guerre et vous faites observer qu'en cons6-
quence, les auteurs am6ricains n'ont eu A subir en Autriche aucun pr6judice du
fait de la guerre. Vous ajoutez que les lois et l'ordonnance relatives A la propri6t6
litt~raire et artistique auxquelles vous vous r~f6rez sont encore en vigueur a
l'heure actuelle en Autriche.

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'afin de donner effet A la prorogation
propos~e dans la note qui fait l'objet du present accus6 de r6ception, le President
a publi6 aujourd'hui une proclamation', dont une copie est jointe en annexe,
d6clarant et proclamant, en application des dispositions du paragraphe b de
l'article 9 du titre 17 susmentionn6, et en consid6ration des assurances donn~es
dans votre note, qu'en ce qui concerne : 1) les oeuvres de ressortissants autri-
chiens qui ont 6t6 cr6es ou publi~es pour la premiere fois hors des ttats-Unis
d'Amrique entre le 13 mars 1938 inclusivement et le 27 juillet 1956 exclusive-
ment et qui sont susceptibles du droit de propri~t6 litt6raire et artistique en
vertu des lois des IRtats-Unis d'Am~rique, d'une part, et 2) les euvres de ressor-
tissants autrichiens qui, en vertu des lois des Rtats-Unis d'Am~rique, 6taient
susceptibles d'un renouvellement de ce droit entre le 13 mars 1938 inclusivement
et le 27 juillet 1956 exclusivement, d'autre part, il y a eu, pendant plusieurs

1 Voir p. 275 de ce volume.
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United States of America as to bring such works within the terms of the aforesaid
title 17, and that accordingly the time within which compliance with such
conditions and formalities may take place is extended with respect to such works
for one year after the date of the proclamation. The proclamation provides that
it shall be understood that the term of copyright in any case is not and cannot be
altered or affected by the President's action and that the extension is subject
to the proviso of the said title 17 that no liability shall attach thereunder for
lawful uses made or acts done prior to the effective date of that proclamation in
connection with the works to which it relates, or in respect to the continuance
for one year subsequent to such date of any business undertaking or enterprise
lawfully entered into prior to such date involving expenditure or contractual
obligation in connection with the exploitation, production, reproduction, circula-
tion, or performance of any such work.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :

Edwin M. MARTIN
Enclosure:

Copy of proclamation.

His Excellency Dr. Wilfried Platzer
Ambassador of Austria

[No. 3353]

COPYRIGHT EXTENSION: AUSTRIA

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

WHEREAS the President is authorized, in accordance with the conditions prescribed
in section 9 of title 17 of the United States Code, which includes the provisions of the
act of Congress, approved March 4, 1909, 35 Stat. 1075, as amended by the act of Septem-
ber 25, 1941, 55 Stat. 732, to grant an extension of time for fulfillment of the conditions
and formalities prescribed by the copyright laws of the United States of America, with
respect to works first produced or published outside the United States of America and
subject to copyright or to renewal of copyright under the laws of the United States of
America, by nationals of countries which accord substantially equal treatment to citizens
of the United States of America; and

WHEREAs satisfactory official assurances have been received that since December 14,
1907, citizens of the United States have been entitled to obtain copyright protection for
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ann~es de la p6riode susmentionn6e, interruption ou suspension des facilit~s
indispensables pour remplir les conditions et les formalit6s prescrites h l'6gard
de ces ouvres par les lois des itats-Unis d'Am6rique sur la propri~t6 littraire
et artistique, au point de justifier l'application A ces oeuvres des dispositions dudit
titre 17, et que, par cons6quent, le d6lai prdvu pour remplir ces conditions et ces
formalit6s est prorog6 en ce qui concerne lesdites euvres jusqu'h 1'expiration
d'une annie apr~s la date de la proclamation. La proclamation precise qu'il doit
tre entendu que la dur~e du droit de propri~t6 n'est et ne peut 6tre en aucun

cas modifi6e ou affect6e par la mesure prise par le President et que la prorogation
est faite sous reserve de la clause dudit titre 17 aux termes de laquelle aucune
responsabilit6 ne sera encourue en vertu de ses dispositions en raison de l'utilisa-
tion licite qui aurait 6t6 faite des oeuvres vis6es par la proclamation ou d'actes
l~galement accomplis A leur 6gard antrieurement A la date de l'entr~e en vigueur
de la proclamation, ni en raison de la continuation pendant le d6lai d'un an A
compter de ladite date d'entr~e en vigueur, de toute affaire ou de toute operation
commerciale l6galement conclue avant cette date et entrainant des d6penses
ou des obligations contractuelles li6es A l'exploitation, h la r~alisation, h la repro-
duction, A la distribution ou A l'ex~cution de l'une quelconque de ces ceuvres.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat

Edwin M. MARTIN
Piece jointe:

Copie de la proclamation.

Son Excellence Monsieur Wilfried Platzer
Ambassadeur d'Autriche

[N° 3353]
PROROGATION DE Dk9LAI CONCERNANT LES DROITS D'AUTEUR: AUTRICHE

PROCLAMATION

DU PRESIDENT DES 8TATS-UNIs D'AMERIQUE

CONSIDInRANT que le President est autoris6, dans les conditions fix~es h l'article 9
du titre 17 du Code des Rtats-Unis qui comprend les dispositions de la loi du Congr~s
en date du 4 mars 1909 (35 Stat. 1075), telles qu'elles ont &t6 modifi~es par la loi du
25 septembre 1941 (55 Stat. 732), h accorder une prorogation du d~lai imparti pour remplir
les conditions et les formalit~s prescrites par les lois des 8tats-Unis d'Am~rique sur la
propri~t6 litttraire et artistique en ce qui concerne les oeuvres susceptibles du droit de
propri6t6 litt~raire et artistique ou d'un renouvellement de ce droit en vertu des lois des
ttats-Unis d'Am~rique, qui ont 6t6 cr66es ou publi~es pour la premiere fois hors des
Rtats-Unis d'Am~rique par les ressortissants de pays qui r~servent aux ressortissants
des Etats-Unis d'Amrique un traitement 6quivalent quant A I'essentiel;

CONSID.RANT que des assurances satisfaisantes ont 6t6 donndes de source officielle
dans le sens que les ressortissants des 12tats-Unis peuvent, depuis le 14 d~cembre 1907,
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their works in Austria on substantially the same basis as citizens of Austria without the
need of complying with any formalities, provided such works secured protection in the
United States; and

WHEREAS, by virtue of a proclamation by the President of the United States of America,
dated April 9, 1910, 36 Stat. 2685, citizens of Austria are, and since July 1, 1909, have
been, entitled to the benefits of the aforementioned act of March 4, 1909, other than the
benefits of section 1 (e) of that act; and

WHEREAS, by virtue of a proclamation by the President of the United States of America,
dated March 11, 1925, 44 Stat. 2571, the citizens of Austria are, and since August 1, 1920,
have been, entitled to the benefits of section 1 (e) of the aforementioned act of March 4,
1909:

Now, THEREFORE, I, Dwight D. Eisenhower, President of the United States of America,
under and by virtue of the authority vested in me by the aforesaid title 17, do declare and
proclaim :

That with respect to (1) works of citizens of Austria which were first produced or
published outside the United States of America on or after March 13, 1938 and prior to July
27, 1956, and subject to copyright under the laws of the United States of America, and
(2) works of citizens of Austria subject to renewal of copyright under the laws of the United
States of America on or after March 13, 1938 and prior to July 27, 1956, there has existed
during several years of the aforementioned period such disruption or suspension of
facilities essential to compliance with the conditions and formalities prescribed with
respect to such works by the copyright laws of the United States of America as to bring
such works within the terms of the aforesaid title 17, and that, accordingly, the time within
which compliance with such conditions and formalities may take place is hereby extended
with respect to such works for one year after the date of this proclamation.

It shall be understood that the term of copyright in any case is not and cannot be
altered or affected by this proclamation, and that, as provided by the aforesaid title 17,
no liability shall attach under that title for lawful uses made or acts done prior to the
effective date of this proclamation in connection with the above-described works, or
with respect to the continuance for one year subsequent to such date of any business
undertaking or enterprise lawfully entered into prior to such date involving expenditure
or contractual obligation in connection with the exploitation, production, reproduction,
circulation, or performance of any such work.

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the Seal of the United
States of America to be affixed.

DONE at the City of Washington this fifteenth day of June in the year of our Lord
nineteen hundred and sixty, and of the Independence of the United States of America
the one hundred and eighty-fourth.

[SEAL] Dwight D. EISENHOWER

By the President:
Douglas DILLON

Acting Secretary of State

No. 5383



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 277

obtenir la protection de leurs droits d'auteurs en Autriche pratiquement dans les memes
conditions que les ressortissants autrichiens, sans avoir remplir de formalit~s d'aucune
sorte, a condition que ces oeuvres b~n~ficient d'une protection aux Ltats-Unis;

CONSIDkRANT qu'en vertu d'une proclamation duPr~sident desetats-Unis d'Am~rique
en date du 9 avril 1910 (36 Stat. 2685), les ressortissants autrichiens ont droit et, depuis
le 1 er juillet 1909, ont effectivement eu droit aux avantages pr~vus par la loi pr~cite du
4 mars 1909, autres que ceux de l'article 1, e, de cette loi, et

CONSIDPRANT qu'en vertu d'une proclamation du President des ttats-Unis d'Am6-
rique en date du 11 mars 1925 (44 Stat. 2571), les ressortissants autrichiens ont droit
et, depuis le I er aoeit 1920, ont effectivement eu droit aux avantages pr~vus par l'article 1, e,
de la loi susmentionn~e du 4 mars 1909,

Nous, Dwight D. Eisenhower, President des Rtats-Unis d'Am~rique, en conformit6
et en vertu des pouvoirs qui nous sont confr~s par le susdit titre 17, d~clarons et pro-
clamons ce qui suit:

En ce qui concerne : 1) les oeuvres de ressortissants autrichiens qui ont 6t6 cr6es
ou publi~es pour la premiere fois hors des ttats-Unis d'Amrique entre le 13 mars 1938
inclusivement et le 27 juillet 1956 exclusivement et qui sont susceptibles du droit de
propri~t6 litt~raire et artistique en vertu des lois des ttats-Unis d'Am~rique, et 2) les
ceuvres de ressortissants autrichiens qui 6taient susceptibles d'un renouvellement de ce
droit entre le 13 mars 1938 inclusivement et le 27 juillet 1956 exclusivement, conform6-
ment aux lois des letats-Unis d'Am~rique, il y a eu, pendant plusieurs annes de la p~riode
susmentionn~e, interruption ou suspension des facilit~s indispensables pour remplir les
conditions et les formalit~s prescrites h l'6gard de ces euvres par les lois des ttats-Unis
d'Amrique sur la proprit6 litt6raire et artistique, au point de justifier l'application A ces
oeuvres des dispositions dudit titre 17; en cons6quence, le d6lai pr~vu pour remplir ces
conditions et ces formalit~s est prorog6, en ce qui concerne ces euvres, jusqu'A l'expiration
d'une annie apr~s la date de la pr~sente proclamation.

II est entendu que la dur~e du droit de proprit littraire et artistique n'est et ne
peut 8tre en aucun cas modifi~e ou affect~e par la pr~sente proclamation et que, comme le
pr~voit ledit titre 17, aucune responsabilit6 ne sera encourue aux termes de ses dispositions
en raison de l'utilisation licite qui aurait &6 faite des euvres ci-dessus ou d'actes l~gale-
ment accomplis A leur 6gard ant~rieurement h la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente
proclamation, ni en raison de la continuation pendant le d~lai d'un an A compter de ladite
date d'entr~e en vigueur de toute affaire ou de toute opration commerciale l~galement
conclue avant cette date et entrainant des d~penses ou des obligations contractuelles
li~es h l'exploitation, A la r~alisation, a la reproduction, A la distribution ou l'ex~cution
de l'une quelconque de ces euvres.

EN FOX DE QUOI nous avons rev~tu la pr~sente proclamation de notre signature et y
avons fait apposer le sceau des 1Rtats-Unis d'Am~rique.

FAIT en Ia ville de Washington, le quinze juin de l'an de grace mil neuf cent soixante,
cent quatre-vingt-quatri~me annie de l'ind~pendance des ttats-Unis d'Am~rique.

[scEAu] Dwight D. EISENHOWER
Pour le President

Douglas DILLON

Secrftaire d'i~tat par interim
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No. 5384. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON 4 MAY
1960

The Government of the United States of America and the Government of
India;

Recognizing the unique opportunity that now exists for a sustained coopera-
tive effort undertaken by both Governments to ensure the continuing develop-
ment and progress of the agricultural sector of India's economy;

Recognizing that the United States, by undertaking for the first time a
four-year program of sharing its abundance of food grains-while the Govern-
ment of India devotes its energies and resources toward achieving agricultural
self-sufficiency-can make a significant contribution to India's third five-year
plan and to her efforts to meet current food requirements, establish food reserves,
increase agricultural production and stabilize food prices;

Considering that the Indian rupees accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of trade with friendly countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to the Government of India
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two
Governments will take individually and collectively in furthering the expansion
of such trade in such commodities;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 4 May 1960, upon signature, in accordance with article VI,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5384. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]STATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A D] -
VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A RTP- MODIFIfE. SIGNt A
WASHINGTON, LE 4 MAI 1960

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement indien,

Reconnaissant qu'une occasion sans precedent s'offre h eux d'entreprendre
en commun un effort soutenu destin6 h d~velopper et A faire progresser de faon
suivie l'agriculture indienne,

Reconnaissant que les ]2tats-Unis, en entreprenant leur premier programme
quadriennal de partage de leurs richesses en cfr6ales alimentaires - au moment
ofi le Gouvernement indien consacre ses 6nergies et ses ressources A mettre le
pays h meme de subvenir A ses besoins dans le domaine agricole - peuvent beau-
coup aider l'Inde A mener A bien son troisi6me plan quinquennal ainsi qu'A
couvrir ses besoins courants en produits alimentaires, h constituer des r~serves
de ces produits, A accroitre la production agricole et stabiliser les cours des
produits alimentaires,

Consid~rant que les roupies indiennes provenant de 'achat des produits
vis6s dans le pr6sent Accord seront utilis6es de mani6re A servir les int6rets des
deux pays,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que
les march6s habituels des lttats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s, et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles ni de bouleversements des 6changes
commerciaux habituels avec les pays amis,

Dsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles en surplus au Gouvernement indien, conform~ment au
titre I de la loi tendant A d6velopper et favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr6s d~nomm6e #l a loi *), et les mesures que les deux
Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement, pour
favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

'EntrA en vigueur le 4 mai 1960, dos la signature, conform6ment A l'article VI.
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Article I

SALES FOR RUPEES

1. Subject to the availability of commodities for programming under the
Act and issuance by the Government of the United States of America and accept-
ance by the Government of India of purchase authorizations, the Government
of the United States of America undertakes to finance the sales up to the value
$319 million, for rupees to purchasers authorized by the Government of India,
of the following agricultural commodities determined to be surplus pursuant to
the Act, of the amounts indicated

Export market value
Commodity (Millions)

A. For consumption:
Wheat and wheat products ...... ............. $723.75

B. For reserves:
Wheat and wheat products ...... ............. 241.25
Rice ....... ....................... .... 116.00

C. Ocean transportation ....... ............... 195.00

TOTAL $1,276.00

The provisions of this Agreement, as applied to the balance of the amounts
indicated in the above schedule, shall not become effective until January 1, 1961,
and shall become effective then only in the event that the United States Govern-
ment on or after January 1, 1961, so notifies the Government of India.

2. Applications for purchase authorizations for $319 million, including
$29 million worth of rice for reserves, will be made within 90 calendar days after
the effective date of this Agreement for procurement during United States fiscal
year 1961 in the case of wheat and prior to December 31, 1960 in the case of rice.
The amount for subsequent years will be determined on the basis of annual
review to be made by the two Governments prior to the beginning of each
United States fiscal year 1962-64. The reviews shall take into account United
States stocks position, changes in India's production, consumption, and stocks
of food grains, other imports from the United States and countries friendly to the
United States, feasibility of barter for strategic or other materials as a means
of providing a portion of India's food grain requirements, storage facilities, the
extent to which agreement has been reached on the use of grant and loan funds,
and other related matters. Purchase authorizations will include provisions
relating to the sale and delivery of commodities, including the classes, types and/or
varieties of food grain, the time and circumstances of deposit of the rupees accruing
from such sale, and other relevant matters.
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Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES

1. Sous r6serve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que
les autorisations d'achat soient ddlivr6es par le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Amdrique et acceptdes par le Gouvernement indien, le Gouvernement des
Rtats-Unis s'engage A financer, h concurrence d'un total de 319 millions de dollars
A valoir sur les montants indiqu6s, la vente A des acheteurs autorisds par le Gou-
vernement indien, contre paiement en roupies, des produits agricoles suivants
d6clar6s surplus aux termes de la loi:

Valeur marchande
t l'exportation

Produits (en millions de dollars)

A. En vue de la consommation:
B1 et driv~s du bW ..... ................ ... 723,75

B. En vue de la constitution de rdserves:
B1 et d~riv~s du blW ..... ................ ... 241,25
Riz ..... ... .. ....................... 116,00

C. Frais de transport par mer .. .... ............. 195,00

ToTAL 1.276,00

Pour ce qui est du solde des montants indiqu~s dans le tableau ci-dessus,
le pr6sent Accord ne prendra effet qu'h partir du lrjanvier 1961, et ce uniquement
lorsque le Gouvernement des 1Rtats-Unis, h cette date ou ult6rieurement, en
avisera le Gouvernement indien.

2. Des demandes de d~livrance d'autorisations d'achat d'un montant de
319 millions de dollars, dont 29 millions de dollars de riz destin6 aux r6serves,
seront pr6sent6es dans les 90jours de l'entr6e en vigueur du present Accord et
porteront sur des achats A effectuer pendant l'exercice am~ricain 1961 dans le
cas du b16, et avant le 31 d6cembre 1960 dans le cas du riz. Pour les ann6es sui-
vantes, les montants seront fix6s A la suite d'une 6tude annuelle A laquelle les
deux Gouvernements proc~deront avant le debut de chacun des exercices amri-
cains 1962, 1963 et 1964. Les 6tudes tiendront compte de facteurs tels que la
situation des stocks am6ricains, l'6volution de la production, de la consommation
et des stocks de c6r~ales alimentaires dans l'Inde, les autres importations en
provenance des Rtats-Unis et de pays amis des 1Rtats-Unis, la possibilit6 pour
l'Inde de couvrir une partie de ses besoins en cr~ales alimentaires en fournissant
en 6change des mati~res strat~giques ou autres, la capacit6 de stockage, la mesure
dans laquelle l'accord se sera fait sur l'utilisation des fonds de subvention et de
pr&. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente
et A la livraison des produits - notamment aux cat6gories, types et vari6ts de
c~r6ales alimentaires - aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la contrevaleur
de ces produits en roupies et A toutes autres questions pertinentes.
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3. The United States recognizes the desire of India to accumulate, as
quickly as possible, a substantial part of the one million ton reserve stock of rice
provided for in this Agreement to assist in stabilizing the internal markets for
this commodity in India. Under this Agreement the first annual review of rice
availabilities will be made in August 1960. At that time consideration will be
given to whether in the light of the United States supplies of rice available for
Title I disposal, India's production, consumption and stocks of food grains,
other imports from the United States and countries friendly to the United States,
India's storage capacity, and other related factorsi any increase would be possible
in the portion of the total rice programmed which is currently planned for pro-
curement during the first year.

4. The two Governments agree that the issuance of purchase authoriza-
tions for wheat and rice providing for purchase after June 30, 1961, shall be
dependent upon the determination by the United States Government that these
commodities are in surplus supply and available under Title I of the Act at that
time. The United States Government shall have the right to terminate the financ-
ing of further sales under this Agreement of any commodity if it determines
at any time after June 30, 1961, that such action is necessitated by the existence
of an international emergency.

Article H

USES OF RUPEES

1. The two Governments agree that the rupees accruing to the Govern-
ment of the United States of America as a consequence of sales made pursuant
to this Agreement will be used by the Government of the United States of
America, in such manner and order of priority as the Government of the United
States of America shall determine, for the following purposes in the amounts
shown :

(a) For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (e), (f), (h)
through (r) of Section 104 of the Act or under any of such subsections, the
rupee equivalent of $200 million.

(b) For grant to the Government of India under subsection (e) of Section 104
of the Act, the rupee equivalent of not more than $538 million for financing
such projects to promote balanced economic development as may from time
to time be mutually agreed.

(c) For loan to the Government of India under subsection (g) of Section 104
of the Act, the rupee equivalent of not more than $538 million for financing
such projects to promote balanced economic development as may be mutually
agreed. The terms and conditions of the loan and other provisions will be
set forth in a separate agreement by the two Governments.
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3. Les Rtats-Unis reconnaissent que l'Inde souhaite accumuler aussi rapide-
ment que possible la majeure partie du stock de reserve de un million de tonnes
de riz pr~vu dans le present Accord, pour aider A stabiliser les march~s internes
de ce produit dans l'Inde. La premiere 6tude annuelle des disponibilit~s en riz
au titre du present Accord aura lieu en aoft 1960. On recherchera alors - A la
lumi~re de factcurs tels que l'importance des stocks de riz amricain disponibles
dans le cadre du titre I de la loi, la production, la consommation et les stocks de
cr~ales alimentaires en Inde, les autres importations en provenance des ttats-
Unis et de pays amis des Rtats-Unis, la capacit6 de stockage de l'Inde - s'il
est possible A l'Inde pendant la premiere annie d'importer une plus grande partie
du tonnage total de riz que celle qui est pr~vue pour le moment.

4. Les deux Gouvernements conviennent que les autorisations pr~voyant
l'achat de bW et de riz apr~s le 30juin 1961 ne seront d~livr6es que si le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d~clare que cesg produits se trouvent alors en surplus et
qu'ils peuvent 6tre vendus aux termes du titre I de la loi. Le Gouvernement des
Etats-Unis pourra cesser de financer de nouvelles ventes au titre du pr6sent
Accord si, A un moment quelconque apr~s le 30 juin 1961, il consid~re que des
raisons de crise internationale l'exigent.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les roupies acquises par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique A la suite des ventes effectu6es con-
form6ment au present Accord seront utilis6es par ce Gouvernement suivant
les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des montants indi-
qu~s, aux fins suivantes :

a) L'6quivalent en roupies de 200 millions de dollars servira A couvrir des d6-
penses effectu~es par les ttats-Unis au titre des alin~as a, b, d, e, f ou h A r
de l'article 104 de la loi.

b) L'6quivalent en roupies de 538 millions de dollars au maximum servira A
accorder une subvention au Gouvernement indien au titre de l'alin~a e de
l'article 104 de la loi, en vue de financer les projets de d~veloppement 6cono-
mique int~gr6 dont les deux Gouvernements pourront convenir de temps
A autre.

c) L'6quivalent en roupies de 538 millions de dollars au maximum servira A
consentir un pr~t au Gouvernement indien au titre de l'alin6a g de l'article
104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres h favoriser le
d~veloppement 6conomique. Les modalit~s et conditions du pr~t, ainsi que
toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc~es dans un accord distinct
entre les deux Gouvernements,
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In the event that agreement is not reached on the use of the rupees for grant
or loan purposes within six years from the date of this Agreement, the Govern-
ment of the United States of America may use the local currency for any purposes
authorized by Section 104 of the Act.

2. In the event the total of rupees accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement is
different from the rupee equivalent of $1,276 million, the amounts available
for the purposes specified in paragraph 1, Article II will be adjusted proportion-
ately.

Article III

DEPOSIT OF RUPEES

The deposit of rupees to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
shall be made at the rate of exchange for United States dollars generally applicable
to import transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect
on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the Govern-
ment of the United States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of India agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement,
and to assure that the purchase of such commodities does not result in increased
availability of these or like commodities for export from India.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities, pursuant
to the Agreement will not displace usual marketings of the United States of
America in these commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure,
to the extent practicable, conditions of commerce permitting private traders to
function effectively and will use their best endeavors to develop and extend
continuous market demand for agricultural commodities.
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Si, dans un d6lai de six ans compter de la date du pr6sent Accord, aucune
entente n'est intervenue sur l'utilisation des roupies aux fins de subvention ou de
pr~ts, le Gouvernement des ittats-Unis d'Am&rique pourra les employer A toute
fin pr6vue A l'article 104 de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du pr6sent Accord procurent au Gouverne-
ment des ]ttats-Unis d'Am~rique une somme en roupies autre que l'6quivalent
de 1.276 millions de dollars, les sommes disponibles aux fins indiqu~es au para-
graphe 1 de l'article II seront ajust~es en proportion.

Article III

D P6T DES ROUPIES

La somme en roupies qui sera d6pos6e au compte du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique en paiement des produits et des frais de transport par mer
financ6s par ce Gouvernement (h l'exclusion des frais suppl6mentaires qui r6-
sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits sous pavilion
am6ricain) sera calcul6e au taux de change du dollar des letats-Unis g6n6ralement
applicable aux importations (h l'exception des importations b6n6ficiant d'un
taux pr6f6rentiel) en vigueur aux dates auxquelles les banques am6ricaines ou le
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique d6bourseront les dollars, conform6-
ment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GENIRAUX

1. Le Gouvernement indien s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition A d'autres pays, ou l'utilisation a
des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles en surplus
achet~s en vertu du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition
ou cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des
1Rtats-Unis d'Am~rique), et pour assurer que l'achat desdits produits n'aura pas
pour effet d'accroitre les quantit~s de ces produits, ou de produits analogues,
disponibles en Inde pour l'exportation.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s confor-
moment au present Accord, n'affectent pas les marches habituels des ]tats-Unis
pour ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mon-
diaux des prix agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habi-
tuelles avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande continue de produits agricoles.
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4. The Government of India agrees to furnish, upon request of the United
States of America, information on the progress of the program, particularly
with respect to the arrival and condition of commodities and the provisions for
the maintenance of usual marketings, and information relating to exports of the
same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Washington in duplicate this fourth day of May 1960.

For the Government of the United States of America
Dwight D. EISENHOWER

For the Government of India:

S. K. PATIL

EXCHANGE OF NOTES

I
The Acting Secretary of State to the Minister for Food and Agriculture, Government

of India

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 4, 1960
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today1 between the Government of the United States ot America and the Govern-
ment of India (hereinafter referred to as the Agreement) and, with regard to the
rupees accruing to uses indicated under Article II of the Agreement, to state
that the understanding of the Government of the United States of America is
as follows :

ISee p. 280 of this volume.

No. 5384



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 289

4. Le Gouvernement indien s'engage fournir, A la demande du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amrique, des renseignements sur l'excution du pro-
gramme notamment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des marchandises
reques ainsi que les mesures prises pour maintenir les marches habituels, et des
renseignements concernant l'exportation des produits considrs ou de produits
analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de I'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature,
EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, diment autoris~s

h cet effet, ont sign6 le present Accord.
FAITa Washington, en double exemplaire, le 4 mai 1960.

Pour le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique:

Dwight D. EISENHOWER

Pour le Gouvernement indien:

S. K. PATIL

RCHANGE DE NOTES

I
Le Secritaire d',tat des ltats- Unis d'Amirique par intirim au Ministre

du ravitaillement et de l'agriculture du Gouvernement indien

DEPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 4 mai 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour' entre le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
indien (d6nomm6 ci-apr6s l'Accord), et de prdciser que le Gouvernement des
ltats-Unis d'Am6rique interpr6te comme suit les dispositions concernant les
roupies qui doivent servir aux fins mentionn6es A l'article II de l'Accord:

'Voir p. 281 de ce volume.
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1. With respect to Article II, Paragraph 1 (a) of the Agreement :

(i) The Government of India will provide facilities for the conversions of
the rupee equivalent of $4 million (up to a maximum of $1 million per year)
accruing under the subject agreement for agricultural market development
purposes into currencies other than United States dollars on request of the Gov-
ernment of the United States of America. This facility is needed for the purpose
of securing funds to finance agricultural market development activities of the
Government of the United States in other countries.

The Government of the United States of America may utilize rupees in
India to pay for goods and services, including international transportation needed
in connection with market development and other agricultural projects and
activities in India and other countries.

(ii) The rupee equivalent of $63.8 million, but not more than 5 percent of
the currencies received under the Agreement will be used for loans to be made
by the Export-Import Bank of Washington under Section 104 (e) of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred
to as the Act), and for administrative expenses of the Export-Import Bank of
Washington in India incident thereto. It is understood that:

(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in India
for business development and trade expansion in India and to United States
firms and to Indian firms for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products. In the event the rupees set
aside for loans under Section 104 (e) of the Act are not advanced within six
years from the date of this Agreement because the Export-Import Bank of
Washington has not approved loans or because proposed loans have not been
mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the De-
partment of Economic Affairs of the Government of India, the Government
of the United States of America may use the rupees for any purpose authorized
by Section 104 of the Act.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of India acting through the Department of Economic
Affairs of the Ministry of Finance. The Secretary, Department of Economic
Affairs, or his designate, will act for the Government of India, and the Presi-
dent of the Export-Import Bank of Washington, or his designate, will act
for the Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will inform the Department of Economic
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1. En ce qui concerne le paragraphe 1, a, de l'article II de I'Accord:

i) A la demande du Gouvernement des P-tats-Unis, le Gouvernement indien
facilitera la conversion, en monnaies autres que le dollar des ttats-Unis, de
l'6quivalent en roupies de 4 millions de dollars (A concurrence de I million de
dollars par an) destin6, aux termes de l'Accord susmentionn6, au d~veloppement
des marches agricoles. II s'agit 1A pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique d'obtenir des fonds pour financer le d~veloppement des marches agricoles
dans d'autres pays.

Le Gouvernement des 1tats-Unis d'Am~rique pourra utiliser les roupies
dans l'Inde pour acheter des biens et des services, et notamment payer des
transports internationaux, en vue du d~veloppement des march6s et d'autres
activit6s int6ressant l'agriculture dans l'Inde et dans d'autres pays.

ii) L'6quivalent en roupies de 63,8 millions de dollars, jusqu'a concurrence
de 5 pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-
Import Bank de Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alin6a e de
l'article 104 de la loi tendant h d~velopper et A favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr6s d6nomm6e (i la loi ))) et pour couvrir les
d6penses d'administration qu'elle aura h supporter de ce chef en Inde. I1 est
entendu que :

a) Les prets accord6s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront consen-
tis h des entreprises amricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises
affili~es 6tablies en Inde, pour servir h d6velopper les affaires et le commerce
dans ce pays, ainsi qu'h des maisons am~ricaines et a des maisons indiennes
pour cr6er les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles
am~ricains, et, de faqon g~n6rale, de d6velopper la consommation et les mar-
ch~s de ces produits. Si, dans un d~lai de six ans A compter de la date du
present Accord, les roupies destinies A des pr&ts au titre de l'alin~a e de l'article
104 de la loi n'ont pas 6t6 avanc6es du fait que l'Export-Import Bank de Wash-
ington n'aura pas approuv6 de pr~ts ou que les prets envisages n'auront pas
requ le double agr~ment de l'Export-Import Bank de Washington et du D&
partement des affaires 6conomiques du Gouvernement indien, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces roupies A toute fin pr~vue
Sl'article 104 de la loi.

b) Les pr~ts devront etre agr6s A la fois par l'Export-Import Bank de Washing-
ton et par le Gouvernement indien, repr~sent6 par le Dpartement des affaires
6conomiques du Minist~re des finances. Le Secrtaire du D6partement des
affaires 6conomiques, ou une personne d6sign6e par lui, agira au nom du
Gouvernement indien, et le President de l'Export-Import Bank de Washing-
ton, ou une personne d~sign6e par lui, agira au nom de l'Export-Import
Bank.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pret et qu'elle sera dispos6e A la prendre
en consideration, l'Export-Import Bank fera connaitre au D6partement des
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Affairs of the identity of the applicant, the nature of the proposed business,
the amount of the proposed loan, and the general purposes for which the
loan proceeds would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica-
tion, it will so notify the Department of Economic Affairs and will indicate
the interest rate and the repayment period which would be used under the
proposed loan. The interest rate will be similar to those prevailing in India
on comparable loans and the maturities will be consistent with the purposes
of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export-Import Bank
is prepared to act favorably upon an application the Department of Economic
Affairs will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Depart-
ment of Economic Affairs has any objection to the proposed loan. Unless
within the sixty-day period the Export-Import Bank has received such a
communication from the Department of Economic Affairs it shall be under-
stood that the Department of Economic Affairs has no objection to the pro-
posed loan. When the Export-Import Bank approves or declines the proposed
loan, it will notify the Department of Economic Affairs.

2. With respect to Article II, paragraphs 1 (b) and I (c) : Uses of Section
104 (e) and Section 104 (g) rupees : The Government of India will use the amount
of rupees granted or loaned to it by the United States pursuant to paragraphs
1 (b) and 1 (c) for projects to promote economic development with emphasis
upon the agricultural sector including food reserve storage structures and facilities
as may from time to time be agreed upon by the authorized representatives of the
United States and the authorized representatives of the Government of India,
in the following sectors

A. Agriculture.

B. Industry, including the production of fertilizer, irrigation and power,
transport and communications, and credit institutions.

C. Public health, education, and rehabilitation.

D. Other economic development projects consistent with the purposes of
Sections 104 (e) and 104 (g) of the Act.

The Government of India further agrees in cooperation with the Govern-
ment of the United States, to coordinate the use of grant and loan funds provided
for in paragraphs I (b) and 1 (c) of Article II with such direct dollar assistance
as may be made available by the Government of the United States of America,
so that both sources of financing may be channeled to specific and clearly identi-
fiable economic development programs and projects.
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affaires 6conomiques l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise
projet~e, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs g~nraux du pr~t.

d) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos~e donner une suite favorable
une demande de pret, elle en informera le D~partement des affaires 6cono-

miques et indiquera le taux d'int~r~t et les d~lais de remboursement du pret
envisag6. Le taux d'int6rt sera du meme ordre que les taux en vigueur en
Inde pour des pr~ts analogues et les 6ch~ances seront fix~es d'une mani~re
compatible avec les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos~e A donner une suite favorable A une demande de pr~t,
le D~partement des affaires economiques fera savoir £ l'Export-Import Bank
s'il voit un inconvenient i ce que le pr~t envisag6 soit consenti. Si l'Export-
Import Bank ne regoit pas, dans ledit d~lai de 60 jours, cette communication
du D~partement des affaires 6conomiques, ce dernier sera pr~sum6 n'avoir
aucune objection au pr~t envisag6. Lorsque l'Export-Import Bank agr~era ou
rejettera la demande de pr~t, elle en avisera le D~partement des affaires
6conomiques.

2. En ce qui concerne les paragraphes 1, b, et 1, c, de l'article II de l'Accord
(utilisation des roupies au titre des alin~as e et g de Particle 104 de la loi ) : les
sommes en roupies que le Gouvernement indien recevra des ttats-Unis A titre
de subvention ou de pr~t, conform~ment aux paragraphes 1, b, et 1, c, lui ser-
viront i financer des projets de d~veloppement 6conomique int6gr6 - principale-
ment dans le secteur agricole, y compris l'am~nagement d'installations de stockage
de r6serves alimentaires - dont pourront convenir de temps A autre les repr6sen-
tants autoris6s des ttats-Unis et du Gouvernement indien, dans les secteurs
suivants :

A. Agriculture.

B. Industrie, y compris la production d'engrais, irrigation et 6nergie, transports
et communications, institutions de cr6dit.

C. Sant6 publique, 6ducation et r6adaptation.

D. Autres projets de d6veloppement 6conomique compatibles avec les fins des
alin~as e et g de l'article 104 de la loi.

Le Gouvernement indien s'engage en outre a veiller, avec le Gouvernement
des ]tats-Unis, ce que l'emploi des fonds de subvention et de pret pr6vus aux
paragraphes 1, b, et 1, c, de l'article II soit coordonn6 avec l'assistance directe
en dollars que pourra fournir le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique,
de fa~on que les deux sources de financement puissent 6tre canalis~es vers des
programmes et projets de d~veloppement 6conomique bien d6termin6s et facile-
ment identifiables.
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3. It is agreed that any goods delivered or services rendered after the date
of this agreement for projects within categories A, B, and C under paragraph 2
above which may later be approved by the United States will be eligible for
financing from currency granted or loaned to the Government of India.

4. With regard to the rupees accruing to uses indicated under Article II
of the Agreement, the understanding of the Government of the United States
of America, with respect to both paragraphs 1 (b) and 1 (c) of Article II is as
follows :

(i) Local currency will be advanced or reimbursed to the Government of
India for financing agreed projects under paragraphs 1 (b) and 1 (c) of Article II
of the Agreement upon the presentation of such documentation as the United
States may specify.

(ii) The Government of India shall maintain or cause to be maintained
books and records adequate to identify the goods and services financed for agreed
projects pursuant to paragraphs 1 (b) and I (c) of Article II of the Agreement,
to disclose the use thereof in the projects and to record the progress of the projects
(including the cost thereof). The books and records with respect to each project
shall be maintained for the duration of the project, or until the expiration of three
years after final disbursement for the project has been made by the United
States, whichever is later. The two Governments shall have the right at all
reasonable times to examine such books and records and all other documents,
correspondence, memoranda and other records involving transactions relating
to agreed projects. The Government of India shall enable the authorized rep-
resentatives of the United States to observe and review agreed projects and
the utilization of goods and services financed under the projects, and shall furnish
to the United States all such information as it shall reasonably request concerning
the above-mentioned matters and the expenditures related thereto. The Govern-
ment of India shall afford, or arrange to have afforded, all reasonable opportunity
for authorized representatives of the Government of the United States to visit
any part of the territory of India for purposes related to agreed projects.

(iii) If the United States determines that any disbursement under para-
graphs 1 (b) and 1 (c) of Article II of the Agreement made by it for agreed projects
is not supported by the documentation submitted by the Government of India,
is not made in accordance with the terms of this agreement or any applicable
agreement or arrangement between the Government of the United States and
the Government of India, or is in violation of any applicable laws or regulations
of the Government of the United States, the Government of India shall pay to
the Government of the United States, as may be requested by it, an amount in
local currency not to exceed the amount of such disbursement. Where any
payment is made by the Government of India to the Government of the United
States pursuant to the preceding sentence on the basis of a disbursement which

No. 5384
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3. Il est convenu que les biens livr~s et les services rendus apr~s la date
d'entr~e en vigueur du present Accord au titre de projets qui rentrent dans les
categories A, B et C du paragraphe 2 ci-dessus et qui seraient approuv~s ul-
trieurement par les ttats-Unis pourront 6tre pay~s au moyen des sommes
donn~es ou pret~es au Gouvernement indien.

4. Pour ce qui est des roupies qui pourront 6tre utilis~es aux fins 6nonc~es
l'article II de l'Accord, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique inter-

prate comme suit les paragraphes 1, b, et 1, c, de l'article II :

i) Les sommes en monnaie locale n~cessaires au financement de projets
convenus conform6ment aux paragraphes 1, b, et 1, c, de l'article II de l'Accord
seront avanc~es ou rembours6es au Gouvernement indien sur pr6sentation des
pieces justificatives que les ttats-Unis demanderont.

ii) Le Gouvernement indien tiendra ou fera tenir des livres et dossiers
permettant de dterminer quels biens et services ont 6t6 achet~s pour les projets
convenus conform~ment aux paragraphes 1, b, et 1, c, de l'article II de l'Accord,
de pr~ciser comment ces biens et services ont 6t6 utilis~s et de suivre le d6roule-
ment des projets (et notamment d'en connaitre le cofit). Les livres et dossiers
concernant chaque projet seront conserv6s jusqu' ce que le projet soit achev6
et qu'un d~lai de trois ans se soit 6coulk A compter du dernier versement effectu6
par les ttats-Unis au titre de ce projet. Les deux Gouvernements pourront A
tout moment examiner lesdits livres et dossiers ainsi que toutes autres pi6ces,
lettres, notes, etc., relatifs aux transactions concernant les projets convenus. Le
Gouvernement indien fera en sorte que les repr~sentants autoris~s des tats-Unis
puissent suivre les projets convenus et l'emploi des biens et services qui y seront
affect6s; il fournira aux ttats-Unis tous les renseignements pertinents qu'ils
lui demanderont ce sujet et au sujet des d6penses y relatives. Le Gouvernement
indien accordera ou fera accorder aux repr6sentants autoris6s du Gouvernement
des ttats-Unis toutes facilit~s pour se rendre en un point quelconque du territoire
indien A des fins intressant les projets convenus.

iii) Si les lttats-Unis constatent qu'un d~caissement effectu6 par eux, confor-
m6ment aux paragraphes 1, b, et 1, c, de l'article II de l'Accord, au titre d'un
projet convenu, n'est pas justifi6 par les pieces fournies par le Gouvernement
indien, qu'il n'est pas conforme aux termes du present Accord ou de tout accord
ou arrangement applicable conclu entre le Gouvernement des lttats-Unis et le
Gouvernement indien, ou encore qu'il est contraire une loi ou A un r~glement
applicable au Gouvernement des ttats-Unis, le Gouvernement indien versera
au Gouvernement des ttats-Unis, dans les conditions que celui-ci fixera, une
somme en monnaie locale qui ne d~passera pas le montant de ce d~caissement.
Lorsque le Gouvernement indien, en execution des dispositions de la phrase
pr~c~dente, versera une somme au Gouvernement des ]tats-Unis en contre-
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has been charged as an advance under the line of credit established by the loan
agreement, the total amount charged as advances under the line of credit shall be
reduced by the amount of such payment.

(iv) The authorized representatives of the United States shall expend funds
for agreed projects only in accordance with the applicable laws and regulations
of the United States Government. The United States may decline to make
further disbursements for any agreed projects if it determines that further dis-
bursements would not fulfill the purpose of paragraphs 1 (b) and 1 (c) of Article II
of the Agreement.

5. I wish to confirm my Government's understanding that imports of wheat
under Title I of the Act shall be over and above usual commercial imports from
the United States and countries friendly to the United States during each United
States fiscal year 1961-64 of not less than 400,000 MT. This figure may be ad-
justed or reduced on the basis of a review of India's food grain supply, financial
position, and other relevant factors to be made by the two Governments prior
to the beginning of each fiscal year. The first such review will be undertaken
in June 1960. In the case of rice it is understood that imports under Title I shall
be over and above India's present program of other imports from the United
States and countries friendly to the United States during the period January-
December 1960 of not less than 400,000 MT. During subsequent years of the
agreement the progress and programs of the Government of India relating to
total rice imports shall be taken into account in the annual review.

6. It is agreed that India shall not export wheat, wheat flour, or rice during
the period covered by the Sales Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas DILLON

Acting Secretary of State
of the United States of America

His Excellency S. K. Patil
Minister for Food and Agriculture
Government of India

No. 5304
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partie d'un d~caissement imput6 sur le credit ouvert en vertu de l'accord de
pr~t, le total imput6 sur ce credit sera r~duit d'autant.

iv) Les versements effectu~s par les repr6sentants autoris6s des tats-Unis
au titre de projets convenus devront ftre conformes aux lois et r~glements appli-
cables du Gouvernement des Rtats-Unis. Les Rtats-Unis pourront refuser d'effec-
tuer de nouveaux d6caissements au titre d'un projet convenu s'ils concluent que
ces d~caissements ne seraient pas conformes aux fins des paragraphes 1, b, et 1, c,
de l'article II de l'Accord.

5. Je tiens confirmer que, selon l'interprtation de mon Gouvernement,
le bl import6 dans le cadre du titre I de la loi le sera en sus des importations
commerciales habituelles en provenance des ttats-Unis et des pays amis des
]Rtats-Unis, lesquelles ne devront pas &re inf6rieures 400.000 tonnes pour
chacun des exercices am~ricains 1961 h 1964. Ce chiffre pourra ftre modifi6 ou
r~duit selon les r~sultats de l'6tude des stocks de c6r~ales alimentaires de l'Inde,
de sa situation financi~re, etc., laquelle les deux Gouvernements proc~deront
avant le d~but de chaque exercice. La premiere de ces 6tudes aura lieu en juin
1960. Pour ce qui est du riz, il est entendu que les importations dans le cadre
du titre I viendront s'ajouter aux quantit~s que l'Inde, d'apr~s son programme
actuel, compte importer des Rtats-Unis et de pays amis des Rtats-Unis pendant
la p~riode janvier-d~cembre 1960, soit au moins 400.000 tonnes. Pour les ann6es
suivantes, il sera tenu compte, lors de l'tude annuelle, des progr~s et des pro-
grammes du Gouvernement indien touchant les importations totales de riz.

6. Il est entendu que l'Inde n'exportera pas de blW, de farine de bl ou de
riz pendant la p6riode de validit6 de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Douglas DILLON

Secr~taire d'Rtat par interim
des Rtats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur S. K. Patil
Ministre du ravitaillement et de l'agriculture

du Gouvernement indien

N. 5384



298 United Nations - Treaty Series 1960

II

The Minister for Food and Agriculture, Government of India,
to the Acting Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

4th May, 1960
Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's note of today's date which
reads as follows

[See note I]

I have the honour to inform you that the contents of your note represent
the understanding of the Government of India.

I would request Your Excellency to accept the renewed assurances of my
highest consideration.

S. K. PATIL

Minister of Food and Agricultura
Government of Indie

The Honourable Douglas Dillon
Acting Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No. 5384
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II

Le Ministre du ravitaillement et de l'agriculture du Gouvernement indien
au Secrdtaire d'Atat par intirim des 9tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)
Le 4 mai 1960

Monsieur le Secr~taire d'lqtat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte suit :

[Voir note I]

Je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
indien donne son agr~ment aux termes de cette lettre.

Veuillez agr~er, etc.

S. K. PATIL

Ministre du ravitaillement et de l'agriculture
du Gouvernement indien

Son Excellence Monsieur Douglas Dillon
Secr6taire d'Rtat par interim
D~partement d'I tat
Washington (D. C.)

N* 5384
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No. 5385. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE FINANCING
OF TYPHOON REHABILITATION ACTIVITIES IN THE
RYUKYU ISLANDS. TOKYO, 31 MAY 1960

I

The American Ambassador to the Japanese Minister of Foreign Affairs

No. 1525
Tokyo, May 31, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement on Agricultural Commodities
between the United States of America and Japan signed on May 31, 1955, as
amended, 2 and the Agreement on Agricultural Commodities between the United
States of America and Japan signed on February 10, 1956,3 and to the Exchanges
of Notes and Agreed Minutes accompanying these agreements.

These agreements specified that a portion of the yen obtained from the sale
of these commodities would be set aside for use by the Government of the
United States of America. As stipulated in Article V, paragraph 1, subparagraph 1
of the 1955 Agreement and Article IV, paragraph 1, subparagraph 1 of the 1956
Agreement, yen deposits amounting to Y8,779,108,552 were accumulated and
set aside " to procure military equipment, material, facilities and services for
the common defense. "

In the accompanying Exchanges of Notes between Ambassador Allison and
Foreign Minister Shigemitsu, it was stated that the intention of the Government
of the United States of America was to use these yen deposits mainly for the
construction of United States military dependent housing in Japan. Of the
amount in this category, Y1,528,200,000 remains unspent or unprogrammed.

I have been instructed by my Government to inform you that, in accordance
with the provisions of Article V of the 1955 Agreement, and Article IV of the
1956 Agreement, it proposes to utilize Y396,000,000 of the remaining yen de-
posits to assist in the financing of typhoon rehabilitation activities in the Ryukyu
Islands. My Government proposes that the -396,000,000 be used to pay for
purchases in Japan of supplies and materials which will be used for the rehabilita-
tion of Ryukyuan facilities damaged by recent typhoons.

If the above meets with the approval of the Government of Japan, I have
the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply con-

" Came into force on 31 May 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 197, and Vol. 275, p. 309.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 275, p. 105, and Vol. 278, p. 314.
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firming the above will constitute an agreement between our two Governments
which shall take effect on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas MACARTHUR II

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Minister of Foreign Affairs
Tokyo

No 5395
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II

The Japanese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Tokyo, May 31, 1960
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date, which
reads in the Japanese translation thereof as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm, on behalf of the Government of Japan, that the
contents of Your Excellency's note under reference meets with the approval
of my Government and to agree that Your Excellency's note and this note in
reply will constitute an agreement between our two Governments which shall
take effect on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Am-
bassador, the assurance of my highest consideration.

Aiichiro FUJIYAMA

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Douglas MacArthur II
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amrique.

No. 5385
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5385. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES tITATS-UNIS D'AM1eRIQUE ET LE
JAPON RELATIF AU FINANCEMENT DU RELVEMENT
DES RRGIONS DVASTtES PAR LES TYPHONS AUX
ILES RYU-KYU. TOKYO, 31 MAI 1960

I

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres
du 7apon

No 1525
Tokyo, le 31 mai 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
entre les ttats-Unis d'Amrique et le Japon le 31 mai 1955, tel qu'il a 6t6 modi-
fi62, h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les P'tats-Unis d'Am.6-
rique et le Japon le 10 f6vrier 19563, et aux 6changes de notes et procfs-verbaux
approuvfs joints A ces instruments.

Les Accords stipulaient qu'une partie des yens provenant de la vente des
produits en question serait r~serv~e h l'usage du Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am6rique. Conform6ment A 'article V, paragraphe 1, alinfa 1, de l'Accord
de 1955 et A l'article IV, paragraphe 1, alin6a 1, de l'Accord de 1956, une somme
de 8.779.108.552 yens a 6t6 rfunie et d~pos6e <pour l'acquisition de materiel
militaire, d'6quipement, d'installations et de services destines h la d6fense
commune #.

Dans les 6changes de notes entre M. Allison, Ambassadeur des ]tats-Unis,
et M. Shigemitsu, Ministre des affaires 6trangfres du Japon, qui accompagnaient
ces Accords, il 6tait dit que 1'intention du Gouvernement des 1Rtats-Unis 6tait
d'affecter ces yens principalement A la construction de logements pour les fa-
milies des militaires amfricains au Japon. Sur les fonds destines A cet usage,
1.528.200.000 yens n'ont pas 6t6 d6pensfs ni engag6s.

J'ai pour instructions de vous faire savoir que, conform6ment A l'article V
de l'Accord de 1955 et A l'article IV de l'Accord de 1956, mon Gouvernement se
propose d'utiliser 396 millions de yens, sur les fonds restants, pour aider A
financer le relivement des r6gions d6vast~es par les typhons aux iles Ryu-kyu.
Mon Gouvernement propose que ces 396 millions de yens servent A acheter au

1 Entr6 en vigueur le 31 mai 1960 par I'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 241, p. 197, et vol. 275, p. 313.
8 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 275, p. 105, et vol. 278, p. 318.
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Japon des fournitures et du materiel pour reconstruire les installations endomma-
gies dans ces lies par les derniers typhons.

Si le Gouvernement japonais donne son agrgment t ce qui prc de, je
propose que la prgsente note et la rgponse affirmative de Votre Excellence cons-
tituent entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet a la date de
ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Douglas MACARTHUR II

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trangres
Tokyo

II

Le Ministre des affaires dtrangares du Japon i 'Ambassadeur des Itats-Unis
d'Amdrique

Tokyo, le 31 mai 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A confirmer, au nom du Gouvernement japonais, que la note pr6cit~e
a l'agr~ment de mon Gouvernement, qui accepte que ladite note et la pr6sente
r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra
effet a dater de ce jour.

Je saisis, etc.

Aiichiro FUJIYAMA

Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Excellence Monsieur Douglas MacArthur II
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am6rique au Japon

No. 5385
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No. 5386. GENERAL AGREEMENT' FOR A PROGRAM OF
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUB-
LIC OF URUGUAY. SIGNED AT MONTEVIDEO, ON
23 MARCH 1956

Considering that the peoples of the United States of America and of the
Oriental Republic of Uruguay have a common interest in economic and social
progress and that their cooperative efforts to exchange technical knowledge and
skills will assist in achieving that objective, and

Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples and develop their resources in
the interest of maintaining their security and independence, and

Considering that the Government of the United States of America and
the Government of the Oriental Republic of Uruguay have agreed to join in
promoting international understanding and good will and in maintaining world
peace, and to undertake such action as they may mutually agree upon to eliminate
causes of international tensions, it is therefore agreed that

Article I

COOPERATION AND ASSISTANCE

1. The Government of the United States of America and the Government
of the Oriental Republic of Uruguay undertake to establish the bases for recipro-
cal cooperation in the interchange of technical knowledge and skills and in related
activities designed to contribute to the balanced and coordinated development
of the economic resources and the increase in production of Uruguay in the
manner hereinafter set forth. In conformity with this Agreement, particular
technical cooperation projects will be developed to achieve those purposes, and
these will be carried out pursuant to written arrangements which may later be
made between representatives of any agency of the Government of the United
States designated by that Government to carry out operational responsibilities
in connection with technical cooperation projects (referred to below as the" Agen-
cy ") and representatives of the appropriate ministries and agencies of the Gov-
ernment of the Oriental Republic of Uruguay directly participating in such

' Came into force on 22 March 1960, the date of a communication in writing by which the
Government of the United States of America was notified by the Government of Uruguay of the
ratification of the Agreement by the Government of Uruguay, in accordance with article VII,
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5386. ACUERDO GENERAL PARA UN PROGRAMA DE
COOPERACION TECNICA ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY. FIR-
MADO EN MONTEVIDEO, EL 23 DE MARZO DE 1956

Considerando que los pueblos de los Estados Unidos de America y de la
Repdblica Oriental del Uruguay tienen un inter6s comtin en el progreso econ6-
mico y social y que sus esfuerzos cooperativos para efectuar el intercambio de
mftodos y conocimientos t~cnicos ayudard a obtener ese ideal, y

Considerando que el intercambio de m~todos y conocimientos t~cnicos
fortalecerA la seguridad mutua de los dos pueblos y desarrollarA sus recursos
en el interfs de mantener su seguridad e independencia, y

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el
Gobierno de la Reptblica Oriental del Uruguay han acordado unirse para fomen-
tar la buena voluntad y comprensi6n internacional y en mantener la paz mundial,
y tomar las medidas que acordaren para eliminar las causas de tensi6n interna-
cional, se acuerda por lo tanto que:

Articulo I

COOPERACI6N Y ASISTENCIA

1. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la
Repfiblica Oriental del Uruguay resuelven fijar las bases de una cooperaci6n
reciproca en el intercambio de m~todos y conocimientos t6cnicos y en actividades
anilogas destinadas a contribuir al desarrollo equilibrado y coordinado de los
recursos econ6micos y al aumento de producci6n de la Repiiblica Oriental del
Uruguay, en la forma que se expresa a continuaci6n. En conformidad con este
Acuerdo, se desarrollarin proyectos determinados de cooperaci6n t~cnica para
realizar estos prop6sitos, y 6stos se llevarin a cabo de acuerdo con arreglos es-
critos que se efecttien por separado mis adelante por los representantes debida-
mente acreditados de cualquier agencia del Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, encargada por 6ste de llevar a cabo las operaciones concernientes a los
proyectos de cooperaci6n t6cnica (denominada en adelante la (i Agencia *) y los
representantes de los ministerios o dependencias competentes del Gobierno de
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technical cooperation projects, or between other representatives designated by
the two Governments.

2. The Government of the Oriental Republic of Uruguay through its
duly designated representatives, in cooperation with representatives of the
Government of the United States of America and representatives of appropriate
international organizations, will endeavor to coordinate and integrate all technical
cooperation programs being carried on in Uruguay.

3. The Government of the Oriental Republic of Uruguay will endeavor
to cooperate in the mutual exchange of technical knowledge and skills with other
countries participating in technical cooperation programs associated with that
carried on in accordance with this Agreement.

4. The Government of the Oriental Republic of Uruguay will endeavor
to make effective use of the results of the program carried on in accordance with
this Agreement, insofar as available financial resources obtained within the
country or from abroad will permit.

5. The two Governments will, upon request of either of them, consult
with regard to any matter relating to the application of this Agreement to agree-
ments and arrangements heretofore or hereafter concluded between them, or to
operations pursuant to such agreements or arrangements.

Article H

INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of the United States of America and the Government
of the Oriental Republic of Uruguay will communicate to one another in a form
and at intervals to be mutually agreed upon:

a. Information concerning projects, measures and operations carried on under
this Agreement, including a statement of the use of funds, materials, equip-
ment, and services provided thereunder;

b. Information regarding technical assistance which has been or is being
requested of other countries or of international organizations.

2. Not less frequently than once a year, both Governments will make
public in their respective countries periodic reports on the technical cooperation
program carried on pursuant to this Agreement. Such reports shall include
information as to the use of funds, materials, equipment and services.

3. The Governments of the United States of America and the Oriental
Republic of Uruguay will endeavor to give full publicity to the objectives and
progress of the technical cooperation program carried on in accordance with this
Agreement.

No, 5386
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la Repfiblica Oriental del Uruguay, que participen directamente en tales pro-
yectos de cooperaci6n t6cnica, o por otros representantes designados por los dos
Gobiernos.

2. El Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay por intermedio de sus
representantes debidamente acreditados, en cooperaci6n con los representantes
del Gobierno de los Estados Unidos de America y los representantes de las
organizaciones internacionales apropriadas, procurarA coordinar e integrar
todos los programas de cooperaci6n t6cnica que se lleven a cabo en el Uruguay.

3. El Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay procurarA cooperar
en el intercambio mutuo de m6todos y conocimientos t6cnicos, con los otros
paises participantes en programas de cooperaci6n t6cnica relacionados con los
que se lleven a cabo de conformidad con este Acuerdo.

4. El Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay procurari dar aplica-
ci6n eficaz a los resultados del programa elaborado de conformidad con este
Acuerdo en la medida en que lo permitan los recursos financieros disponibles,
obtenidos en el pais o en el exterior.

5. Los dos Gobiernos se consultarAn, reciprocamente, a solicitud de cual-
quiera de ellos, sobre cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n del presente
Acuerdo con respecto a convenios y arreglos finalizados anterior o posteriormente
entre ellos, o a las operaciones Ilevadas a cabo segfin las disposiciones de tales
convenios o arreglos.

Articulo II

INFORMACI6N Y PUBLICIDAD

1. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Re-
piiblica Oriental del Uruguay se comunicarin mutuamente, en el modo y fre-
cuencia que se establecerin de comiin acuerdo :
a. Informaci6n con respecto a los proyectos, medidas y operaciones que se

est~n llevando a cabo segfin este Acuerdo, incluyendo una declaraci6n sobre
el uso de los fondos, materiales, equipos y servicios provistos por el mismo;

b. Informaci6n con respecto a la ayuda t~cnica que se ha solicitado, o se solicita,
a otros paises o a organizaciones internacionales.

2. Por lo menos una vez por afio, los Gobiernos de los Estados Unidos de
Am6rica y de la Repiblica Oriental del Uruguay dar~n publicidad en sus respecti-
vos paises a informes peri6dicos sobre los programas de cooperaci6n t6cnica que se
cumplen segfin las disposiciones de este Acuerdo. Tales informes deberdn incluir
informaci6n con respecto al uso de los fondos, materiales, equipos y servicios.

3. Los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de la Repfiblica
Oriental del Uruguay, tratarin de dar amplia publicidad a los prop6sitos y al
progreso del programa de cooperaci6n t6cnica que se este realizando como
resultado de este Acuerdo.
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Article III

THE MISSION

The Government of the United States of America will furnish a group of
technicians and specialists to collaborate in carrying out the Program of Technical
Cooperation. The size and composition of this group will be determined by the
Government of the United States of America after consultation with the Govern-
ment of the Oriental Republic of Uruguay. This group may be constituted
as a Mission (hereinafter referred to as the " Mission ") which may carry such
designation as may be assigned by the Government of the United States of
America, and will be under the supervision of a Director (hereinafter referred
to as the " Director "). The Director and other members of the Mission will be
appointed by the Government of the United States of America subject to prior
acceptance by the Government of the Oriental Republic of Uruguay.

Article IV

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. All technical and administrative personnel of the Government of the
United States of America, except citizens or residents of Uruguay, whether
employed directly by it or under contract between the Government and a public
or private organization, who are present in Uruguay to perform work for the
Program of Technical Cooperation and whose entrance into the country has
been approved by the Government of the Oriental Republic of Uruguay under
the terms of Article III hereof, shall be exempt from all income and social security
taxes levied in the Oriental Republic of Uruguay with respect to income upon
which they are obligated to pay taxes of a similar kind to the Government of the
United States of America, from property taxes on personal property intended
for their own use, and from payment of any other taxes or duties from which
diplomatic personnel of the United States Embassy in Montevideo are now
exempt.

2. The technical and administrative personnel referred to in the foregoing
paragraph may at any time during official residence in Uruguay import free of
customs duties and other additional taxes, consular fees, and port charges, their
household goods, baggage, and personal effects, as well as other articles necessary
for their use and that of their families. Each member of the Mission may also
import and export an automobile free of customs duties and other additional
taxes, consular fees and port charges in the periods established for the personnel
of foreign diplomatic missions, which shall be exempt from all taxes of a municipal
character.

3. All funds, supplies, materials and equipment financed by the Govern-
ment of the United States of America and introduced into Uruguay for the pur-
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Articulo III

LA MISI6N

El Gobierno de los Estados Unidos de America conviene en proporcionar
un cuerpo de t~cnicos y especialistas para colaborar en la realizaci6n del Programa
de Cooperaci6n Tdcnica. La magnitud y composici6n de este grupo ser~n
determinados por el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica previa consulta
con el Gobierno de la Reptiblica Oriental del Uruguay. Dicho grupo podrA
estar constituido en forma de misi6n (en adelante denominada la <( Misi6n >)),
la que podrA ostentar el cargo que el Gobierno de los Estados Unidos le asigne
y se hallarA bajo la jurisdicci6n de un director (en adelante denominado el
<Director )). El Director y los demAs miembros de la Misi6n serAn designados
por el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica previa aceptaci6n por el
Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay.

Articulo IV

DERECHOS Y EXENCIONES

1. Con excepci6n de ciudadanos o residentes de Uruguay, el personal
tncnico y administrativo del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, tanto
empleado directamente por 6ste, como por medio de contrato entre el Gobierno
y una organizaci6n pfiblica o privada, que se encuentre en el Uruguay para
desempefiar tareas del Programa de Cooperaci6n T~cnica y cuya entrada al pais
haya sido aprobada por el Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay,
segin el Articulo III de este Acuerdo, estarin exonerados de todo impuesto a los
ingresos y de toda contribucion de asistencia social, establecidos por la Legisla-
ci6n uruguaya, en lo que se refiere a los ingresos sobre los cuales estin obligados
a pagar impuesto de indole similar al Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica,
de todo impuesto a los bienes personales, destinados para su propio uso, y de todo
otro impuesto o gravAmen de que se halle exento actualmente el personal diplo-
mitico de la Embajada de los Estados Unidos en Montevideo.

2. El personal tcnico y administrativo referido en el pdrrafo anterior
podrA importar libre de derechos aduaneros y demds gravAmenes adicionales,
derechos consulares y tasas portuarias, durante el tiempo que dure su residencia
oficial en el Uruguay, su mobiliario, equipaje y efectos personales, asi como
otros articulos necesarios para su uso y el de su familia. Podr importar y exportar
tambi6n, cada miembro de la Misi6n, un autom6vil libre de derechos aduaneros
y demos grav~imenies adicionales, derechos consulares y tasas portuarias, en los
plazos establecidos para el personal de las Misiones DiplomAticas Extranjeras,
el que estari exento de todo impuesto de carActer municipal.

3. Cualesquiera de los fondos, suministros, equipos y materiales financiados
por el Gobierno de los Estados Unidos de America e introducidos al Uruguay
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pose of effectuating the Program of Technical Cooperation shall be admitted
into, and may be withdrawn from, Uruguay free of customs duties and other
import and export taxes, consular fees and port charges and shall be exempt
from all taxes, service charges, investment or deposit requirements, and currency
controls.

4. Funds introduced into Uruguay by the Government of the United
States of America in accordance with this Agreement shall be convertible into
pesos at the highest rate which, at the time the conversion is made, is available
to that Government for its diplomatic and other official expenditures in Uruguay.

Article V

ADMINISTRATION OF THE PROGRAM

1. The implementation of the program to be undertaken under this
Agreement may include cooperation with national, state and local governmental
agencies in Uruguay, as well as with organizations of a public or private character
and international organizations of which the United States of America and Uru-
guay are members.

2. The Government of the Oriental Republic of Uruguay agrees to bear
a fair share of the costs of technical cooperation projects conducted pursuant
to this Agreement.

3. Written arrangements pursuant to this Agreement may contain provi-
sions relating to the purposes of the project; the extent of the contribution of the
parties thereto in terms of funds, personnel, supplies, materials, equipment,
facilities or services; the methods to be employed for the disbursement of and
accounting for funds; the policies and administrative procedures to be applied;
the establishment of cooperative services within the appropriate ministries and
agencies of the Government of the Oriental Republic of Uruguay to administer
activities in accordance with this Agreement; and such other matters as may
be suitable and desirable.

4. Upon substantial completion of any project, a completion memorandum
will be drawn up and signed by the Director or other designated representatives
of the Agency and by the duly designated representative of the ministry or
agency of Uruguay directly participating in the project, or by other representa-
tives designated by the two Governments. It will provide a record of the work
done, the objectives sought to be achieved, the expenditures made, the problems
encountered and solved, and related basic data.

Article VI

GUARANTEES

The two Governments will establish procedures whereby the Government
of the Oriental Republic of Uruguay will so deposit, segregate or assure title
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para el prop6sito de realizar el Programa de Cooperaci6n T~cnica, podrAn intro-
ducirse en el Uruguay y retirarse del mismo, libres de impuestos aduaneros y
otros impuestos de importaci6n y exportaci6n, tasas consulares y portuarias, y
exentos de todo impuesto, recargos por servicios, requisitos de inversi6n o
dep6sito y contralor monetario.

4. Los fondos introducidos al Uruguay por el Gobierno de los Estados
Unidos de America en cumplimiento de este Acuerdo serin convertidos en mone-
da uruguaya al mejor tipo de cambio disponible en el momento de la conversi6n
para aquel Gobierno para sus gastos diplomAticos y oficiales en el Uruguay.

Artticulo V

ADMINISTRACI6N DEL PROGRAMA

1. La ejecuci6n del programa a emprenderse seg6n este Acuerdo podri
incluir cooperaci6n con organismos gubernamentales nacionales, departamentales
o locales del Uruguay, asi como con organismos de carActer ptiblico o privado y
organismos internacionales de los cuales sean miembros los Estados Unidos de
Am6rica y la Repdiblica Oriental del Uruguay.

2. El Gobierno de la Reptiblica Oriental del Uruguay conviene en sufragar
una parte equitativa del costo de dichos programas y proyectos de cooperaci6n
t6cnica llevados a cabo de acuerdo con este Convenio.

3. Los arreglos escritos que resulten del presente Acuerdo contendrin
disposiciones relativas a los prop6sitos del proyecto; la magnitud de las contri-
buciones de las partes contratantes, en t6rminos de fondos, personal, suministros,
materiales, equipo o servicios; el m6todo a emplearse en el desembolso y conta-
bilizaci6n de los fondos; los procedimientos y normas administrativas que se
aplicarin; el establecimiento de servicios cooperativos dentro de los correspon-
dientes ministerios o dependencias del Gobierno de la Rep~iblica Oriental del
Uruguay con el fin de administrar las actividades de conformidad con el presente
Acuerdo; y toda otra disposici6n que se conceptu6 conveniente y deseable.

4. Al ser terminado sustancialmente cualquier proyecto, se redactari un
informe final que sert firmado por el Director u otra persona acreditada que
represente a la Agencia y por el representante acreditado del ministerio o de-
pendencia del Uruguay que participen directamente en el proyecto, o por cuales-
quiera otros designados por los dos Gobiernos para su respectiva representaci6n.
ConstituirA una constancia del trabajo efectuado, de los objetivos perseguidos, de
los gastos realizados, de los problemas planteados y resueltos y de otros datos
pertinentes.

Articulo VI
GARANTIAS

Los dos Gobiernos establecertn normas por medio de las cuales el Gobierno
de la Repfiblica Oriental del Uruguay depositarA, segregard, o reconocerA la
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to all funds allocated to or derived from the Program of Technical Cooperation,
that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other
legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or govern-
ment, when the Government of the United States of America advises the Gov-
ernment of the Oriental Republic of Uruguay that such legal process would
interfere with the attainment of the objectives of this Agreement.

Article VII

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND DURATION

1. This Agreement shall be known as: " General Agreement for a
Program of Technical Cooperation between the Government of the United
States of America and the Government of the Oriental Republic of Uruguay ".
It shall enter into force on the date of a communication in writing by which the
Government of the United States of America is notified by the Government of the
Oriental Republic of Uruguay of ratification of the Agreement by Uruguay.
It shall remain in force until three months after either Government shall have
given notice in writing to the other of its intention to terminate the Agreement;
provided, however, that, except as otherwise provided in written arrangements
pursuant to this Agreement, the obligations of both Governments under this
Agreement shall be subject to the availability of appropriations to both for the
purposes of this Program.

2. During the life of this Agreement, should either Government consider
that the need for amendment thereof exists, it shall so notify the other Govern-
ment in writing and the two Governments will thereupon consult with the view
to agreeing upon a mutually satisfactory amendment.

3. Written arrangements entered into as provided for herein may enter
into force when signed and may remain in force beyond the termination of this
Agreement in accordance with such arrangements as the two Governments
may make.

4. This Agreement supersedes the General Agreement for Technical
Cooperation between the Government of the United States of America and the
Government of the Oriental Republic of Uruguay effected by an exchange of
notes signed at Montevideo March 14, 1951,1 as modified by the exchange of
notes signed at Montevideo December 20, 1951 and January 3, 1952,' and shall
be applicable to all technical cooperation activities now being carried on or
hereafter carried on between the Government of the United States of America
and the Government of the Oriental Republic of Uruguay.

1 The following information is given by the Department of State of the United States of America
(Treaties and Other International Acts Series 4491, p. 10, footnote 2) : " Not printed because the
agreement and the amendment thereto never entered into force definitively.
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propiedad de todos los fondos dispuestos para el Programa de Cooperaci6n
T~cnica o a derivarse del mismo, de modo que dichos fondos no puedan ser
embargados, confiscados o implicados en procesos legales entablados por per-
sona, firma, agencia, compahiia, organizaci6n, o gobierno alguno, siempre que el
Gobierno de los Estados Unidos de America informe al Gobierno de la Repblica
Oriental del Uruguay que tales procesos podrian perjudicar la realizaci6n de los
objetivos de este Acuerdo.

Articulo VII

VIGENCIA, MODIFICACI6N Y DuRAcI6N

1. El presente Acuerdo serfi denominado: #Acuerdo General para un
Programa de Cooperaci6n T~cnica entre el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica y el Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay #. Entrard en vigen-
cia en la fecha de la comunicaci6n escrita por la cual el Gobierno de los Estados
Unidos de America sea notificado por el Gobierno de la Repfiblica Oriental del
Uruguay que ha procedido a la ratificaci6n del Acuerdo. Permaneceri en vigencia
hasta tres meses despu~s que cualquiera de los Gobiernos haya dado aviso por
escrito al otro sobre su intenci6n de dar trmino al Acuerdo; siempre que, excepto
disposiciones contrarias expresadas por escrito, las obligaciones de los dos Go-
biernos establecidas por este Acuerdo est~n sujetas a la disponibilidad de las
partidas asignadas a ambos para los fines de este Programa.

2. Si durante la vigencia de este Acuerdo cualquiera de los dos Gobiernos
considerase que debiera hacerse una modificaci6n al mismo, deberd asi notificarlo
al otro Gobierno por escrito, y ambos Gobiernos deberin entonces consultarse
con el fin de ponerse de acuerdo sobre la modificaci6n propuesta.

3. Los arreglos escritos que pudieran establecerse segfin este Acuerdo podrAn
entrar en vigencia al ser firmados y podrAn permanecer en vigencia mis allA de la
terminaci6n de este Acuerdo, conforme a los arreglos que convinieren ambos
Gobiernos.

4. El presente Acuerdo reemplaza al Acuerdo General de Cooperaci6n
T6cnica efectuado entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el
Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay mediante un intercambio de
notas ocurrido en Montevideo con fecha de 14 de marzo de 1951 y modificado
por otro intercambio de notas fechado en Montevideo el 20 de diciembre de
1951 y 3 de enero de 1952, y serA de aplicaci6n a todas las actividades de coopera-
ci6n t6cnica presentes o futuras, que se realicen entre el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Reptblica Oriental del Uruguay.

No 5386



322 United Nations - Treaty Series 1960

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective governments, have signed the present Agreement.

DONE in Montevideo, in duplicate, in the English and Spanish languages,
on this twenty-third day of the month of March of the year nineteen hundred
and fifty-six.

Dempster MCINTOSH Santiago I. ROMPANI

[SEAL]
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EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus respectivos
gobiernos, firmaron el presente Acuerdo.

HECHO en Montevideo, en dos ejemplares, cada uno de los idiomas ingles
y espafiol, a los veintitr~s dias del mes de marzo de mil novecientos cincuenta
y seis.

Dempster MCINTOSH Santiago I. ROMPANI
[SELLO]

Vol. 376-2a
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5386. ACCORD GNIRAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ] TATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI-PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URU-
GUAY RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP]IRATION
TECHNIQUE. SIGN1A A MONTEVIDEO, LE 23 MARS 1956

Consid6rant que les peuples des ]etats-Unis d'Am6rique et de la R6publique
orientale de l'Uruguay ont tous deux intr~t favoriser le progr~s 6conomique
et social et qu'en conjuguant leurs efforts en vue de la mise en commun de con-
naissances techniques, tant th~oriques que pratiques, ils contribueront A la
r~alisation de cet objectif,

Consid6rant que la mise en commun de connaissances techniques tant
th~oriques que pratiques renforcera la s6curit6 mutuelle des deux peuples et
mettra leurs ressources en valeur dans l'int6rt du maintien de leur s~curit6
et de leur ind6pendance,

Consid~rant qu'ils ont r6solu de travailler ensemble i favoriser la compr6-
hension et la bonne volont6 internationales et A maintenir la paix dans le monde,
et A prendre d'un commun accord les mesures qu'ils jugeraient propres h 6liminer
les motifs de tension internationale, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique
et le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

COOPgRATION ET ASSISTANCE

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la R~publique orientale de l'Uruguay s'engagent hjeter les bases d'une collabora-
tion mutuelle en vue de la mise en commun de connaissances techniques, tant
th6oriques que pratiques, et d'activit~s connexes destin6es A favoriser le dive-
loppement harmonieux et coordonn6 des ressources 6conomiques et des moyens
de production de l'Uruguay comme il est indiqu6 ci-apr~s. Conform~ment aux
dispositions du present Accord, des plans sp~ciaux de cooperation technique
seront 6labor~s pour parvenir ces fins, et seront executes en application des
dispositions d'arrangements qui pourront 6tre conclus ult~rieurement sous
forme 6crite par les repr~sentants de tout organisme du Gouvernement des
letats-Unis que ce Gouvernement aura charg6 d'assumer des responsabilit~s
touchant l'ex~cution des plans de cooperation technique (ci-apr~s d~nomm6

1 Entr6 en vigueur le 22 mars 1960, date d'une communication 6erite par laquelle le Gouverne-

ment uruguayen a avis6 le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique de la ratification de I'Accord,
conform6ment A l'article VII.
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1'( Organisme )) et des repr~sentants des minist~res et organismes comp6tents
du Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay qui participeront
directement A l'ex~cution desdits plans, ou par d'autres repr~sentants d~sign~s
par les deux Gouvernements.

2. Le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay, par l'inter-
m~diaire de ses repr6sentants dfiment autoris~s, agissant de concert avec des
repr~sentants du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et des repr~sentants
des institutions internationales comptentes, s'efforcera de coordonner et d'har-
moniser tous les programmes de cooperation technique en cours d'ex~cution en
Uruguay.

3. Le Gouvernement de la R6publique orientale de I'Uruguay s'efforcera
de collaborer a la mise en commun de connaissances techniques, tant th~oriques
que pratiques, avec les autres pays qui participent A des programmes de coopera-
tion technique analogues A celui qui sera ex~cut6 en application du present
Accord.

4. Le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay s'efforcera
d'utiliser de fagon efficace les r~sultats du programme ex~cut6 en application
du present Accord, dans la mesure oii le permettront les ressources financi res
obtenues dans le pays ou A l'6tranger.

5. Les deux Gouvernements se consulteront, a la demande de l'un ou de
l'autre, sur toute question ayant trait A l'application des dispositions du pr6sent
Accord, h des accords et des arrangements qui ont dejA 6t6 conclus entre eux ou
le seront ultrieurement, ainsi qu'aux op6rations qui seront effectu6es en applica-
tion desdits accords ou arrangements.

Article II

RENSEIGNEMENTS ET PUBLICIT9

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique orientale de l'Uruguay se communiqueront, dans la forme et aux
6poques qui seront fix~es d'un commun accord:
a) Des renseignements sur les plans, les mesures et les operations executes

en vertu du present Accord, ces renseignements comprenant notamment un
expos6 relatif A l'utilisation des fonds, des mati~res, du materiel et des services
fournis aux termes dudit Accord;

b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a 6t6 demand~e
ou qui est demand~e A d'autres pays ou A des organisations internationales.

2. Au moins une fois par an, les deux Gouvernements publieront dans
leur pays respectif des rapports sur le programme de coop6ration technique
ex6cut6 en vertu du pr6sent Accord. Lesdits rapports contiendront des renseigne-
ments au sujet de l'utilisation des fonds, des mati~res, du materiel et des services.
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3. Les Gouvernements des ]Rtats-Unis d'Amdrique et de la Rdpublique
orientale de l'Uruguay s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs
du programme de coop6ration technique et aux progr6s rdalisds dans son ex~cu-
tion en application du present Accord.

Article III

LA MISSION

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique ddtachera un groupe de
techniciens et de sp6cialistes qui collaboreront t l'exdcution du programme
de coopdration technique. L'effectif et la composition de ce groupe seront fix6s
par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amdrique apr~s consultation du Gou-
vernement de la R6publique orientale de l'Uruguay. Ce groupe pourra etre
constitu6 en Mission (ci-apr~s ddnommde la # Mission *) laquelle pourra 6tre
attribute l'appellation qui lui sera donnde par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique, et sera plac6 sous les ordres d'un Directeur (ci-apr~s d6nomm6 le
((Directeur )). Le Directeur et les autres membres de la Mission seront nommds
par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique, sous rdserve de l'approbation
pr6alable du Gouvernement de la Rdpublique orientale de l'Uruguay.

Article IV

DROITS ET PRIVILtGES

1. A I'exception des ressortissants de l'Uruguay ou des personnes ayant
leur rdsidence permanente dans ce pays, tous les agents administratifs et tech-
niques au service du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, que ce Gou-
vernement les emploie directement ou en vertu de contrats passes avec des
organismes publics ou privds, qui se trouvent en Uruguay pour y remplir des
fonctions relatives au programme de coopdration technique, et dont l'entr6e
dans le pays a 6t6 approuvde par le Gouvernement de la R6publique orientale
de I'Uruguay aux termes de l'article III du present Accord, seront exondrds de
tout imp6t sur le revenu et de toute cotisation de sdcurit6 sociale pergus dans la
R6publique orientale de l'Uruguay en ce qui concerne les revenus pour lesquels
ils sont tenus de payer des imp6ts ou des cotisations analogues au Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique, ainsi que de tous imp6ts sur la propridt6 ou l'utilisa-
tion des biens personnels destinds A leur propre usage, ainsi que de tous autres
imp6ts ou taxes dont le personnel diplomatique de l'Ambassade des Rtats-Unis

Montevideo est A l'heure actuelle exondr6.

2. Les agents administratifs et techniques visas au paragraphe pr6cddent
pourront, n'importe quel moment de leur s6jour officiel en Uruguay, importer
en franchise de droits de douane, de surtaxes douani~res, de taxes consulaires
et de droits de port, leurs biens mobiliers, bagages et effets personnels, ainsi que
tous autres articles n6cessaires pour leur propre usage ou l'usage de leur famille.
Tous les membres de la Mission seront 6galement exondrds de droits de douane

No. 5386



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 327

et surtaxes douani~res, taxes consulaires et droits de port pour l'importation et
l'exportation d'une voiture automobile aux 6poques fix6es pour le personnel
des missions diplomatiques 6trang6res; ladite voiture sera exon6rge de tous im-
p6ts de caract~re municipal.

3. Tous les capitaux, approvisionnements, mati~res et matgriel fournis
par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amgrique et import6s en Uruguay en vue
de l'exgcution du programme de cooperation technique seront exongrgs au
moment de leur importation en Uruguay ou de leur retrait du pays, des droits
de douane et autres taxes A l'importation ou A l'exportation, taxes consulaires,
droits de port, ainsi que de tous imp6ts, de toutes redevances pour services et
ne seront pas soumis aux obligations en mati~re d'investissement ou de d6p6t
et de contr6le des changes.

4. Les capitaux import6s en Uruguay par le Gouvernement des letats-Unis
d'Amgrique conform6ment aux dispositions du present Accord seront convertibles
en pesos au taux le plus favorable que le Gouvernement sera en mesure d'obtenir
au moment de la conversion, pour le r~glement des frais diplomatiques et des
autres dgpenses qu'il a A effectuer A titre officiel en Uruguay.

Article V

ADMINISTRATION DU PROGRAMME

1. L'ex6cution du programme qui doit 6tre entrepris en vertu du pr6sent
Accord pourra donner lieu A une cooperation avec les organes administratifs
nationaux, provinciaux et locaux de l'Uruguay, ainsi qu'avec des organismes
de caract~re public ou priv6 et des organisations internationales dont les Rtats-
Unis d'Am~rique et l'Uruguay sont membres.

2. Le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay s'engage a
supporter une part 6quitable des d~penses relatives aux plans de cooperation
technique ex6cut6s en vertu du pr6sent Accord.

3. Des arrangements 6crits conclus en application du pr6sent Accord pour-
ront contenir des dispositions relatives aux fins du plan, A l'importance de la
contribution que les Parties apporteront sous forme de capitaux, de personnel,
de fournitures, de mati~res, de mat6riel, de facilit6s ou de services, aux m6thodes
A suivre en mati~re de gestion des fonds et de comptabilit6, aux principes direc-
teurs et aux proc6dures administratives A appliquer, A la cr6ation, au sein des
minist~res et organismes comp6tents de la R6publique orientale de l'Uruguay,
de services de coop6ration charg6s de diriger les activit6s entreprises en applica-
tion du pr6sent Accord, enfin, A toutes autres questions A propos desquelles on
jugera opportun et souhaitable de prendre de telles dispositions.

4. Lorsqu'un plan sera en grande partie ex6cut6, le Directeur, ou tout autre
repr6sentant de l'Organisme d6sign6 A cet effet, et le repr6sentant dfiment d6sign6
du minist~re ou de l'organisme de l'Uruguay participant directement A l'ex6cu-

N* 5386



328 United Nations - Treaty Series 1960

tion du plan, ou d'autres repr~sentants d6sign6s par les deux Gouvernements,
r6digeront et signeront un m6morandum final rendant compte des travaux accom-
plis, des objectifs visas, des d~penses effectu~es, des difficult~s rencontr~es et
r~solues, ainsi que de tous autres 16ments importants et pertinents.

Article VI

GARANTIES

Les deux Gouvernements conviendront des m6thodes par lesquelles le
Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay d6posera ou cantonnera
toutes les sommes affect~es au programme de coop6ration technique ou provenant
de ce programme, ou en garantira la propri~t6 dans des conditions telles que
lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies, de saisies-arrts
ou d'autres proc6dures judiciaires A la requite de particuliers, d'entreprises,
d'organismes, de soci6t~s, d'organisations ou de Gouvernements quels qu'ils
soient, lorsque le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique fera savoir au
Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay que lesdites procedures
judiciaires feraient obstacle A la r~alisation des objectifs du present Accord.

Article VII

ENTRE EN VIGUEUR, MODIFICATION, DURE

1. Le present Accord sera d6sign6 sous le titre d'(( Accord g~n6ral entre le
Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
orientale d'Uruguay relatif A un programme de cooperation technique ). II en-
trera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de la R6publique orientale
d'Uruguay aura avis6 par 6crit le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique de la
ratification de l'Accord par l'Uruguay. II restera en vigueur jusqu'A l'expiration
d'un d~lai de trois mois A compter de la date laquelle l'un des deux Gouverne-
ments aura notifi6 par 6crit A 'autre son intention d'y mettre fin; sauf s'il en est
d~cid6 autrement dans des arrangements 6crits conclus en application du present
Accord, les deux Gouvernements ne seront tenus d'ex~cuter les obligations qui
leur incombent en vertu du present Accord que dans la mesure oil is disposeront
tous deux des credits n~cessaires pour la mise en ceuvre du programme.

2. Pendant la dur6e du present Accord, si Fun ou l'autre des deux Gouverne-
ments estime n6cessaire de lui apporter des modifications, ii en informera l'autre
Gouvernement par 6crit et les deux Gouvernements se consulteront en vue de
s'entendre sur une modification qui soit acceptable pour tous deux.

3. Les arrangements 6crits conclus conform6ment aux dispositions du present
Accord pourront entrer en vigueur A la date de leur signature et rester en vigueur
au-delh de la date d'expiration du present Accord, conform~ment aux disposi-
tions que les deux Gouvernements pourront prendre.
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4. Le pr6sent Accord remplace I'Accord g~n~ral de cooperation technique
conclu entre le Gouvernement des 12tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
de la R~publique orientale d'Uruguay, par un 6change de notes sign6es A Monte-
video le 14 mars 19511 tel qu'il a &6 modifi6 par l'change de notes sign~es
Montevideo le 20 d~cembre 1951 et le 3 janvier 19521 et s'appliquera A tous les
programmes de coop6ration technique qui sont ou seront ex6cutes par le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
orientale de l'Uruguay.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A
espagnole, le 23 mars 1956.

Dempster MCINTOSH

Montevideo, en langue anglaise et en langue

Santiago I. ROMPANI

[SCEAU]

' Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le Dpartement d'etat des ttats-Unis d'Amrique
(Treaties and Other International Acts Series 4491, p. 10, note 2): [Traduction - Translation]
Non publih6 du fait que l'accord et l'amendement y relatif ne sont jamais entrs d~finitivement en
vigueur,
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NO 5387. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LA RIRPUBLIQUE FRAN9AISE RELATIVE
AUX PENSIONS D'INVALIDITIP ET DE DtUC S DES
VICTIMES CIVILES DE LA GUERRE. SIGNRE A PARIS,
LE 20 SEPTEMBRE 1958

Sa Majest6 le Roi des Belges et
Le President de la R~publique frangaise,

d6sireux de r~gler d'un commun accord les difficult6s soulev6es par l'indem-
nisation des victimes civiles de la guerre et de leurs ayants droit, appartenant a
l'une ou l'autre des deux nationalit6s, et tenant compte de la communaut6 des
dommages subis par leurs nationaux au cours des deux dernieres guerres, ont
d~cid6 de conclure une Convention et ont nomm6 A cet effet leurs pl6nipoten-
tiaires k savoir :

Sa Majest6 le Roi des Beiges:
M. le Baron Jules Guillaume, Ambassadeur de Belgique en France,

Le Pr6sident de la R6publique frangaise :
M. Philippe Monod, Ministre Pl6nipotentiaire, Directeur des Affaires

Administratives et Sociales au Minist~re des Affaires ltrang~res,

lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article Ie-

Le Gouvernement frangais accordera le b~n~fice de la lgislation frangaise
en faveur des victimes civiles de la guerre 1939-1945 et des avantages qui y sont
rattach~s, aux victimes civiles de la guerre 1939-1945 et h leurs ayants cause
6num6r6s ci-apr~s :

§ I. Victimes civiles en possession de la nationalit6 frangaise au moment du fait
dommageable et de la nationalit6 beige au moment soit de la decision d'octroi
de la pension d'invalidit6, soit du d~c~s lorsque ces personnes sont d~c6d6es
avant la reconnaissance de leurs droits h pension;

§ II. Ayants cause en possession de la nationalit6 frangaise ou beige au moment
du d~c~s de la victime si celle-ci 6tait de nationalit6 frangaise au moment du
fait dommageable et de nationalit6 beige ou franaise au moment de la

1 Entr6e en vigueur le ler octobre 1960, le premier jour du mois suivant 1'6change des instru-
ments de ratification qui a eu lieu a Paris le 8 septembre 1960, conform~ment & l'article 9,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5387. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE REPUBLIC OF FRANCE RELATING
TO COMPENSATION FOR DISABLEMENT OR DEATH
DUE TO WAR INJURY SUFFERED BY CIVILIANS.
SIGNED AT PARIS, ON 20 SEPTEMBER 1958

His Majesty the King of the Belgians and
The President of the French Republic,

D~sirous of overcoming, by mutual agreement, the difficulties arising out
of the compensation of civilian war victims and their dependants of either na-
tionality, and bearing in mind the losses suffered in common by their nationals
in the course of the last two wars, have decided to conclude an agreement
and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of the Belgians:
Baron Jules Guillaume, Ambassador of Belgium to France,

The President of the French Republic:
Mr. Philippe Monod, Minister Plenipotentiary, Director of Administrative

and Social Affairs at the Ministry of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

The French Government will grant the benefits conferred or to be conferred
by French legislation on civilian victims of the 1939-1945 war, to the civilian
victims of the 1939-1945 war and their dependants listed below:

I. Civilian victims possessing French nationality at the time of the injury, and
Belgian nationality at the time either of the decision to grant the disability
pension, or of death if they died before their entitlement to a pension was
recognized;

II. Dependants possessing French or Belgian nationality at the time of the death
of the victim if the latter was a French national at the time of the injury and a
Belgian or French national at the time of the decision to grant the disability

1 Came into force on 1 October 1960, the first day of the month following the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Paris on 8 September 1960, in accordance with article 9,
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decision d'octroi de la pension d'invalidit6 ou au moment du d~c~s si la
victime est d~c~d~e avant la reconnaissance de ses droits h pension.

En outre, ces ayants cause doivent, A la date de la decision statuant sur leur
demande de pension, pouvoir toujours se r~clamer de la nationalit6 franqaise
ou beige. Dans le cas contraire, le droit A 'obtention de la pension serait suspendu
d'office.

Article 2

Le Gouvernement beige accordera le b~n~fice de la l6gislation beige en faveur
des victimes civiles de la guerre 1939-1945 et des avantages qui y sont rattach~s,
aux victimes civiles de la guerre 1939-1945 et A leurs ayants droit 6num6r~s ci-
apr~s :

10 Victimes civiles en possession de la nationalit6 beige au moment du fait dom-
mageable et de la nationalit6 franqaise au moment soit de la d6cision d'octroi
de la pension d'invalidit6, soit du d6c~s lorsque ces personnes sont d~c6d~es
avant la reconnaissance de leurs droits h pension;

20 Ayants droit en possession de la nationalit6 beige ou frangaise au moment du
d6c~s de la victime civile si celle-ci &ait de nationalit6 beige au moment du fait
dommageable et de nationalit6 franqaise ou beige au moment de la d~cision
d'octroi de la pension d'invalidit6 ou au moment du d~c~s si la victime est
d~c~d~e avant la reconnaissance de ses droits A pension.

En outre, ces ayants droit doivent, h la date de la d6cision statuant sur leur
demande de pension, pouvoir toujours se r6clamer de la nationalit6 beige ou
frangaise. Dans le cas contraire, le droit A l'obtention de la pension serait suspendu
d'office.

Article 3

La perte de la nationalit6 franaise par suite de l'acquisition de la nationalit6
beige, de m~me que la perte de la nationalit6 beige par suite de i'acquisition de la
nationalit6 franaise, ne constituent pas une cause de suspension du droit I la
jouissance de la pension fond~e sur l'invalidit6 ou le d6cts. Le paiement de la
pension demeure A charge du pays qui I'a octroy6 initialement.

Lorsque le droit h la jouissance de la pension a &6 suspendu en raison de
l'acquisition, par le titulaire, de la nationalit6 frangaise ou de la nationalit6 beige,
celui-ci pourra demander la remise en paiement de sa pension au Gouvernement
qui 'a pr~c~demment attribute. Le r~tablissement de la pension ne pourra donner
lieu h aucun rappel d'arr6rages ant6rieurement soit A la date de la signature de
la pr6sente Convention, soit A la date de la r~clamation de l'intress6 lorsque
celle-ci est post6rieure de plus d'un an A la date d'6change des ratifications.

Les sommes 6ventuellement payees avant la date d'entr6e en vigueur de la
convention, nonobstant la suspension du droit A la jouissance de la pension, ne
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pension, or of death if he died before his entitlement to pension was
recognized.

Such dependants must, furthermore, still be entitled to claim French or
Belgian nationality at the date of the decision on their application for a pension.
Otherwise the entitlement to a pension is suspended automatically.

Article 2

The Belgian Government will grant the benefits conferred or to be conferred
by Belgian legislation on civilian victims of the 1939-1945 war, to the civilian
victims of the 1939-1945 war and their dependants listed below :

1. Civilian victims possessing Belgian nationality at the time of the injury and
French nationality at the time either of the decision to grant the disability
pension or of death if they died before their entitlement to a pension was
recognized;

2. Dependants possessing Belgian or French nationality at the time of the death
of the civilian victim if the latter was a Belgian national at the time of the
injury and a French or a Belgian national at the time of the decision to grant
the disability pension, or of death if he died before his entitlement to a pension
was recognized.

Such dependants must, furthermore, still be entitled to claim Belgian or
French nationality at the date of the decision on their application for a pension.
Otherwise, the entitlement to pension is suspended automatically.

Article 3

Loss of French nationality resulting from the acquisition of Belgian na-
tionality and, similarly, loss of Belgian nationality resulting from the acquisition
of French nationality, shall not entail the suspension of entitlement to a pension
on grounds of disability or death. The pension shall continue to be payable
by the country by which it was originally granted.

Whenever the entitlement to a pension is suspended by reason of the acquisi-
tion of French or Belgian nationality by the beneficiary, the latter may apply
for the resumption of payment of his pension to the Government which had
previously granted it. Restoration of the pension shall not justify any claim for
arrears going back beyond either the date of signature of this Agreement or the
date of the application by the interested party where this was more than a year
after the date of the exchange of ratifications.

Any sums paid, notwithstanding the suspension of the entitlement to a
pension, before the date on which the Agreement enters into force shall be repay-
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donneront lieu A remboursement qu'en cas de declaration fausse ou incomplkte
des int~ress~s quant A leur nationalit6.

Article 4

§ I. Les demandes tendant au b~n~fice de la pr~sente convention doivent 6tre
introduites, sous peine de forclusion, dans le dlai de cinq ans i dater du
premier du mois qui suivra l'6change des ratifications, aupr~s du Gouverne-
ment appelk h reconnaitre le droit h la pension.
Si le dc6s resultant du fait dommageable ou le fait dommageable lui-m~me

est post~rieur A cette date, la demande sans prejudice au premier alin~a, doit
6tre introduite dans les douze mois A dater du d~c~s lorsqu'elle 6mane d'un ayant
cause (ou ayant droit) ou du fait dommageable lorsqu'elle 6mane de la victime
civile.

Toutefois, si la victime n'a pas introduit de demande dans les d~lais prescrits
ci-dessus et si son d~c~s survient apr~s l'expiration de ces ddlais, la forclusion dont
aurait &6 frapp~e sa demande est opposable A ses ayants cause ou ayants droit.

Les autorit~s comp&entes pour reconnaitre le droit A la pension peuvent
relever le requ6rant, par d6cision motiv~e, de la forclusion s'il est 6tabli que
l'inobservation des ddlais est due i une cause ind~pendante de sa volont6, ou de la
volont6 de la victime dans le cas pr6vu A l'alin~a qui precede.

§ II. Les demandes introduites avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente conven-
tion aupr~s de l'un des deux Gouvernements contractants, ne seront r~pu-
tees recevables aupr~s du Gouvernement appel6 h reconnaitre les droits
A la pension que si elles sont renouvel~es par les int6ress6s dans le dlai
pr~vu au § I.

§ III. Le point de d~part des droits reconnus au titre des §§ I et II ci-dessus,
est d~termin6 en fonction de la date de la demande formulke par l'invalide
ou l'ayant cause (ayant droit) et des r~gles propres h chacune des l6gisla-
tions frangaise ou beige, sans que la date ainsi fix~e puisse tre antrieure
A la date de la signature de la pr~sente convention.

Article 5
Lorsqu'en raison de la lgislation nationale de chacun des deux 12tats con-

tractants, la pension est due, la suite d'un m~me fait dommageable par chacun
de ces deux 1Rtats A une victime civile de la guerre 1939-1945 poss~dant i la fois
la nationalit6 belge et la nationalit6 fran~aise ou aux ayants cause ou ayants droit
d'une telle victime, deviendra seul d6biteur de la pension celui des deux IRtats
contractants que, sous peine de d~ch~ance de son droit de pension dans ces deux
I~txs, le b~n~ficiaire de la pension sera tenu de choisir d~finitivement dans un
d lai de trois mois apr~s l'invitation qui lui en aura &6 faite par l'un des deux
G ouvernements. La notification de cette invitation ainsi que du choix exerc6
devra &re faite i l'autre Gouvernement.
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able only where a false or incomplete declaration as to nationality had been made
by the interested parties.

Article 4
I. Applications for the benefits conferred by this Agreement shall not be

considered unless they are submitted to the Government responsible for
recognizing the claim to a pension, within a period of five years calculated
from the first day of the month following the exchange of ratifications.
If death resulting from the injury, or the injury itself, occurs after that

date, the application must, without prejudice to paragraph I, be submitted
within a period of twelve months calculated from the date of death, if the appli-
cant is a dependant, or of the injury if he is the civilian victim.

If, however, a victim who failed to submit an application within the above-
mentioned time-limits dies after the expiry of the said time-limits, his dependants
may oppose the refusal of his application.

The authorities competent to recognize the entitlement to a pension may,
by a decision accompanied by a statement of reasons, waive the disqualification
in the applicant's favour if it is established that the failure to observe the time-
limits was due to causes beyond his control or beyond the victim's control in
the case referred to in the preceding paragraph.
II. Applications submitted to either contracting Government before this

Agreement enters into force shall not be deemed receivable by the Govern-
ment responsible for recognizing the entitlement to a pension unless they
are renewed by the interested parties within the time-limits prescribed
in paragraph I.

III. The date of entitlement to the rights recognized under paragraphs I and II
shall be calculated on the basis of the date on which the application was
submitted by the disabled person or his dependant, and of French and
Belgian law, respectively, provided that the date thus determined may not
precede the date of signature of this Agreement.

Article 5
Where, under the provisions of the domestic law of either contracting State,

a civilian victim of the 1939-1945 war possessing dual nationality, Belgian and
French, or his dependants is entitled to a pension from both States in respect
of the same injury, the pension shall be payable only by the contracting State
for which the beneficiary shall opt definitively, such option to be exercised, under
penalty of the loss of entitlement to a pension in both States, within a period of
three months after being invited to do so by either Government. Notice of the
invitation and of the choice made shall be communicated to the other Govern-
ment.
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Article 6

Les expressions (i victimes civiles de la guerre 5), # ayants cause)) et s ayants
droit#, #fait dommageable *, seront d~finies conform~ment A la l~gislation en la
mati~re du pays appel6 A supporter la charge de la pension.

Article 7

La pr6sente convention est int6gralement applicable aux victimes civiles
de la guerre 1939-1945 et A leurs ayants cause ou ayants droit.

L'article 3 seulement est applicable aux victimes civiles de la guerre 1914-
1918 et h leurs ayants cause ou ayants droit.

Article 8

Les deux Gouvernements contractants s'engagent A se communiquer mu-
tuellement tous documents et renseignements relatifs A l'application de leurs
lgislations respectives en mati~re de pensions des victimes civiles de la guerre
ainsi qu'A se faciliter l'ex~cution des enquires n~cessaires A la determination des
droits des b6n~ficiaires de la Convention.

Article 9

La pr6sente Convention entrera en vigueur A dater du premier du mois
qui suivra l'change des ratifications, celui-ci devant avoir lieu A Paris aussitbt
que faire se pourra. Elle restera en vigueurjusqu' ce que les deux Gouvernements
contractants y mettent fin d'un commun accord, mais pourra 6tre d6nonc6e en
tout temps sur le d6sir de l'un d'eux et moyennant avis par 6crit donn6 A l'autre
un an A l'avance.

FAIT en double exemplaire en langue frangaise.

Paris, le vingt septembre 1958.

GUILLAUME Philippe MONOD
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Article 6

The meaning of the expressions " civilian war victims ", " dependants
and " injury " shall be defined in accordance with the relevant legislative provi-
sions of the country by which the pension shall be payable.

Article 7

This Agreement shall apply in its entirety to the civilian victims of the
1939-1945 war and their dependants.

Article 3 alone shall apply to the civilian victims of the 1914-1918 war and
their dependants.

Article 8

Each contracting Government undertakes to communicate to the other
all documentation and information relating to the application of its legislation
governing pensions for civilian war victims, and to facilitate the conduct of any
investigations required for determining entitlement to benefits under the Agree-
ment.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following
the exchange of ratifications which shall take place at Paris as soon as possible.
It shall remain in force until such time as the two contracting Governments
shall terminate it by mutual agreement, but it may be denounced at any time by
either contracting Government giving one year's notice in writing to the other.

DONE in duplicate in the French language.

Paris, 20 September 1958.

GUILLAUME Philippe MONOD

N- 5387
Vo. 376-23





No. 5388

UNITED NATIONS SPECIAL FUND
and

LIBERIA

Agreement concerning assistance from the Special Fund.
Signed at New York, on 11 October 1960

Official text: English.

Registered ex officio on 11 October 1960.

FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES
et

LIBRIA

Accord relatif 'a une
New-York, le 11

assistance du Fonds special. Sign' "a
octobre 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 11 octobre 1960.



342 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5388. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF LIBERIA
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT NEW YORK, ON 11 OCTOBER 1960

WHEREAS the Government of Liberia has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Liberia;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic condi-
tions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Goyernment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their re-
sponsibilities under this Agreement. In case execution of a project is commenced
before compliance by the Government with any related prior obligations, such
execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

I Came into force on 11 October 1960, upon signature, in accordance with article X.
2United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5388. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPICIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT LIB1MRIEN RE-
LATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SP1KCIAL. SIGN]E
A NEW-YORK, LE I I OCTOBRE 1960

CONSID RANT que le Gouvernement lib~rien a pr~sent6 une demande
d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment A la r6solution
1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g6n~rale des Nations Unies;

CONSID9RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 h fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acclrer le d~veloppement 6conomique, social
et technique du Lib6ria;

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le pr6sent Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SP9CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r6giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special etI'Agent charg6
de l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'oprations. Les termes du
present Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage h fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op~rations pour 1'execution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux resolutions et decisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
des Nations Unies, notamment A la r6solution 1240 (XIII) de l'Assemblke g~n6-
rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'excution ne seront tenus de s'acquit-
ter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'h condition
que le Gouvernement ait lui-m&me rempli toutes les obligations pr6alables qui,
dans un plan d'op6rations, sont d6clar6es n~cessaires A l'ex~cution d'un projet.
Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli
certaines obligations connexes pr6alables, elle pourra 8tre arr~t6e ou suspendue
au gr6 du Fonds special.

I Entr6 en vigueur le I I octobre 1960, dos Ia signature, conforniiment L 'article X.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdnfrale, treizi~me session, Suppliment no 18
(A/4090), p. 11.
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Article Ii

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums re-
ferred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-ai-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of
persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either
or both in the execution of a project shall remain their property unless and until
such time as title thereto may be transferred to the Government on terms and
conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any
operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

No. 5388



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 345

Article II

EX.CUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es A l'article premier ci-
dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-a-vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de 'Agent ou des personnes fournissant
des services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou
omissions du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son
compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un Projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord et devra &tre approuv6 au pr6alable par le Directeur
g~n~ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri&
taires de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements
et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c~d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le
Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comp-
tes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure
r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations
lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets ex6cut6s en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les
progr~s des operations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial A observer la situation.
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4. The Government will also make available to the Executing Agency all in-
formation concerning a project necessary or appropriate to the execution of that
project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its
completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts

required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,

equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities re-
quired to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:
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4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de 1'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles 1'ex6-
cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles A
l'6valuation, une fois l'excution du projet termin6e, des avantages qui en r6sul-
tent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXJtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et cooprera h l'excution des projets r~gis par
le pr6sent Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le coot de la main-d'euvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers6es au Fonds special conform6ment au paragraphe pr6c6-
dent sont d6pos6es i un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire
gn6ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du Rbglement financier du Fonds sp6cial.
4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'achbvement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILITIS LOCALES X FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL

ET k L'AGENT CHARGE DE L'EXICUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent A ex~cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires l'ex~cution du pro-
gramme de travail pr~vu par le plan d'oprations, A savoir
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agree-
ment, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the coun-
try;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of as-
sistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le
pays en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan
d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel A
l'int6rieur du pays;

d) Les services postaux et de tl6communications n~cessaires h des fins
offilcielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de l'ar-
ticle IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op6-
rations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit~s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel interna-

tional affect6 A l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oti l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles
et consulteraient l'Agent charg6 de 1'ex6cution afin d'assurer une coordination
et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance recue par le Gouverne-
ment. Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant
leur concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas
les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Execut-
ing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel
of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund
or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.
Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project
concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

'See footnote 1, p. 402 of this volume.
See footnote 1, p. 405 of this volume.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 374, No. 5334
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et a
ses organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et A ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es2 , y compris celles de toute annexe h la Convention appli-
cable A ladite institution sp6cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique. 3

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s ana-
logues A celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis6es seront accord6es par le Gouvernement A une entreprise
ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex6cution
fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront
pr6cis~es dans le plan d'oprations relatif au projet consider6.
4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n6cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis A des r glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex~cution d'op~rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera
toutes autres facilit~s n~cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera notamment les droits et facilitis ci-apr~s:

'Voir note 1, p. 402 de ce volume.
Voir note 1, p. 405 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, no 5334
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(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon de-
parture of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services
on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other

No. 5388



1960 Nations Unies - Recuei des Traitis 353

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations necessaires;
b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~ces-

saires;
c) Droit de circuler librement l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en

sortir, dans la mesure n~cessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change legal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'excution du present Accord,
ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution,
ou d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destines A la consommation ou h l'usage personnel des int~ress6s, ainsi
que toutes autorisations n6cessaires h l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex6cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur per-
sonnel, de tous impbts, droits, taxes ou impositions - ou prendra sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr6s y avoir 6t6 introduits,
pourront en ftre r~export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en etre r~export~s par la suite lors du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes reclamations que des tiers pour-
raient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de
cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex6cution int6ress6 et les personnes
pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d~coulant
d'opfrations ex~cut6es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFFiRENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement
cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait 8tre r6g16 par voie de
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agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain
a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or
termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly with-
drawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any Execut-
ing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to assist
in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York this l1th day of October 1960.

For the Special Fund: For the Government of Liberia:

(Signed) Paul G. HOFFMAN (Signed) J. Rudolph GRIMES

Managing Director Secretary of State
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n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis l'ar-
bitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera.
Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Presi-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La procedure
d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h la charge
des Parties, dans les proportions qu'arr6teront les arbitres. La sentence arbitrale
devra &re motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant un r~gle-
ment d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS G N RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.
2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des or-
ganes comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr6sent6e par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.
3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la r6ception de la notification.
4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s 1'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obliga-
tions assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent Accord
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure
n6cessaire pour permettre de proc6der m&hodiquement au rapatriement du
personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de
l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle
l'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex6cution d'un projet.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Fonds
sp6cial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord New-York, le 11 octobre 1960.

Pour le Fonds sp6cial : Pour le Gouvernement lib6rien:

(Signd) Paul G. HOFFMAN (Signi) J. Rudolph GRIMES
Directeur g6n~ral du Fonds special Secr&aire d'Rtat

NO 5388
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No. 5389. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF IRAQ CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE SPECIAL FUND. SIGNED AT BAGHDAD, ON
19 JUNE 1960

WHEREAS the Government of the Republic of Iraq has requested assistance
from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240
(XIII)2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the
Republic of Iraq;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. the Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in
each Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a
condition of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of
their responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is
commenced before compliance by the Government with any related prior obliga-

1 Came into force on 13 October 1960, the date of receipt by the Special Fund of the notifica-
tion of the ratification of the Agreement by the Government of Iraq, in accordance with article X.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5389. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPIeCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT IRAKIEN RELA-
TIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPI.CIAL. SIGNe A
BAGDAD, LE 19 JUIN 1960

CONSID-RANT que le Gouvernement irakien a pr~sent6 une demande d'as-
sistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment A la resolution 1240
(XIII)2 de l'Assemble g6nrale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~l6rer le d6veloppement 6conomique, social et
technique de l'Irak;

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SPkCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'oprations. Les termes du pr6sent
Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op~rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux resolutions et dcisions pertinentes et applicables des organes comptents des
Nations Unies, notamment A la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g6n6rale,
et sous reserve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquit-
ter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'a condition
que le Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations pr~alables qui,
dans un plan d'op~rations, sont d6clar6es n~cessaires A l'ex~cution d'un projet.
Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli

1 Entr6 en vigueur le 13 octobre 1960, date A laquelle la ratification de I'Accord par le Gouver-
nement irakien a 6t6 notifi~e au Fonds special, conformiment a 'article X.

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gnivrale, treizirne session, Suppliment no I&
(A/4090), p. 11.
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tions, such execution may be terminated or suspended at the discretion of the
Special Fund.

Article H

ExECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums re-
ferred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project.
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor,
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of
persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either
or both in the execution of a project shall remain their property unless and until
such time as title thereto may be transferred to the Government on terms and
conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any
operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
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certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra etre arr&e ou suspendue
au gr6 du Fonds special.

Article II

EXECUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es l'article premier ci-
dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la situa-
tion de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-h-vis du Fonds special soit celle d'un
entrepreneur ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas res-
ponsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout Accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur
g6nral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'excution demeureront propri~taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements
et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis
par eux ou par l'un d'eux pour 1'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront
pas c~d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement
et le Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure realisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des operations concernant les projets execut6s en vertu
du present Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer
les progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque 'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
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from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all infor-
mation concerning a project necessary or appropriate to the execution of that
project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its
completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the coun-
try.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
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avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial A observer la situation.
4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles A l'ex6-
cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles A
l'6valuation, une fois l'ex6cution du projet termin6e, des avantages qui en r6sul-
tent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT k L'EXJCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et cooprera A l'ex~cution des projets regis
par le present Accord. It prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'oprations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oeuvre et des services specialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des disposi-
tions en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans
ledit plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des
fournitures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se
procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe pr~c6-
dent seront d~pos~es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire
g~nral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux
dispositions pertinentes du r~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6cedent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'oprations
seront rembours~es au Gouvernement, dtduction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de 1'ex6cution.

Article V

FACILIT S LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL

ET k L'AGENT CHARG DE L'EXCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus,
le Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent A executer les projets en
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agree-
ment, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the coun-
try;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article
VIII, paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the Govern-
ment hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities
co-operating with the Government in the execution of a project.
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versant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires l'ex6cution
du programme de travail pr~vu par le plan d'op~rations, h savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le
pays en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan
d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr6tariat, les interpr6tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront necessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel
l'intrieur du pays;

d) Les services postaux et de t6l~communications n~cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administr~es conformment aux paragraphes 3 et 4 de l'arti-
cle IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan d'op&
rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel interna-

tional affect6 A l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oti l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles
et consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination
et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouverne-
ment. Les arrangements qui pourraient ktre conclus avec d'autres entit~s prtant
leur concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas
les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Execut-
ing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel
of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund
or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.
Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project
concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution

I See footnote 1, p. 402 of this volume.
See footnote 1, p. 405 of this volume.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, No. 5334.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le mneilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILUGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant i l'Organisation des Nations Unies et h
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'h ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu' ses biens, fonds et avoirs et ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis~es 2, y compris celles de toute annexe A la Convention appli-
cable h ladite institution sp~cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement appliquera

ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'a ses fonctionnaires et experts, les dispositions
de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique 3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit~s
analogues h celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privikges et
immunit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp~cialis~es seront accord6es par le Gouvernement h une entre-
prise ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de
l'ex6cution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces im-
munit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op6rations relatif au projet consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n6cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte,
ne soient pas soumis i des r~glements ou autres dispositions qui pourraient g~ner
l'ex~cution d'oprations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera

I Voir note 1, p. 402 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 405 de ce volume.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, no 5334.
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of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon de-
parture of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services
on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
persons.
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toutes autres facilit~s n6cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6-
cessaires;

c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A l'excution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'excution du pr6sent Accord,
ainsi qu'A leur exportation ultrieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de 1'ex6cu-
tion, ou h d'autres personnes fournissant des services pour leur compte,
et destin6s a la consommation ou A l'usage personnel des int~ress6s, ainsi
que toutes autorisations n~cessaires A l'exportation ultrieure de ces
biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exonrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur per-
sonnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits
dans le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 intro-
duits, pourront en 6tre r~export~s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'or-
ganisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en 6tre r~export~s par la suite lors du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pour-
raient presenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de 1'ex6cu-
tion, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra
hors de cause le Fonds special, 'Agent charg6 de l'ex~cution int6ress6 et les
personnes prcit6es en cas de reclamation et les d6gagera de toute responsabilit6
d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du present Accord, sauf si les Parties
et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite reclamation ou ladite
responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des
intress~s.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain
a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties
as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon receipt by the Special Fund of
notification of ratification by the Government, and shall continue in force until
terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agr-tement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no prevision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full
and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or
termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly with-
drawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing
Agency, or of any firm or organization retained by either of them to assist in the
execution of a project.
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Article IX

RkGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement h
cause ou A propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera.
Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la designation des deux arbitres, le troi-
si~me arbitre n'a pas 6t nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President
de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La procedure d'ar-
bitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des
Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale
devra &re motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant un r~gle-
ment d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GIN RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s que la ratification par le Gouverne-
ment aura 6t6 notifi6e au Fonds sp6cial, et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura
pas 6t d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es
par les Parties conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp&ents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notifi-
cation 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obliga-
tions assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent Accord
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure
n6cessaire pour permettre de proc~der m&hodiquement au rapatriement du
personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de
l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'excution d'un projet.

N* 5389
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Baghdad this 19th day of June 1960.

For the Special Fund:

(Signed) Jens MALLING

For the Government
of the Republic of Iraq:

(Signed) Hashim JAWAD
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s du Fonds
special, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord i Bagdad, le 19 juin 1960.

Pour le Fonds sp6cial:

(Signe) Jens MALLING

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Irak:

(Signd) Hashim JAWAD

N* 5389
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

No. 5390. OVERENSKOMMELSE MELLAN DANMARK OG
SVERIGE ANGAENDE SAMHANDELN MED JORD-
BRUKSPRODUKTER INOM DEN EUROPEISKA FRI-
HANDELSSAMMANSLUTNINGEN

Danmarks och Sveriges regeringar, som bfida undertecknat Konventionen
om uppriittandet av Europeiske frihandelssammanslutningen, har i enlighet
med Artikel 23 mom. 1 i konventionen - f6r att f6rverkliga de syften, som anges
i Artikel 22 mom. 2 i konventionen saint sAsom ett f6rsta steg mot det successiva
borttagande av handelshindren f6r jordbruksvaror inom frihandelssamndllslut-
ningen, hvilket enligt bAda regeringarnas uppfattning b6r kunna f6rverkligas
genom fullf61jandet av en ekonomisk politik och en jordbrukspolitik med de
syften, som anges i Artiklarna 2 och 22 i konventionen - traffat f61jande 6verens-
kommelse.

1. Sedan man frAn dansk sida anhAllit om ett uttalande om den svenska
import- och st6dpolitiken med avseende pA jordbruksvaror inom frihandels-
sammanslutningen, har frAn svensk sida f6rklarats, att den svenska jordbruks-
politiken ej syftar till nAgon 6kning av den svenska jordbruksproduktionen
och att mann kan rakna med, att den blivande produktions- och konsuntionsut-
vecklingen skall, inom ramen f6r det faktiska konsumtionsutrymmet, ge m6j-
lighet f6r de danska producenterna att bevara sin marknad i Sverige f6r varor
av intresse f6r det danska jordbruket och fA andel i en 6kning i f6rbrukningen
i Sverige av ifrAgavarande produkter.

2. Den svenska regeringen f6rklarar sig beredd att - under hinsynstagande
till det importskydd, som det svenska jordbruket tillf6rsikrats enligt gaillande
riksdagsbeslut - med den danska regeringen 6vervdiga vilka Atgarder som kan
genomf6ras f6r att tilvarata danska intressen i frAga om avsattningen av nedan-
stAende jordbruksvaror pA den svenska marknaden i 6verensstiimmelse med
mAlsittningen i punkt 1 ovan.

Ntk6tt, kalvk6tt, hastk6tt och k6ttkonserver (med undantag av flaskkon-
server)

Korv, dven konserverad
Matpotatis (med undantag av nysk6rdad potatis under tiden 6. juni-5. juli)
Sm6r
Ost
Mj6lkkonserver
Agg och aiggprodukter (med undantag av aggalbumin)
K6tt av fjiderfii.
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3. De danska och svenska regeringarna aro eniga om att det inom ramen
for den europeiska frihandelssammanslutningen b6r inledas diskussioner mellan
de tv linderna med syfte att Astadkomma 6kad frihet i handeln med triidgArds-
produkter mellan de tvA linderna.

4. I anslutning till det syfte med samarbetet pA jordbruksomridet, som
angivits i Artikel 22 mom. 2 i konventionen, och med hiinsyn till att det svenska
importregleringssystemet f6r jordbruksprodukter ej ger m6jlighet f6r Danmark
att - pA samma sAtt som f6rutsatts bli m6jligt f6r medlemslIAnderna vid export
av industrivaror - tillgodeg6ra sig importlandets prisniv vid export av jord-
bruksprodukter till Sverige skall, sA lange dylikt hinder f6religger, Arligen ett
visst belopp tillfalla Danmark.

Det i forsta stycket av denna punkt angivna beloppet skall tillsvidare utg6ra
10 miljoner svenska kronor. Vid bestammandet av detta belopp lar hinsyn
tagits till storleken av den hittillsvarande danska exporten till Sverige av sadana
varor, som omfattas av den svenska jordbruksregleringen, och till den hittills-
varande nivAn f6r det svenska importskyddet. Skulle den danska exporten till
Sverige av sAdana varor, som omfattas av den svenska jordbruksregleringen,
eller den svenska importskyddsnivAn iindras mera pAtagligt, skall storleken av
den Arliga overf6ringen kunna jiimkas. Overlaggningar om sAdan jamkning skall
upptas, dA endera regeringen sA begar.

Overf6ring av hir avsedda medel skall g6ras i efterskott senast inom tre
mAnader efter slutet av varje tolvmAnadersperiod. Den f6rsta 6verf6ringen skall
avse tiden 1. juli 1960-30. juni 1961.

5. FrAgor om genomf6randet av de i denna 6verenskommelse behandlade
Atgdrderna, hiri inbegripet Atgarder f6rratt trygga den danska exporten i enlighet
med ovanstAende bestiimmelser, skall g6ras till f6remAl f6r regelbundna dis-
kussioner mellan vederb6rande myndigheter i de tvA linderna.

6. Denna 6verenskommelse skall ratificeras i bAda liinderna i samband med
ratifikationen av Konventionen om Europeiska frihandelssammanslutningen.

Kopenhamn den 4. januari 1960.

For Konungariket Danmarks regering:

(Sign.) J. 0. KRAG

For Konungariket Sveriges regering:
(Sign.) G6sta NETZ9N

N- 5390
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

No. 5390. AGREEMENT 3 BETWEEN DENMARK AND
SWEDEN CONCERNING THE TRADE IN AGRICUL-
TURAL PRODUCTS WITHIN THE EUROPEAN FREE
TRADE ASSOCIATION. SIGNED AT COPENHAGEN,
ON 4 JANUARY 1960

In accordance with para 1 of Article 23 of the Convention establishing the
European Free Trade Association, 4 and in order to give effect to the aims set
out in para 2 of Article 22 of that Convention, and as a first step towards the
progressive removal of the barriers to trade in agricultural products within
E.F.T.A., which, in the opinion of both Governments, could be realised by
pursuing an economic and agricultural policy with the aims set out in Articles
2 and 22 of the Convention, the Danish and Swedish Governments, who have
both signed the Convention, have agreed as follows :

1. In response to a Danish request for a statement on the Swedish import
and support policies for agricultural products within E.F.T.A., the Swedish
Government have declared that Swedish agricultural policy does not aim at
increasing agricultural production and that it may be assumed that future
developments in production and consumption will enable Danish producers
to maintain their Swedish markets for goods of interest to Danish agriculture
and to obtain a share in an increased Swedish consumption of these products.

2. The Swedish Government are prepared, with due regard to the import
protection granted to Swedish agriculture under existing parliamentary resolu-
tions, to consider, together with the Danish Government, what steps can be
taken to safeguard-in conformity with the aims set out in para. 1-Danish inter-
ests as regards the sale in the Swedish market of the following agricultural
products :

Beef, veal, horsemeat and canned meat (except canned pork),

Sausages, including canned sausages,
Ware potatoes (except new potatoes during the period 6th June-5th July),

Butter,
Cheese,

1 Translation provided by the Government of Denmark.
2 Traduction transmise par le Gouvernement danois.
s Came into force on 3 May 1960 by the exchange of the instruments of ratification at Stock-

holm.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 370, p. 3.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 379

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5390. ACCORD' ENTRE Li DANEMARK ET LA SUtDE
CONCERNANT LES IeCHANGES DE PRODUITS AGRI-
COLES DANS LE CADRE DE L'ASSOCIATION EURO-
PtENNE DE LIBRE-1RCHANGE. SIGNIe A COPENHAGUE,
LE 4 JANVIER 1960

En application des dispositions du paragraphe 1 de l'article 23 de la Conven-
tion instituant l'Association europ~enne de libre-6change 2 et d~sireux de r~aliser
les objectifs d6finis au paragraphe 2 de l'article 22 et de faire un premier pas vers
I' limination progressive des entraves impos6es l'change des produits agricoles
dans le cadre de l'Association europ~enne, 61imination qui, de l'avis des deux
Gouvernements pourrait se r~aliser en suivant une politique 6conomique et
agricole conforme aux objectifs d~finis aux articles 2 et 22 de la Convention, le
Gouvernement danois et le Gouvernement su~dois, tous deux Parties la Con-
vention, sont convenus de ce qui suit :

1. En r6ponse la demande pr~sent~e par le Gouvernement danois tendant
A obtenir du Gouvernement su~dois une d~claration sur sa politique d'importa-
tion et de soutien des produits agricoles dans le cadre de l'Association europ6enne
de libre-6change, le Gouvernement su6dois a d6clar6 que la politique su~doise
ne vise pas h augmenter la production agricole et que ron peut s'attendre h ce que
1'volution ult~rieure de la production et de la consommation permette aux
producteurs danois de conserver leurs marches en Suede pour les marchandises
int~ressant l'agriculture danoise et de b~n~ficier de tout accroissement de la
consommation de ces produits en Suede.

2. Le Gouvernement su~dois est dispos6 A examiner, de concert avec le
Gouvernement danois, dans les limites des mesures protectionnistes prises en
faveur de l'agriculture su6doise en vertu des r6solutions parlementaires en vigueur,
les mesures qui pourraient 6tre prises, conform6ment aux objectifs d6finis au
paragraphe 1, pour sauvegarder les int~r~ts danois en ce qui concerne la vente
sur le march6 su6dois des produits agricoles suivants :

Viande de bceuf, de veau et de cheval, viande de conserve (except6 la viande
de porc),

Saucisses et saucissons, y compris saucisses en conserve,
Pommes de terre courantes (except6 les pommes de terre nouvelles pendant

la priode comprise entre le 6 juin et le 5 juillet),
Beurre,
Fromage,

'Entr6 en vigueur le 3 mai 1960 par l'6change des instruments de ratification A Stockholm.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 370, p. 3.
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Processed Milk,
Eggs and egg products (except albumen),
Poultry meat.

3. The Danish and Swedish Governments agree that within the framework
of E.F.T.A. talks should be initiated between the two countries with a view to
creating freer trade in horticultural products between their two countries.

4. In accordance with the aims set out in para 2 of Article 22 of the Con-
vention concerning co-operation in the agricultural sector, and considering that
the Swedish import regulations system for agricultural products do not enable
Denmark-in the way foreseen with regard to the export of industrial goods
among member countries-to benefit by the price level in the importing country
when exporting agricultural products to Sweden, a certain amount is to be paid
annually to Denmark as long as this obstacle exist.

The amount referred to in the preceding paragraph has been fixed for the
time being at 10 m. Swedish Kroner. In fixing this amount consideration has been
given to the value of previous Danish exports to Sweden of goods subject to the
Swedish agricultural regulations and to the present level of the Swedish import
protection. Should Danish exports to Sweden of goods subject to the Swedish
agricultural regulations undergo any substantial change, or should the level of
Swedish import protection be substantially altered, the amount of the annual
transfer may be adjusted accordingly. Discussions about any such adjustment
shall take place at the request of either Government.

The amount in question shall be transferred within three months after the
termination of each twelve-month period, the first transfer to be made in respect
of the period from 1st July 1960 to 30th June 1961.

5. Questions about the operation of the measures dealt with in this Agree-
ment, including provisions for safeguarding Danish exports in accordance with
the foregoing provisions, shall be the subject of periodical discussions between the
appropriate authorities of the two countries.

6. This Agreement shall be ratified in both countries in connection with the
ratification of the Convention establishing the European Free Trade Association.

Copenhagen, 4th January, 1960.

For the Government of Denmark:
(Signed) J. 0. KRAG

For the Government of Sweden:
(Signed) Gdsta NETZ9N
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Lait en boites,
CEufs et produits d~riv~s des ceufs (except6 l'albumine)
Viande de volaille.

3. Le Gouvernement danois et le Gouvernement su~dois conviennent que
des entretiens auront lieu entre des repr~sentants des deux pays, dans le cadre
de l'Association europ~enne de libre-6change, en vue de lib6raliser les 6changes
de produits de l'horticulture entre les deux pays.

4. Conform~ment aux objectifs d6finis au paragraphe 2 de l'article 22 de la
Convention en ce qui concerne la coop6ration dans le domaine agricole et compte
tenu du fait que les lois su~doises sur les importations de produits agricoles ne
permettent pas au Danemark, lorsqu'il exporte des produits agricoles en Suede,
de b~n~ficier, comme il est pr~vu pour l'exportation de marchandises industrielles
entre les pays membres, du niveau des prix pratiqu6s dans les pays d'importation,
une certaine somme sera payee annuellement au Danemark tant que cette situa-
tion subsistera.

La somme mentionn~e dans le paragraphe precedent a 6t6 fix6e pour le
moment 10 millions de couronnes su~doises. En calculant cette somme, il a
6t6 tenu compte de la valeur des exportations effectu6es dans le pass6 du Dane-
mark vers la Suede de produits visas par les r~glements agricoles su~dois et de
l'importance des mesures protectionnistes frappant actuellement les importa-
tions en Suede. Si la valeur des exportations danoises vers la Suede de marchan-
dises vis~es par les r~glements agricoles su~dois ou si les mesures de protection
frappant les importations en Suede &aient modifi~es de fagon sensible, le montant
de la compensation annuelle pourrait 6tre modifi6 en consequence. Des entre-
tiens en vue de convenir a un tel ajustement auront lieu A la demande de l'un
ou de l'autre Gouvernement.

La somme en question sera vir6e dans les trois mois qui suivront la fin de
chaque p6riode de douze mois, le premier versement &ant dfl pour la p~riode
allant du ler juillet 1960 au 30 juin 1961.

5. Toutes questions relatives a la mise en application des mesures pr6vues
dans le present Accord, y compris les dispositions prises pour prot6ger les
exportations danoises conform~ment aux stipulations ci-dessus, feront l'objet
de discussions p~riodiques entre les autorit~s comp6tentes des deux pays.

6. Le present Accord sera ratifi6 dans les deux pays a l'occasion de la rati-
fication de la Convention 6tablissant l'Association europ6enne de libre-6change.

Copenhague, le 4 janvier 1960.

Pour le Gouvernement danois:

(Signe) J. 0. KRAG

Pour le Gouvernement su6dois:

(Signi) G6sta NEmz&N

N 5390
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5391. ACUERDO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS, LA
ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL TRABAJO, LA
ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA
LA AGRICULTURA Y LA ALIMENTACION, LA OR-
GANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA
EDUCACION, LA CIENCIA Y LA CULTURA, LA ORGA-
NIZACION DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL, LA
ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD, LA UNION
INTERNACIONAL DE TELECOMUNICACIONES, LA OR-
GANIZACION MUNDIAL DE METEOROLOGIA Y EL
ORGANISMO INTERNACIONAL DE LA ENERGIA ATO-
MICA, Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENE-
ZUELA. FIRMADO EN CARACAS, EL 9 DE OCTUBRE
DE 1959

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organiza-
ci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la Or-
ganizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de la
Salud, la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones, la Organizaci6n Mundial
de Meteorologia y el Organismo Internacional de la Energia At6mica (que en
adelante se denominarAn # las Organizaciones ))), miembros de la Junta de Asisten-
cia T~cnica, y el Gobierno de Venezuela (al que en adelante se denominari
a el Gobierno );

Animados de un espiritu de cooperaci6n amistosa han celebrado el presente
Acuerdo.

ASISTENCIA TECNICA CON CARGO A FONDOS EN FIDEICOMISO

Articulo 1

El Gobierno obtendri asistencia tcnica por conducto de las Naciones
Unidas y de los demAs organismos que participan en el Programa Ampliado,
mediante fondos en fideicomiso, de conformidad con las disposiciones que a
continuaci6n se estipulan. Para mayor claridad, la asistencia t~cnica prestada
de esta forma se denominarA en adelante ( Asistencia Tcnica con cargo a Fondos
en Fideicomiso *.
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Articulo 2

ESFERAS Y FORMAS DE ASISTENCIA

El Gobierno solicitarA Asistencia Tcnica con cargo a Fondos en Fideicomi-
so, a las organizaciones participantes en ciertas esferas de actividad del Programa
Ampliado. La asistencia consistiri en la prestaci6n de servicios de expertos, la
concesi6n de becas y el suministro de equipo.

Articulo 3

PREPARACI6N DE LA SOLICITUD

Al preparar las solicitudes de proyectos de asistencia t~cnica con cargo a
Fondos en Fideicomiso, el Gobierno deberi hacerlo en estrecha consulta con
el Representante Residente de la Junta de Asistencia T~cnica y los representantes
designados por las organizaciones participantes, teniendo muy en cuenta los
proyectos en ejecuci6n o en preparaci6n en virtud del Programa Ampliado.

Articulo 4

Se podri solicitar y facilitar la Asistencia T~cnica con cargo a Fondos en
Fideicomiso sin limitar la duraci6n de los proyectos a 12 (doce) meses en cada
oportunidad como ocurre en lo que respecta al Programa Ampliado.

Articulo 5

Para facilitar a cada Organizaci6n participante el trAmite financiero y ad-
ministrativo, podri dividirse el costo de un experto, de una beca o de una unidad
de equipo, entre el Programa Ampliado de Asistencia T~cnica y la Asistencia
T6cnica con cargo a Fondos en Fideicomiso, s6lo en casos excepcionales y
previo acuerdo especial entre el Gobierno y la Organizaci6n interesada; dicho
acuerdo se negociari a trav~s de la Junta de Asistencia T~cnica.

Articulo 6

TRAMITACI6N

El Gobierno remitiri las solicitudes de Asistencia T~cnica con cargo a
Fondos en Fideicomiso al Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T6cnica,
por medio de la Oficina del Representante Residente, enviando copias a las
organizaciones participantes correspondientes, del mismo modo que las solici-
tudes formuladas en virtud del Programa Ampliado.

Articulo 7

Toda solicitud del Gobierno se sujetarA en cada organizaci6n participante
al mismo procedimiento a que estAn sujetas las solicitudes formuladas en virtud
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del Programa Ampliado. Los trimites que hayan de realizarse en la Junta de
Asistencia T6cnica de las Naciones Unidas y en los Organismos especializados
interesados se cumplirdn con la mayor rapidez y agilidad posibles. La mayor
parte de las solicitudes de Asistencia T6cnica con cargo a Fondos en Fideicomiso
se harAn en el transcurso de la formulaci6n del Programa Ampliado o como
consecuencia de ella; sin embargo, estas solicitudes no se supeditarAn necesaria-
mente al calendario anual relativo a la formulaci6n del Programa Ampliado.

Articulo 8

Todo proyecto, experto, beca o unidad de equipo negociados mediante el
sistema de Asistencia T6cnica con cargo a Fondos en Fideicomiso, serAn indepen-
dientes del Programa Ampliado, y no afectarin ni a la cuantia ni a la ejecuci6n
de 6ste.

Articulo 9

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Una vez que la solicitud haya sido aceptada por la Organizaci6n participante,
el Representante Residente facilitard al Gobierno el cAlculo en que estime la
Organizaci6n el costo del Proyecto.

El cilculo incluirA :
a) los costos en la sede de la Organizaci6n y en el lugar de la misi6n directamente

relacionados con el proyecto que, por su carActer, sean claramente identifi-
cables, por ejemplo : salarios, gastos de viaje, subsidios y otros pagos rela-
cionados con el proyecto;

b) un recargo hasta del 5% de los gastos totales del proyecto como compensaci6n
por otros gastos incurridos por la Organizaci6n interesada en relaci6n con el
proyecto pero que sean especificamente identificables.

Articulo 10

El Gobierno hari un pago anticipado, en moneda convertible, suficiente
para hacer frente a cualquier compromiso contractual el cual cubriria el periodo
de un afio por lo menos, o abarcaria la duraci6n total del proyecto, si 6sta fuese
inferior a un afio. En algunos casos, podrA ser necesario hacer pagos anticipados
para permitir que los compromisos puedan contraerse por un periodo mayor de
un afio.

Todas las negociaciones concernientes a cuestiones financieras se harin
por intermedio del Representante Residente, qui~n actuarA en nombre del
Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T~cnica de las Naciones Unidas
y de las organizaciones participantes.

Articulo 11

A fin de facilitar la administraci6n de los fondos, y de simplificar los proce-
dimientos contables, el Gobierno depositari los fondos a cuyo pago se compro-

N- 5391
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meta en una cuenta central 6inica en un banco de la Repblica de Venezuela
que designe el Secretario General de las Naciones Unidas. Toda transferencia
de la cuenta central a la Organizaci6n participante serA efectuada con anterioridad
a los compromisos contractuales, despus de que el Representante Residente
haya recibido la notificaci6n correspondiente por parte del Gobierno.

Articulo 12

La Organizaci6n participante presentari al Gobierno los estados de cuentas
una vez verificados a travs de la Junta de Asistencia T~cnica y por intermedio
del Representante Residente, tan pronto como sea posible despu&s de haber ter-
minado el afio, y tan pronto como sea factible despu~s de haber terminado un
proyecto.

Articulo 13

SERVICIOS ADMINISTRATIVOS

En lo que respecta a los proyectos que se rijan por este acuerdo el Gobierno
facilitari el mismo tipo de servicios administrativos auxiliares que presta en la
actualidad en virtud del Programa Ampliado, y a que se hace referencia en el
Acuerdo BAsico Revisado, a saber, servicios de personal local, locales de oficina,
equipos y suministros producidos en el pais, transporte en el interior del pais,
comunicaciones y servicios m~dicos. Los costos de los servicios administrativos
auxiliares correrAn por cbenta del Gobierno, y en consecuencia, no estin incluidos
en los pagos a que se hace referencia en el Articulo 10.

Articulo 14

Salvo en lo que se estipula en este acuerdo el suministro de Asistencia Tc-
nica con cargo a Fondos en Fideicomiso se llevari a cabo con arreglo a las dispo-
siciones legales del Acuerdo BAsico Revisado firmado por el Gobierno de Vene-
zuela y la Junta de Asistencia T~cnica de las Naciones Unidas, el 23 de agosto
de 1954.

La solicitud de cada uno de los expertos, becas o unidades de equipo se
efectuarA por simple cambio de cartas entre el Gobierno y el Presidente Ejecutivo
de la Junta de Asistencia T6cnica a trav6s del Representante Residente, con copias
a las organizaciones interesadas.

Articulo 15

DISPOSICIONES GENERALES

El presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento de ser firmado.
El presente Acuerdo podrA ser modificado por acuerdo entre las organiza-

ciones interesadas y el Gobierno.
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Todas o cualquiera de las Organizaciones, en cuanto les interese, o el Go-
bierno, podrin dar por terminada la vigencia del presente Acuerdo mediante
notificaci6n por escrito a las otras partes debiendo terminar la vigencia del
Acuerdo sesenta (60) dias despugs de la fecha de recibo de dicha notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abajos firmantes, representante debidamente autorizado
de las Organizaciones y del Gobierno respectivamente, han firmado en nombre
de las partes el presente Acuerdo, en Caracas, el dia nueve de octubre de 1959,
en dos ejemplares en el idioma espafiol.

Por el Gobierno de Venezuela:
Miguel Angel Burelli RIVAS

Encargado del Ministerio de Relaciones Exteriores

Por las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional
del Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional, la Organizaci6n Mundial de la Salud,
la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones, la
Organizaci6n Mundial de Meteorologia y el Organismo
Internacional de la Energia At6mica:
Raymond Pierre ETCHATS
Representante Residente de la Junta de Asistencia

T~cnica de las Naciones Unidas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5391. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VENEZUELA REGARDING THE PROVISION OF
TECHNICAL ASSISTANCE UNDER FUNDS HELD IN
TRUST. SIGNED AT CARACAS, ON 9 OCTOBER 1959

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the International Telecommunica-
tion Union, the World Meteorological Organization and the International
Atomic Energy Agency (hereinafter called " the Organizations "), members
of the Technical Assistance Board, and the Government of Venezuela (herein-
after called " the Government ")

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

TECHNICAL ASSISTANCE UNDER FUNDS HELD IN TRUST

Article 1

The Government shall obtain technical assistance, through the United
Nations and the other agencies participating in the Expanded Programme, from
funds held in trust, in conformity with the provisions set out below. For clarity,
technical assistance extended in this form shall hereinafter be called " Technical
Assistance under Funds held in Trust ".

I Came into force on 9 October 1959, upon signature, in accordance with article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5391. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'1TDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTE, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION M]ET1EOROLOGIQUE MONDIALE ET L'AGEN-
CE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPU-
BLIQUE DU VENEZUELA, D'AUTRE PART, RJEGISSANT
LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
FINANCtE A L'AIDE DE FONDS EN DEPOT. SIGNE A
CARACAS, LE 9 OCTOBRE 1959

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des tdl6communications, l'Organisation mdt6orologique mondiale
et l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~es les
< Organisations )), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part,
et le Gouvernement v6n6zu6lien (ci-apr~s d6nomm6 #le Gouvernement *),
d'autre part,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

ASSISTANCE TECHNIQUE FINANCtE A L'AIDE DE FONDS EN DIPOT

Article premier

Le Gouvernement obtiendra par l'interm6diaire de l'Organisation des
Nations Unies et des autres institutions qui participent au Programme 6largi
une assistance technique financ~e A l'aide de fonds en d~p6t, conform~ment aux
dispositions ci-apr~s. Pour plus de clart6, l'assistance technique accord~e sous
cette forme sera ci-apr~s d~nomm~e (assistance technique financ6e l'aide de
fonds en dp6t >.

I Entr6 en vigueur Ie 9 octobre 1959, d~s ]a signature, conform~ment A l'article 15.



392 United Nations - Treaty Series 1960

Article 2

SCOPE AND FORMS OF ASSISTANCE

The Government shall request Technical Assistance under Funds held in
Trust from the Organizations participating in certain spheres of activity of the
Expanded Programme. The assistance shall consist of the provision of the serv-
ices of experts, the award of fellowships and the supply of equipment.

Article 3

PREPARATION OF THE REQUEST

Requests for projects of Technical Assistance under Funds held in Trust
shall be prepared by the Government in close consultation with the Resident
Representative of the Technical Assistance Board and with the representatives
appointed by the Participating Organizations, taking full account of projects
which are being carried out or prepared under the Expanded Programme.

Article 4

Technical Assistance under Funds held in Trust may be requested and
supplied without limitation of the duration of projects to 12 (twelve) months
on each occasion as is the case under the Expanded Programme.

Article 5

In order to simplify the financial and administrative procedure for each
Participating Organization, the cost of an expert, a fellowship or a unit of equip-
ment may be divided between the Expanded Programme of Technical Assistance
and Technical Assistance under Funds held in Trust only in exceptional cases,
by special agreement between the Government and the Organization concerned;
the said agreement shall be negotiated through the Technical Assistance Board.

Article 6
PROCEDURE

The Government shall transmit requests for Technical Assistance under
Funds held in Trust to the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board through the office of the Resident Representative, copies being sent to the
appropriate Participating Organizations in the same manner as requests under the
Expanded Programme.

Article 7
Every Government request shall be dealt with in each Participating Or-

ganization in the same manner as requests under the Expanded Programme.
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Article 2

DOMAINES ET FORMES DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement demandera aux Organisations participantes de lui fournir,
dans certains domaines d'activit6 du Programme 61argi, une assistance technique
financ6e h l'aide de fonds en d~p6t. Cette assistance consistera en services d'ex-
perts, en bourses et en 6quipement.

Article 3

]TABLISSEMENT DES DEMANDES

Les demandes relatives A des projets d'assistance technique financ6s A
l'aide de fonds en d~p6t seront 6tablies par le Gouvernement en 6troite consul-
tation avec le repr~sentant r6sident du Bureau de l'assistance technique et les
repr6sentants d~sign6s par les Organisations participantes, compte dfiment tenu
des projets en cours d'ex~cution ou de preparation au titre du Programme 61argi.

Article 4

Une assistance technique financ6e hi l'aide de fonds en d~p6t pourra etre
demand6e et fournie sans que la dur~e des projets soit limit6e dans chaque cas
h 12 (douze) mois comme lorsqu'il s'agit de projets relevant du Programme 61argi.

Article 5

En vue de faciliter les operations financibres et administratives de chacune
des Organisations participantes, les d~penses entrain~es par un expert, une
bourse ou une unit6 d'6quipement ne pourront &re r6parties entre le Programme
6largi d'assistance technique et l'assistance technique financ&e 9 l'aide de fonds
en d~p6t que dans des cas exceptionnels, et en vertu d'un accord special conclu
entre le Gouvernement et l'Organisation int&ess~e; ledit accord sera negocie
par l'interm~diaire du Bureau de l'assistance technique.

Article 6

PROC9DURE

Le Gouvernement transmettra les demandes d'assistance technique financ~e
h l'aide de fonds en d6p6t au Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique par l'interm~diaire du bureau du repr~sentant resident et enverra
des copies desdites demandes aux Organisations participantes int~ress6es
comme dans le cas des demandes pr~sent6es au titre du Programme 6largi.

Article 7

Pour chacune des demandes du Gouvernement, chaque Organisation parti-
cipante appliquera la meme proc~dure que pour les demandes pr~sent~es au
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The processing required in the United Nations Technical Assistance Board and
in the specialized agencies concerned shall be carried out as expeditiously and
efficiently as possible. The majority of requests for Technical Assistance under
Funds held in Trust shall be made during the planning of the Expanded Pro-
gramme or as a result of such planning; however, such requests shall not nec-
essarily be subordinated to the annual planning schedule of the Expanded
Programme.

Article 8

Any project, expert, fellowship or unit of equipment negotiated through
the system of Technical Assistance under Funds held in Trust shall be independ-
ent of the Expanded Programme and shall not affect the size or execution thereof.

Article 9

FINANCIAL PROVISIONS

Once the request has been agreed by the Participating Organization, the
Resident Representative shall provide the Government with the Organization's
estimate of the cost of the project.

The estimate shall cover:
(a) costs, at the Organization's headquarters and in the field, which are directly

related to the project and are of a clearly identifiable nature, e.g. salaries,
travelling expenses, subsidies and other payments related to the project;

(b) a fee not exceeding 5 per cent of the total cost of the project, to defray other
costs which have been incurred by the Organization concerned in connexion
with the project but which are not specifically identifiable.

Article 10

The Government shall make an advance payment, in convertible currency,
sufficient to meet any contractual commitments which may cover a period of not
less than one year or the whole duration of the project if less than one year.
In some cases advance payments may be needed in order that commitments may
be entered into for a period of more than one year.

All negotiations on financial matters shall be conducted through the Resident
Representative, acting on behalf of the Executive Chairman of the United Na-
tions Technical Assistance Board and the Participating Organizations.

Article 11

In order to facilitate the administration of funds and to simplify accounting
procedure, the Government shall deposit the funds which it undertakes to furnish
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titre du Programme 6largi. Les formalit~s auxquelles doivent proc~der le Bureau
de l'assistance technique des Nations Unies et les institutions sp~cialis~es in-
t~resses seront accomplies avec toute la diligence et toute 1'efficacit6 possibles.
La majorit6 des demandes d'assistance technique finance l'aide de fonds en
d6p6t seront pr~sent~es au moment de la planification au titre du Programme
6largi ou A la suite de cette planification; toutefois, lesdites demandes ne devront
pas n~cessairement respecter le calendrier annuel de la planification au titre du
Programme 6largi.

Article 8

Les projets, services d'expert, bourses et unites d'6quipement qui seront
fournis au titre de l'assistance technique financ&e l'aide de fonds en d6p6t ne
relveront pas du Programme 6largi et n'en affecteront ni l'importance ni l'ex&
cution.

Article 9

DISPOSITIONS FINANCItRES

Lorsque l'Organisation participante aura agr6 une demande, le repr~sentant
resident fournira au Gouvernement un &at estimatif des d~penses relatives A ce
projet.

Ces d~penses comprendront:
a) Les d~penses au Si~ge de l'Organisation et sur place, qui se rattachent directe-

ment au projet et qui sont, par leur nature, clairement identifiables : par
exemple, traitements, frais de voyage, indemnit~s et autres paiements relatifs
au projet;

b) Une somme ne d~passant pas 5 pour 100 du cofit total du projet, destin~e
A couvrir les autres frais encourus par l'Organisation int~ress~e au titre dudit
projet et qui ne sont pas express~ment identifiables.

Article 10

Le Gouvernement versera une avance en une monnaie convertible, suffisante
pour satisfaire A tous les engagements contractuels qui pourraient &re pris pour
une dur~e d'un an ou plus, ou pour toute la dur6e du projet si celle-ci est inf&ieure
A un an. Dans certains cas, des avances pourront 8tre n~cessaires afin que des
engagements puissent 8tre pris pour une priode suprieure A un an.

Toutes les n~gociations relatives A des questions financi res seront menes
par l'interm~diaire du repr~sentant r~sident, agissant au nom du President-
Directeur du Bureau de l'assistance technique des Nations Unies et des Or-
ganisations participantes.

Article 11

Afin de faciliter la gestion des fonds et de simplifier les op6rations compta-
bles, le Gouvernement d~posera les fonds qu'il s'engage A fournir A un compte
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in a single central account in a bank of the Republic of Venezuela to be designated
by the Secretary-General of the United Nations. Each transfer from the central
account to the Participating Organization shall be made in advance of contractual
commitments, after the Resident Representative has received due notice from
the Government.

Article 12

Audited statements of accounts shall be submitted to the Government by
the Participating Organization, through the Technical Assistance Board and the
Resident Representative, as soon as possible after the close of the year and as
soon as feasible after the completion of a project.

Article 13

ADMINISTRATIVE SERVICES

For projects governed by this Agreement, the Government shall provide
supporting administrative services of the same type as it is now providing under
the Expanded Programme and as are referred to in the Revised Basic Agreement :
namely, local personnel services, office space, equipment and supplies produced
within the country, transport within the country, communications and medical
services. The cost of the supporting administrative services shall be borne by
the Government and consequently is not included in the payments referred to
in article 10.

Article 14

Save as provided in this Agreement, the supply of Technical Assistance
under Funds held in Trust shall be effected in accordance with the legal provisions
of the Revised Basic Agreement signed by the Government of Venezuela and the
United Nations Technical Assistance Board on 23 August 1954.1

Each request for an expert, fellowship or unit of equipment shall be made
by simple exchange of letters between the Government and the Executive Chair-
man of the Technical Assistance Board through the Resident Representative,
copies being sent to the Organizations concerned.

Article 15

GENERAL PROVISIONS

This Agreement shall enter into force upon signature.
This Agreement may be modified by agreement between the Organizations

concerned and the Government.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 51. (The Agreement was signed on 19 August

1954; the exchange of letters annexed to the said Agreement was dated 23 August 1954.)
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central unique, ouvert dans une banque de la Rgpublique du Venezuela que
dgsignera le Secr&aire ggnral des Nations Unies. Tout virement du compte
central l'Organisation participante sera effectu6 avant que ne soient pris les
engagements contractuels et apr~s que le repr6sentant rgsident aura re~u du
Gouvernement la notification voulue.

Article 12

L'Organisation participante transmettra au Gouvernement les relev6s de
compte dement vgrifigs, par l'intermgdiaire du Bureau de l'assistance technique
et du reprgsentant resident, dans le plus bref dglai possible apr~s la cl6ture de
i'exercice et aussit6t que faire se pourra apr~s l'ach~vement du projet.

Article 13

SERVICES ADMINISTRATIFS

Pour les projets r~gis par le present Accord, le Gouvernement fournira
des services administratifs auxiliaires du m~me genre que ceux qu'il fournit
actuellement en ce qui concerne le Programme 6largi et qui sont pr~vus dans
l'Accord de base revis6 : A savoir, services de personnel local, bureaux, materiel
et fournitures produits dans le pays, transports A l'int~rieur du pays, services
de communications et services m~dicaux. Le cooit desdits services administratifs
sera A la charge du Gouvernement et, en consequence, ne sera pas compris dans
les versements vis~s A l'article 10.

Article 14

Sauf disposition contraire du present Accord, la fourniture d'une assistance
technique financ~e h l'aide de fonds en d~p6t sera r6gie par les dispositions juri-
diques de l'Accord de base revis6 conclu le 23 aofit 19541 entre le Gouvernement
v6n6zu~lien et le Bureau de l'assistance technique des Nations Unies.

Toute demande concernant les services d'un expert, une bourse ou une
unit6 d'6quipement sera faite par un simple 6change de lettres entre le Gouverne-
ment et le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique par l'inter-
m6diaire du repr6sentant r6sident, et des copies desdites lettres seront adress6es
aux Organisations intress~es.

Article 15

DISPOSITIONS GgN RALES

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
Le pr6sent Accord pourra &tre modifi6 d'un commun accord entre les

Organisations int6ress6es et le Gouvernement.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 201, p. 51. (L'Accord a 6t6 sign6 le 19 aocit 1954;
1'6change de lettres annex6 audit Accord eat dat6 du 23 aoet 1954.)

N- 5391
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This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other parties and shall terminate sixty (60) days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the Organizations and of the Government respectively, have on behalf of the
parties signed this Agreement at Caracas, this ninth day of October 1959, in
two copies in the Spanish language.

For the Government of Venezuela:
Miguel Angel Burelli RIVAS

Acting Minister for External Relations

For the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization and
the International Atomic Energy Agency:

Raymond Pierre ETCHATS
Resident Representative of the United Nations Tech-

nical Assistance Board

No. 5391
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Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, moyennant notification 6crite adressge aux autres Parties
et il cessera de produire ses effets soixante (60) jours apr~s la rgception de la
notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris6s des Organisa-
tions d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord, h Caracas, le 9 octobre 1959, en deux exemplaires
6tablis en langue espagnole.

Pour le Gouvernement du Venezuela:
Miguel Angel Burelli RIVAS
Ministre des relations ext6rieures par int6rim

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, I'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour 1'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t616communications, 1'Organisation
m&6torologique mondiale et I'Agence internationale
de l'6nergie atomique:
Raymond Pierre ETCHATS
Repr~sentant resident du Bureau de l'assistance

technique des Nations Unies

N ° 5391
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

NO 4. CONVENTION SUR LES
PRIVILGES ET IMMUNITPS DES
NATIONS UNIES. APPROUVE
PAR L'ASSEMBLPE GteNPRALE
DES NATIONS UNIES LE 13 FP-
VRIER 19461

ADH1eSION

Instrument deposited on:
30 September 1960

BULGARIA

With the following reservation:

Instrument ddposd le:
30 septembre 1960

BULGARIE

Avec la reserve suivante:

[BULGARIAN TEXT - TExTE BULGAE]

((HapoAHa peny6imxa Bibjiraprs He ce CLIHTa 3a 06B-bp3aHa OT pa3nopeg6aTa
Ha pa3geii 30 OT KOHBeHIjHHTa, KO3TO ripegBHHrKa 3agm.DuHTefnHa 10pHCg4<i iH3 Ha
Me<>KyHapOAHnHs CBA H MO ce OTHaCSI go KOMIIeTeHTHOCTTa Ha C'LH5 B clytaIi
Ha CrIOp OTHOCHO Th.IjiyBaHeTO HjIH rIpaJio>KeH~ieTO Ha KOHBeHIIHITa. CTaHoBmeTO
Ha HapogHa peny6nma BLi,nrapHlA e, qe 3a ga ce OTHece ipeg Me>cxyHapogHHsi
cWg OTgeJieH CliOp 3a pa3petuaBale, Heo6xogHmo e cbriaCHeTO Ha BCHqlH cTpaHH B
cnopa 3a BCe{H OT ieeH cniytiaii. Ta3H pe3epBa ce OTHaC31 H 3a pa3nopeg6aTa Ha
CTbMHH pa3geJI, CrOpeg HOOITO C BBelIIaTeJIHOTO MHeHHe Ha MeHV1yHapogmH cg
Me 6jbe npneTo 3a pemaBaio. )>

' United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396;
Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173,
p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296;
Vol. 202, p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230,
p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384;
Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308; Vol. 254,
p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363;
Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol. 280,
p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329;
Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268, and Vol. 340,
p. 323.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1,
p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369;
vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320;vol. 214, p. 348;vol. 230, p. 427; vol. 231,
p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358;
vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404; vol. 261,
p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372;
vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284,
p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300;
vol. 316, p. 268, et vol. 340, p. 323.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The People's Republic of Bulgaria does
not consider itself bound by the provision
of Section 30 of the Convention which
provides for the compulsory jurisdiction
of the International Court of Justice, and,
with respect to the competence of the
International Court in the case of differ-
ences arising out of the interpretation or
application of the Convention, the position
of the People's Republic of Bulgaria is
that, for the submission of a particular
dispute to the International Court for
settlement, the consent of all parties to the
dispute is necessary in each case. This
reservation also applies to the provision
of the same section that the advisory opinion
given by the International Court shall be
accepted as decisive.

#La R6publique populaire de Bulgarie
ne se considre pas comme lie par la
disposition de la Section 30 de la Conven-
tion qui pr6voit la juridiction obligatoire
de la Cour Internationale de Justice et,
en ce qui concerne la competence de la
Cour Internationale en cas de contestation
portant sur l'interpr~tation ou l'applica-
tion de la Convention, la position de la
R6publique populaire de Bulgarie est
que pour porter devant la Cour Interna-
tionale un diff6rend particulier aux fins
de rbglement, l'agr6ment de toutes les
parties au diff6rend est n&essaire dans
chaque cas. Cette r6serve s'applique 6gale-
ment h la disposition de la mrme section
selon laquelle l'avis consultatif de la Cour
Internationale sera accept6 comme d6-
cisif. *

N- 4
Vol. 376-27
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:
4 October 1960

UPPER VOLTA

5 October 1960
NIGER

17 October 1960
MAlI

I United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26,
p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31,
p. 480; Vol. 34, p. 417; Vol. 44, p. 339; Vol. 45,
p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81,
p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309;
Vol. 173, p. 371; Vol. 180, p. 298; Vol. 241,
p. 483; Vol. 264, p. 326; Vol. 293, p. 334;
Vol. 328, p. 286; Vol. 358, p. 247, and Vol. 375.

NO 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTR. SIGNRE A NEW-YORK,
LE 22 JUILLET 19461

ACCEPTATIONS

Instruments diposds le:
4 octobre 1960

HAUTE-VOLTA

5 octobre 1960
NIGER

17 octobre 1960
MALI

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14,
p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417; vol. 44, p. 339; vol. 45,
p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81,
p. 319; vol. 88, p. 427; vol. 131, p. 309; vol. 173,
p. 371; vol. 180, p. 298; vol. 241, p. 483;
vol. 264, p. 326; vol. 293, p. 334; vol. 328,
p. 286; vol. 358, p. 247, et vol. 375.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 1947'

REVISED ANNEX 11.2 ADOPTED BY THE TENTH

SESSION OF THE CONFERENCE OF THE

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS

ACCEPTANCE

Notification received on:
28 September 1960

SWEDEN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136,
p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322;
Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183,
p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342;
Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367;
Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343;
Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305;
Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304,
p. 342; Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354;
Vol. 310, p. 318; Vol. 314; p. 308; Vol. 316,
p. 276; Vol. 317, p. 326; Vol. 320, p. 321;
Vol. 323, p. 364;Vol. 325, p. 328;Vol. 327, p. 324,
Vol. 330, p. 348; Vol. 337, p. 376; Vol. 338,
p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352;
Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404; Vol. 359,
p. 390; Vol. 369; Vol. 371, p. 266; Vol. 372,
Vol. 374 and Vol. 375.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 371,
p. 266; Vol. 372, Vol. 374 and Vol. 375.

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITIES DES
INSTITUTIONS SPI2CIALISRES.
APPROUVtE PAR L'ASSEMBLE
G1RNRRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

ANNEXE II REVISE
2

. ADOPTEE PAR LA

DIXIAME SESSION DE LA CONF RENCE DE

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

ACCEPTATION

Notification reFue le:
28 septembre 1960

SUtDE

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386;
vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171,
p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199,
p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221,
p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299;
vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280,
p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol.308,
p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol.314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325,
p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348;
vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344,
p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312;
vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369;
vol. 371, p. 267; vol. 372, vol. 374 et vol. 375.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 371,
p. 267; vol. 372, vol. 374 et vol. 375.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XXXI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

22 NOVEMBER 19582

ACCEPTANCE by GREECE

Date of acceptance

31 August 1960

Date of entry
into force

30 September 1960

Certified statement was registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 7 October 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 363;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351,
p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362; Vol. 363, p. 402; Vol. 367 and Vol. 373.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 408; Vol. 358
and Vol. 362.
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No 814. ACCORD GrNERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XXXI. DtCLARATION RELATIVE A L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFrDkRATION SUISSE

k L'ACCORD G 1IRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE k GEN~AE,

LE 22 NOVEMBER 19582

ACCEPTATION de la GRACE

Date d'acceptation

31 aofit 1960

Date d'entrie
en vigueur

30 septembre 1960

La ddclaration certifie a dtd enregistrde par le Secrdtaire exdcutif des Parties contrac-
tantes J l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le 7 octobre 1960.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76 ,p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 & 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395;
vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430;
vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291;
vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329;
vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395;
vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363;
vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353;
vol. 338, p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3;
vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362; vol. 363, p. 403; vol. 367 et vol. 373.

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 409; vol. 358
et vol. 362.
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No. 1044. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF HONDURAS FOR ESTABLISHING A UNITED STATES AIR FORCE
MISSION TO THE REPUBLIC OF HONDURAS. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 6 MARCH 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING AND AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. TEGUCIGALPA, 22 APRIL AND 20 MAY 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 October 1960.

I

The American Ambassador to the Honduran Minister of Foreign Affairs

Tegucigalpa, April 22, 1960
Excellency:

With reference to the Ministry's Aide Memoire No. 447 of April 20, 1960,3 and
enclosures s I have the honor to suggest that, if Your Excellency's Government has no
objection, the Agreements referred to, as modified by the arrangements set out below, be
considered in force from the date of expiration, March 6, 1958, until such time as they are
terminated in accordance with the provisions of Articles IV of the Agreements or are
superseded by other arrangements between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Honduras. The suggested modifications
are the following:

I. Article 15 of the Air Force" and Army4 Agreements is hereby rescinded.

2. Article 9 of both Agreements is amended to read as follows:

" Each member of the Mission shall serve on the Mission with the rank he
holds in the United States Air Force (Army), and shall wear the uniform of his
rank in the United States Air Force (Army). "

3. Pursuant to a recent Act of the Congress of the United States of America, military
personnel detailed to foreign governments are no longer authorized to accept com-
pensation and emoluments from such governments. In view thereof, it is proposed
that benefits and compensation now accorded by the Government of Honduras
to individual members of the United States Air Force and Army Missions to Honduras,
or to the heirs or legal representatives of such members, in fulfillment of the terms
of Articles 10, 12, 13, 14, 18, 19, 20, 21, 25 and 28 of the Army and Air Force Mission

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 51, and Vol. 222, p. 399.
2 Came into force on 20 May 1960, with retroactive effect from 6 March 1958, in accordance

with the provisions of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 71; Vol. 222, p. 400, and p. 414 of this volume.
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Agreements, be made hereafter to the Government of the United States of America
in accordance with arrangements to be effected between representatives of our two
Governments.

4. No payment of compensation for periods of leave provided for in the aforesaid Agree-
ments will be sought from the Government of Honduras by the Government of the
United States of America or individual members of the Missions after March 31,
1959.

In the event that your Excellency's Government has no objection to these proposals,
the present note together with the favorable reply of your Excellency will serve to continue
the above-mentioned Air Force and Army Mission Agreements in effect and also will
constitute an amendment of the procedures required by the aforementioned Articles
of the Air Force and Army Mission Agreements.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert NEWBEGIN

His Excellency Sefior Don Andrfs Alvarado Puerto
Minister of Foreign Affairs
Tegucigalpa

II
The Honduran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA REPdIBLICA DE HONDURAS

Oficio No 576
S.A.G.-A.V.M.

Tegucigalpa, D. C., 20 de mayo de 1960

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta
Nota de Vuestra Excelencia, de fecha 22
de abril del presente afto, que a la letra
dice :

[See English text, note I -
Voir note I, texte anglais]

En relaci6n con la Nota transcrita, me
complace manifestar a Vuestra Excelencia,
que el Gobierno de Honduras acepta las
propuestas en ella contenidas, y estA

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

Official Communication No. 576
S.A.G.-A.V.M.

Tegucigalpa, D. C., May 20, 1960

Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to Your Ex-
cellency's courteous note dated April 22
of this year, which reads word for word:

[See note 1]

With reference to the note transcribed,
I am happy to inform Your Excellency
that the Government of Honduras accepts
the proposals contained therein and agrees

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.

N o 1044
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conforme en que la referida Nota y la
presente de contestaci6n, constituyan el
necesario Acuerdo, para prolongar con las
modificaciones y enmiendas introducidas,
los Convenios para el establecimiento en
Honduras de una Misi6n del Ejercito y otra
Misi6n de la Fuerza Arrea de los Estados
Unidos, celebrados entre los dos paises
el 6 de marzo de 1950, por un periodo
mis, a contar del 6 de marzo de 1958.

[SELLO] Andrs ALvARADo PuERTO

Excelentisimo Sefior
Robert Newbegin
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Ciudad

that the aforesaid note and the present
note in reply shall constitute the necessary
agreement to continue in effect, with the
modifications and amendments made
therein, the Agreements for the establish-
ment in Honduras of a United States
Army Mission and a United States Air
Force Mission, concluded by the two
countries on March 6, 1950, for an ad-
ditional period beginning on March 6,
1958.

[sEAL] Andr~s Av~ARo PuERTo

His Excellency
Robert Newbegin
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City

No. 1044
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1044. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMIe-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DE HONDURAS
RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE AleRIENNE DES
tTATS-UNIS DANS LA RlePUBLIQUE DE HONDURAS. SIGNt A
WASHINGTON, LE 6 MARS 19501

VICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT ET MODIFIANT L'AccoRD SUS-

MENTIONNk. TEGUCIGALPA, 22 AVRIL ET 20 MAI 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 7 octobre 1960.

I
L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amnrique au Ministre des relations extdrieures du Honduras

Tegucigalpa, le 22 avril 1960
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant l'aide-m~moire no 447 du Minist6re en date du 20 avril 19603, et aux
pices qui y 6taient jointess, j'ai l'honneur de proposer, si le Gouvernement de Votre
Excellence n'y voit pas d'objection, que les Accords dont il s'agit, modifies comme ii est
dit ci-apr~s, soient considr~s comme maintenus en vigueur depuis leur date d'expiration,
le 6 mars 1958, jusqu' ce qu'ils soient d~nonc~s conform~ment aux dispositions de leur
article 4 ou remplac6s par d'autres arrangements conclus entre le Gouvernement des
ltats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Honduras. Les modifications proposes
sont les suivantes :

1. L'article 15 de 'Accord relatif A l'envoi d'une mission militaire arienne4 et de l'Accord
relatif h 1'envoi d'une mission des forces armies de terre5 serait supprim6.

2. L'article 9 de chacun des deux Accords serait modifi6 comme suit :
<(Chaque membre de la mission exercera ses fonctions k la mission avec le

grade qu'il poss~de dans les forces armies de l'air (de terre) des ttats-Unis et
portera l'uniforme de son grade dans les forces armies de l'air (de terre) des ttats-
Unis. *

3. Aux termes d'une rcente loi du Congr s des Ptats-Unis d'Amrique, le personnel
militaire d~tach6 auprts des gouvernements 6trangers n'est plus autoris6 h accepter de
paiements ou d'indemnit~s de ces gouvernements. II est donc propos6 qu'au lieu des
prestations et indemnit~s qu'il verse actuellement aux divers membres des missions
de l'arm~e et de r'aviation des letats-Unis au Honduras, ou leurs h~ritiers ou repr6-

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 80, p. 51, et vol. 222, p. 399.
2 Entr6 en vigueur le 20 mai 1960 avec effet r~troactif au 6 mars 1958, conform6ment aux

dispositions desdites notes.
s Non publi~s par le Dpartement d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique.
'Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 80, p. 51, et vol. 222, p. 399.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 71; vol. 222, p. 400, et p. 414 de ce volume.
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sentants lgaux, en application des articles 10, 12, 13, 14, 18, 19, 20, 21, 25 et 28 des
deux Accords, le Gouvernement du Honduras verse dornavant des sommes de m~me
montant au Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique, conform~ment aux arrange-
ments dont seront convenus les repr~sentants des deux Gouvernements.

4. Apr~s le 31 mars 1959, aucun paiement au titre des jours de permission pr~vus dans
les Accords pr~cit~s et non utilis~s ne sera demand6 au Gouvernement du Honduras
par le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique ou par les divers membres des
deux missions.

Si le Gouvernement de Votre Excellence ne voit pas d'objection ces propositions,
la pr~sente note et la r~ponse favorable de Votre Excellence seront consid~r~es comme
maintenant en vigueur les Accords susmentionn6s relatifs h l'envoi d'une mission militaire
adrienne et d'une mission des forces armies de terre et comme modifiant la procedure
pr~vue par les articles prcit~s des deux Accords.

Veuillez agrer, etc.

Robert NEWBEGIN

Son Excellence Monsieur Andr~s Alvarado Puerto
Ministre des relations extrieures
Tegucigalpa

No. 1044
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Honduras h l'Ambassadeur des Rtats- Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTkRIEURES

DE LA REPUBLIQUE DU HONDURAS
Oficio No 576

S.A.G.-A.V.M.

Tegucigalpa (D. C.), le 20 mai 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note de Votre Excellence, en date du 22 avril, r~dig6e
comme suit:

[Voir note I]

Me r~f~rant h cette note, je suis heureux d'informer Votre Excellence que le Gouver-
nement du Honduras accepte les propositions qu'elle contient et considrera ladite note
et la pr~sente r~ponse comme prorogeant i compter du 6 mars 1958, avec les modifications
indiqu~es, les Accords du 6 mars 1950 relatifs l'envoi au Honduras d'une mission des
forces armies de terre et d'une mission militaire adrienne des ttats-Unis.

[scEAu] Andr~s ALvARAo PUERTO

Son Excellence Monsieur Robert Newbegin
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]etats-Unis d'Am6rique
Tegucigalpa

N- 1044
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No. 1045. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HONDURAS FOR
ESTABLISHINGA UNITED STATES
ARMY MISSION TO THE REPUB-
LIC OF HONDURAS. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 6 MARCH 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
EXTENDING AND AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TE-
GUCIGALPA, 22 APRIL AND 20 MAY 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 7 October 1960.

[For the text of these notes,
seep. 408 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 71, and Vol. 222, p. 400.

2 Came into force on 20 May 1960, with
retroactive effect from 6 March 1958, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

NO 1045. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE DE
HONDURAS RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION DES FORCES
ARM1RES DE TERRE DES ETATS-
UNIS DANS LA RtRPUBLIQUE DE
HONDURAS. SIGNte A WASHING-
TON, LE 6 MARS 19501

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

PROROGEANT ET MODIFIANT L'AccoRD
SUSMENTIONNE. TEGUCIGALPA, 22 AVRIL
ET 20 MAI 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdrique
le 7 octobre 1960.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 411 de ce volume.]

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 80,
p. 71, et vol. 222, p. 400.

' Entr6 en vigueur le 20 mai 1960 avec effet
rtroactif au 6 mars 1958, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

EXTENSION of the application of the
Convention to Barbados

Notification received on:

27 September 1960
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

With the same reservations and declara-
tions as those set out in the instrument of
ratification in respect of the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland.'

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol.137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227,
p. 324; Vol. 230, p.436;Vol. 251,p. 376;Vol. 253,
p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 330;
Vol. 266, p. 411; Vol. 268, p. 359; Vol. 271,
p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274, p. 345;
Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343; Vol. 302,
p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314, p. 340;
Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342; Vol. 327,
p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 348;
Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348; Vol. 349,
p. 324; Vol. 354, p. 396; Vol. 356, p. 356;
Vol. 360 and Vol. 372.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 271,
p. 390.

NO 1671. A. CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTIMRE.
SIGNtE A GENVE, LE 19 SEP-
TEMBRE 19491

EXTENSION de l'application de la
Convention la Barbade

Notification revue le:

27 septembre 1960
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Avec les m~mes reserves et d~clarations
que celles qui figurent dans l'instrument
de ratification d6pos6 au nom du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord2.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p.395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359;
vol. 271, p. 391; vol. 273, p. 249; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342; vol. 327,
p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407;
vol. 345, p. 357; vol. 348, p. 348; vol. 349,
p. 324; vol. 354, p. 396; vol. 356, p. 357; vol. 360
et vol. 372.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 271,
p. 391.
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No. 2448. AGREEMENT BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR AN EXCHANGE
OF POSTAL PARCELS. SIGNED AT THE HAGUE, ON 22 OCTOBER
19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CANBERRA, 4 AUGUST 1959

Official text: English.

Registered by Australia on 10 October 1960.

1
MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

4th August, 1959
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have recently taken place between
representatives of our two Governments on the question of extending to Netherlands
New Guinea on the one hand and to the Territory of Papua and the Trust Territory,
of New Guinea on the other hand the Agreement between our two Governments regarding
the Exchange of Postal Parcels which was signed at The Hague on 22nd October, 1953.1

I now have the honour to propose that the said agreement be extended to Netherlands
New Guinea, the Territory of Papua and the Trust Territory of New Guinea subject
to the following modifications:

(a) Since the Postal Administration of Netherlands New Guinea is not in a position
to handle the exchange of insured postal parcels, the provisions of Article I shall in rela-
tion to Netherlands New Guinea apply only to uninsured parcels. For similar reasons
the provisions of Article XII shall not apply in relation to Netherlands New Guinea;

(b) Article XV shall be replaced by the following:

" Terminal Credits

1. In respect of each parcel posted in Australia for delivery in the Nether-
lands, the Administration of the latter country shall receive 0.60, 0.80, and 1.00
gold francs for parcels not exceeding 1, 3 and 5 kilograms respectively. In respect
of each parcel posted in Australia for delivery in Netherlands New Guinea the
Administration of the latter Territory shall receive 0.85, 1.05 and 1.25 gold francs
for parcels not exceeding 1, 3 and 5 kilograms respectively.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 193.
2 Came into force on 30 September 1960, the date on which the Australian Government

received from the Netherlands Government a note stating that the constitutional approval required
in the Netherlands had been obtained, in accordance with the provisions of the said notes.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 417

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2448. ARRANGEMENT CONCERNANT L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX
ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE ROYAUME DES
PAYS-BAS. SIGNt A LA HAYE, LE 22 OCTOBRE 19531

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACcoRD SUSMENTIONN-.

CANBERRA, 4 AOOT 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 10 octobre 1960.

I
LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

Le 4 aofit 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me rtftrer aux entretiens qui ont eu lieu rtcemment entre des
reprtsentants de nos deux Gouvernements au sujet de 'extension la Nouvelle-Guine
nterlandaise d'une part et au Territoire de Papua ainsi qu'au Territoire sous tutelle de la
Nouvelle-Guinte d'autre part, de l'application de l'Arrangement conclu entre nos deux
Gouvernements, concernant l'6change de colis postaux, qui a 6t6 sign6 k La Haye, le
22 octobre 19531.

J'ai donc l'honneur de proposer d'6tendre I'application dudit arrangement a la
Nouvelle-Guinte nterlandaise, au Territoire de Papua et au Territoire sous tutelle de la
Nouvelle-Guinte, sous reserve des modifications suivantes:

a) L'Administration postale de laNouvelle-Guinte nterlandaise n'6tant pas en mesure
d'assurer 1'6change des colis postaux avec valeur dtclarte, les dispositions de l'article
premier ne s'appliquent, pour ce qui est de la Nouvelle-Guinte nterlandaise, qu'aux
colis sans valeur dtclarte. Pour la m~me raison, les dispositions de l'article XII ne s'appli-
quent pas k la Nouvelle-Guinte nterlandaise;

b) L'article XV est remplac6 par ce qui suit:

(Droits terminaux

e 1. Pour tout colis exp6di6 en Australie k destination des Pays-Bas, l'Administra-
tion des Pays-Bas est bonifi~e d'un droit de 60 centimes-or, 80 centimes-or et
1 franc-or pour les colis ne d~passant pas 1 kg, 3 kg et 5 kg, respectivement. Pour tout
colis exp~di6 en Australie destination de la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise, l'Ad-
ministration de la Nouvelle-Guin~e n~erlandaise est bonifi~e d'un droit de
85 centimes-or, 1 franc 05 centimes-or et 1 franc 25 centimes-or pour les colis ne
d~passant pas 1 kg, 3 kg et 5 kg respectivement.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 184, p. 193.
' Entr6 en vigueur le 30 septembre 1960, la date de r~eeption par le Gouvernernent australien

d'une note du Gouvernement nerlandais d~elarant que I'approbation constitutionnelle exigAe aux
Pays-Bas avait 6t6 obtenue, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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"2. In respect of each parcel posted in the Netherlands and in Netherlands
New Guinea for delivery in Australia, the Administration of the latter country shall
receive 0.90, 1.20, 1.60 and 2.60 gold francs for parcels not exceeding 1, 3, 5 and 10
kilograms respectively.

" 3. In respect of each surface parcel posted in the Territory of Papua and the
Trust Territory of New Guinea for delivery in Netherlands New Guinea, and which
shall be routed in open transit via the Sydney Exchange Office, the Administration
of the latter Territory shall receive 0.85, 1.05 and 1.25 gold francs from the Australian
Administration for each parcel not exceeding in weight 1, 3 and 5 kilograms re-
spectively.

" 4. In respect of each surface parcel posted in Netherlands New Guinea for
delivery in the Territory of Papua and the Trust Territory of New Guinea, and
which shall be routed in open transit via the Sydney Exchange Office, the Administra-
tion of the latter Territories waives all rights to terminal charges for delivery of
parcels. However the Australian Administration shall receive from the Netherlands
New Guinea Administration, 1.20, 2.20 and 3.20 gold francs for each parcel not
exceeding in weight 1, 3 and 5 kilograms respectively as transit charges.

" 5. The creditor Administration shall have power to alter the relative foregoing
amounts after the expiration of four months from the date of notice to the other
Administration if the notice is given by post or after three months if the notice is
given by telegraph. "
(c) The provisions of paragraph 1 of Article VI shall be amended by adding the

following proviso-
"Provided that, in respect of surface parcels, the Administration of the Territory

of Papua and the Trust Territory of New Guinea shall be responsible only

"(i) for the conveyance costs of all parcels carried within the Territory and the
Trust Territory, and

"(ii) for the conveyance costs of parcels posted within the Territory and the Trust
Territory from the Territory Exchange Office to the Sydney Exchange Office. "

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honour to suggest
that this Note and your confirmatory reply thereto be deemed to constitute and be
evidence of an agreement between our two Governments, such agreement to enter into
force on the date when the Australian Government receives from the Netherlands Gov-
ernment a Note stating that the constitutional approval required in the Netherlands has
been obtained.

I have the honour to be, with high consideration,
Your Excellency's obedient servant,

R. G. CAsEy

His Excellency Mr. A. H. J. Lovink
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands
Yarralumla, Canberra, A. C. T.

No. 2448
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< 2. Pour tout colis exp6di6 des Pays-Bas ou de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise
A destination de l'Australie, l'Administration australienne est bonifi6e d'un droit de
90 centimes-or, 1 franc 20 centimes-or, 1 franc 60 centimes-or et 2 francs 60 centimes-
or pour les colis ne d6passant pas 1 kg, 3 kg, 5 kg et 10 kg respectivement.

( 3. Pour tout colis exp6di6 par terre ou par mer du Territoire de Papua et du
Territoire sous tutelle de la Nouvelle-Guin6e A destination de la Nouvelle-Guin6e
n6erlandaise, et qui est achemin6 en transit A d6couvert via le Bureau d'6change de
Sydney, l'Administration de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise est bonifi6e par l'Ad-
ministration australienne d'un droit de 85 centimes-or, I franc 05 centimes-or et
1 francs 25 centimes-or pour les colis ne d6passant pas 1 kg, 3 kg et 5 kg respective-
ment.

( 4. Pour tout colis exp6di6 par terre ou par mer de la Nouvelle-Guin6e n6er-
landaise A destination du Territoire de Papua et du Territoire sous tutelle de la
Nouvelle-Guin6e, et qui est achemin6 en transit A d6couvert via le Bureau d'6change
de Sydney, l'Administration des territoires de destination renonce aux droits terminaux
exigibles pour la livraison de colis. Toutefois, l'Administration australienne est
bonifi6e par l'Administration de la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise au titre des frais
de transit, d'un droit de 1 franc 20 centimes-or, 2 francs 20 centimes-or et 3 francs
20 centimes-or pour les colis ne d6passant pas 1 kg, 3 kg et 5 kg respectivement.

((5. L'Administration cr6ditrice a la facult6 de modifier les montants respectifs
des droits ci-dessus, A 1'expiration d'un d6lai de quatre mois compter de la date
du pr6avis donn6 h l'autre Administration, lorsque le pr6avis est notifi6 par lettre,
ou k 1'expiration d'un d61ai de trois mois, lorsque le pr6avis est notifi6 par t616grarmme.
c) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article VI sont modifi6es par la clause con-

ditionnelle suivante :
< Jttant entendu que, pour les colis achemin6s par terre ou par mer, l'Administra-

tion du Territoire de Papua et l'Administration du Territoire sous tutelle de la
Nouvelle-Guin6e, ne sont responsables que
t i) Des frais r6sultant de l'acheminement de tous les colis transport~s h l'int6rieur

du Territoire et du Territoire sous tutelle, et
o ii) Des frais r6sultant de l'acheminement des colis exp6di6s h l'int6rieur du Territoire

et du Territoire sous tutelle partir du Bureau d'6change du Territoire et h
destination du Bureau d'6change de Sydney. #

Si ce qui pr6cde rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai l'honneur de
proposer que la pr6sente note et votre r6ponse confirmative soient consid6r6es comme
constituant et consacrant entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
k la date de r6ception par le Gouvernement australien d'une note du Gouvernement
n6erlandais d6clarant que l'approbation constitutionnelle exig6e aux Pays-Bas a 6t6 ob-
tenue.

Veuillez agr6er, etc.

R. G. CASEY

Son Excellence Monsieur A. H. J. Lovink
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Pays-Bas
Yarralumla, Canberra (A. C. T.)

N- 2448
Vol. 376-28
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II

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

No. 1913
Canberra, August 4th, 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your Note of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Netherlands accepts
the above proposals and agrees that your note and this reply shall be deemed to constitute
and be evidence of an agreement between our two Governments, such agreement to enter
into force on the date when the Australian Government receives from the Netherlands
Government a note stating that the constitutional approval in the Netherlands has been
obtained.

I have the honour to be, with high consideration,
Your Excellency's obedient servant,

A. H. J. LoviirK
Netherlands Ambassador

The Right Honorable
R. G. Casey, C.H., D.S.O., M.C., M.P.
Minister of State for External Affairs
Canberra, A. C. T.

No. 2448
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II

AMBASSADE DES PAYS-BAS

No 1913
Canberra, le 4 aofit 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour ainsi conque:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Pays-Bas accepte les pro-
positions ci-dessus et considre que votre note et la pr~sente r~ponse constituent et con-
sacrent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h Ia date de
reception par le Gouvernement australien d'une note du Gouvernement n~erlandais
dclarant que l'approbation constitutionnelle exig~e aux Pays-Bas a W obtenue.

Veuillez agrter, etc.

A. H. J. LOVINK
Ambassadeur des Pays-Bas

Son Excellence Monsieur R. G. Casey
Ministre d'Rtat aux affaires ext~rieures
Canberra (A. C. T.)

N* 2448
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No. 2670. GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-OPERATION UNDER
POINT FOUR PROGRAM BETWEEN EGYPT AND THE UNITED STATES
OF AMERICA. SIGNED AT CAIRO, ON 5 MAY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE APPLICATION IN THE

UNITED ARAB REPUBLIC OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CAIRO, 2 APRIL

1960

Official text: English.
Registered by the United States of America on 7 October 1960.

I
The American Ambassador to the Under Secretary of Foreign Affairs of the United Arab

Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, April 2, 1960
Excellency

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical Cooperation under
the Point Four Program between the United States of America and Egypt signed at
Cairo on May 5, 1951,' and related exchanges of notes of February 21 and 25, 19521
and February 23 and 24, 1954,3 and to the agreement pertaining to economic develop-
ment effected by exchange of notes at Cairo on November 6, 1954. 4

I have the honor to convey to Your Excellency on behalf of my Government the
following proposals:

(1) That the General Agreement for Technical Cooperation of May 5, 1951, and the
related exchanges of notes of February 21 and 25, 1952 and February 23 and 24,
1954, shall henceforth be applicable in the Northern (Syrian) Region of the United
Arab Republic and, accordingly, apply to any technical cooperation projects which
may hereafter be initiated by our two Governments in any part of the United Arab
Republic.

(2) That the agreement of November 6, 1954, concerning assistance designed to promote
the economic development of Egypt, shall henceforth also be applicable in the North-
ern (Syrian) Region of the United Arab Republic, and, accordingly, apply to any
economic assistance which may hereafter be furnished by the Government of the
United States at the request of, and for use in any portion of, the United Arab Re-
public.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 198, p. 265.
Came into force on 2 April 1960 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 236, p. 61, and p. 426 of this volume.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 183, and p. 427 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2670. ACCORD GleNtRAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT ]lGYPTIEN RELATIF A
LA COOPtRATION TECHNIQUE DANS LE CADRE DU POINT QUATRE.
SIGNt AU CAIRE, LE 5 MAI 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 CONCERNANT L'APPLICATION DE L'AccoRD
SUSMENTIONNt DANS LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE. LE CAIRE, 2 AVRIL 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les IAtats- Unis d'Amdrique le 7 octobre 1960.

I
L'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amdrique au Sous-Secrdtaire d'Atat aux affaires ftrangkres

de la Rdpublique arabe unie

AMBASSADE DES ikTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Caire, le 2 avril 1960
Monsieur le Secrtaire d']tat,

J'ai l'honneur de me r~frer h 'Accord g~nral entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amxrique et le Gouvernement 6gyptien relatif la cooperation technique dans le cadre
du Point quatre, sign6 au Caire le 5 mai 19511 et aux 6changes de notes y relatifs, en date
des 21 et 25 f~vrier 19521 et des 23 et 24 f~vrier 19543 ainsi qu' l'Accord relatif au d6-
veloppement 6conomique, conclu par un 6change de notes qui a eu lieu au Caire, le
6 novembre 19544.

J'ai l'honneur de soumettre h Votre Excellence, au nom de mon Gouvernement,
les propositions ci-apr~s :

1. L'Accord g6n6ral du 5 mai 1951 relatif h la coop6ration technique, et les notes y
relatives 6chang6es les 21 et 25 f6vrier 1952 et les 23 et 24 f6vrier 1954 s'appliqueront
dor6navant h la r6gion du Nord (Syrie) de la R6publique arabe unie et, dans ces
conditions, r6giront tout projet de coop6ration technique dont nos deux gouvernements
pourraient d6sormais entreprendre l'ex6cution dans l'une quelconque des parties de la
R6publique arabe unie.

2. De m~me, l'Accord du 6 novembre 1954 relatif i l'assistance technique en vue du
d6veloppement 6conomique de l']gypte s'appliquera dor6navant k la r6gion du Nord
(Syrie) de la R6publique arabe unie et dans ces conditions r6gira l'assistance 6cono-
mique qui pourrait d6sormais 6tre fournie par le Gouvernement des IPtats-Unis la
demande de la R6publique arabe unie en vue de son utilisation dans l'une quelconque
des parties du territoire de celle-ci.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 198, p. 265.
2 Entr6 en vigueur le 2 avril 1960 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 236, p. 61, et p. 426 de ce volume.
4 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 237, p. 183, et p. 427 de ce volume.
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Arab
Republic, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply shall
constitute an Agreement between our two Governments, to enter into force on the date
of Your Excellency's affirmative reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. Frederick REINHARDT

His Excellency Morad Ghaleb
Under Secretary of Foreign Affairs
Cairo

II

The Under Secretary of Foreign Affairs of the United Arab Republic to the American
Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CAIRO, UNITED ARAB REPUBLIC

April 2, 1960

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of April 2,
1960, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing note are
acceptable to the Government of the United Arab Republic and that the Government
of the United Arab Republic considers Your Excellency's note and the present reply
as constituting an agreement between our two Governments on this subject, the agree-
ment to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Morad GHALEB

Under Secretary of Foreign Affairs

His Excellency G. Frederick Reinhardt
Ambassador of the United States of America
Cairo

No. 2670
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J'ai l'honneur de proposer que, si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique arabe unie, la pr~sente note et la r~ponse affirmative
de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

G. Frederick REINHARDT

Son Excellence Monsieur Morad Ghaleb
Sous-Secr~taire d'-tat aux affaires 6trang~res
Le Caire

II

Le Sous-Secrdtaire d'ltat aux affaires dtrangkres de la Rdpublique arabe unie d l'Ambassadeur
des Atats- Unis d'Amdrique

MINISTME DES AFFAIRES ATRANGkRES

LE CAIRE (RkPUBLIQUE ARABE UNIE)

Le 2 avril 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 2 avril
1960, qui est r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que les propositions figurant dans la
note pr~cit~e ont l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique arabe unie et que le
Gouvernement de la R~publique arabe unie consid~re la note de Votre Excellence et ]a
pr~sente r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re qui entrera en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

Morad GHALEB

Sous-Secr&aire d'letat aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur G. Frederick Reinhardt
Ambassadeur des letats-Unis d'Am~rique
Le Caire

N- 2670
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No. 3316. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND EGYPT RELAT-
ING TO TECHNICAL CO-OPERA-
TION. CAIRO, 23 AND 24 FEB-
RUARY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 RELATING TO THE APPLICA-

TION IN THE UNITED ARAB REPUBLIC

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

CAIRO, 2 APRIL 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 7 October 1960.

[For the text of these notes,
seep. 422 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 236,
p. 61.

2 Came into force on 2 April 1960 by the
exchange of the said notes.

NO 3316. ]1CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES RTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET L'IGYPTE RELATIF A
LA COOPPERATION TECHNIQUE.
LE CAIRE, 23 ET 24 FRVRIER 1954'

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD2 

CONCERNANT L'APPLICATION DE

L'AccoRD SUSMENTIONNE DANS LA

REPUBLIQUE ARABE UNIE. LE CAIRE,
2 AVRIL 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique
le 7 octobre 1960.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 423 de ce volume.]

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 236,
p. 61.

Entr6 en vigueur le 2 avril 1960 par '6change
desdites notes.
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No. 3344. EXCHANGE DE NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND EGYPT RE-
LATING TO A TECHNICAL CO-
OPERATION PROGRAM OF ECO-
NOMIC DEVELOPMENT. CAIRO,
6 NOVEMBER 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 RELATING TO THE APPLICA-

TION IN THE UNITED ARAB REPUBLIC

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

CAIRO, 2 APRIL 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 7 October 1960.

[For the text of these notes,
see p. 422 of this volume.]

'United Nations, Treaty Series, Vol. 237,
p. 183.

'Came into force on 2 April 1960 by the
exchange of the said notes.

NO 3344. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES t TATS-UNIS D'AMI -
RIQUE ET L'IGYPTE RELATIF
A UN PROGRAMME DE COOPI -
RATION TECHNIQUE EN VUE
DU DI VELOPPEMENT tCONO-
MIQUE. LE CAIRE, 6 NOVEMBRE
19541

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 

CONCERNANT L'APPLICATION DE

L'AccoRD SUSMENTIONNI DANS LA R&
PUBLIQUE ARABE UNIE. LE CAIRE, 2 AVRIL

1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amriqu e
le 7 octobre 1960.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 423 de ce volume.]

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 237,
p. 183.

a Entr6 en vigueur le 2 avril 1960 par l'6chan-
ge desdites notes.
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No. 3511. CONVENTION AND PRO-
TOCOL FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN
THE EVENT OF ARMED CON-
FLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

RATIFICATION and ACCESSION (a)
Instruments deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 September 1960
BELGIUM

(To take effect on 16 December 1960.)

20 September 1960
GUINEA (a)

(To take effect on 20 December 1960.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 29 September
1960 and 4 October 1960, respectively.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386;
Vol. 287, p. 351; Vol. 289, p. 325; Vol. 292,
p. 371; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, p. 365;
Vol. 304, p. 386; Vol. 313, p. 367; Vol. 314,
p. 352; Vol. 327, p. 378; Vol. 336, p. 365;
Vol. 345, p. 366; Vol. 351, p. 444; Vol. 358,
p. 315; Vol. 361, p. 336; Vol. 369, and Vol.
371, p. 308.

NO 3511. CONVENTION ET PROTO-
COLE POUR LA PROTECTION
DES BIENS CULTURELS EN CAS
DE CONFLIT ARM& . FAITS A LA
HAYE, LE 14 MAI 19541

RATIFICATION et ADHRSION (a)
Instruments ddposds auprhs du Directeur

gnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

16 septembre 1960
BELGIQUE

(Pour prendre effet le 16 d6cembre 1960.)

20 septembre 1960
GUINkE (a)

(Pour prendre effet le 20 d6cembre 1960.)

Les ddclarations certifides ont dtd en-
registres par l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la
culture les 29 septembre 1960 et 4 octobre
1960 respectivement.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386;
vol. 287, p. 351; vol. 289, p. 325; vol. 292,
p. 371; vol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365; vol.304,
p. 386; vol. 313, p. 367; vol. 314, p. 353;
vol. 327, p. 378; vol. 336, p. 365; vol. 345,
p. 366; vol. 351, p. 445; vol. 358, p. 315; vol. 361,
p. 336; vol. 369, et vol. 371, p. 309.
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No. 3515. GENERAL AGREEMENT
ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COUNCIL OF
EUROPE. SIGNED AT PARIS, ON
2 SEPTEMBER 1949'

SECOND PROTOCOL TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT-PROVISIONS IN RE-

SPECT OF THE MEMBERS OF THE EUROPEAN

COMMISSION OF HUMAN RIGHTS. DONE

AT PARIS, ON 15 DECEMBER 19562

APPLICATION to Land Berlin
Notification received by the Secretary-

General of the Council of Europe on:

23 August 1960
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 7 July 1960.)

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 3 October 1960

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 250,
p. 12; Vol. 261, p. 410; Vol. 266, p. 434;
Vol. 282, p. 367; Vol. 315, p. 245; Vol. 356,
p. 375; and Vol. 369.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 261,
p. 410; Vol. 266, p. 434; Vol. 315, p. 245;
Vol. 356, p. 375, and Vol. 369.

NO 3515. ACCORD G1tNRAL SUR
LES PRIVILGES ET IMMUNITES
DU CONSEIL DE L'EUROPE. SIGNP,
A PARIS, LE 2 SEPTEMBRE 1949'

DEUXItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'Ac-
CORD SUSMENTIONN - DISPOSITIONS

RELATIVES AUX MEMBRES DE LA COM-

MISSION EUROPEENNE DES DROITS DE

L'HOMME. FAIT A PARIS, LE 15 DECEMBRE
19562

APPLICATION au Land de Berlin
Notification revue par le Secritaire

genedral du Conseil de l'Europe le:

23 aofit 1960
RPUBLIQUE FEDkRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet dater du 7 juillet 1960.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 3 octobre
1960.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 250,
p. 12; vol. 261, p. 411; vol. 266, p. 435; vol.282,
p. 367; vol. 315, p. 245; vol. 356, p. 375, et
vol. 369.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 261,
p. 411; vol. 266, p. 435; vol. 315, p. 245;
vol. 356, p. 375, et vol. 369.
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No. 3595. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATION
OF RHODESIA AND NYASALAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT CAPE TOWN, ON 22 MAY
19561

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. PRETORIA, 30 OCTOBER 1959

Official text: English.

Registered by the Union of South Africa on 17 October 1960.

I

P4/2
30th October, 1959

Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between officials
of our two Governments and to propose that the Agreement of the 22nd May, 19561,
concluded in the English and Afrikaans languages between the Government of the Union
of South Africa and the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland for
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income be amended in respect of the English text by insertion in Article XII,
after paragraph 3, of the following paragraph, the existing paragraph 4 thereby becoming
paragraph 5 :

" 4. Any provision in any law whereby interest is deemed to be derived from
a source within one of the territories by virtue of the ordinary residence in that
territory of the person from whom the interest is derived shall not be applied in
relation to interest which is payable to a person who resides in the other territory,
if such interest is subject to tax in that other territory. "

In the event of the above proposal being acceptable to you I have the honour to
propose that this note and your confirmatory reply be regarded as constituting an agree-
ment between our two Governments which shall have effect-

(a) in the Union of South Africa, in respect of the year of assessment beginning on or
after the first day of July, 1957; and

United Nations, Treaty Series, Vol. 254, p. 227.
2Came into force on 30 October 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3595. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRI-
CAINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FPDt RATION DE LA RHODIE-
SIE ET DU NYASSALAND TENDANT A JIVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PRnVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIPRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNP, AU CAP, LE 22 MAI 19561

I-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

PRfTORIA, 30 OCTOBRE 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par r Union sud-africaine le 17 octobre 1960.

P4/2
Le 30 octobre 1959

Monsieur le Secr6taire,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants de nos deux
Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord que le Gouvernement de l'Union
sud-africaine et le Gouvernement de la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland ont
conclu le 22 mai 19561, en anglais et en afrikaans en vue d'6viter la double imposition et de
pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, soit modifi6 comme suit, h
partir du texte anglais : h 'article XII, le paragraphe 4 nouveau ci-apr~s serait ajout6 la
suite du paragraphe 3, le paragraphe 4 actuel devenant le paragraphe 5 :

# 4. Aucune disposition l6gislative aux termes de laquelle des int6rets seront
r6put6s provenir de sources situ6es dans Fun des territoires du fait que la personne
qui verse les int6r~ts r6side habituellement dans ce territoire, ne s'appliquera aux
int6r~ts dus h une personne qui r6side dans l'autre territoire, si lesdits int6rets sont
imposables dans cet autre territoire. *

Si la proposition qui pr6cde rencontre votre agr6ment, je propose que la pr6sente
note et votre r6ponse marquant cette acceptation soient consid6r6es comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord qui produira effet:

a) Dans l'Union sud-africaine, en ce qui concerne l'ann6e d'imposition commenqant le
1 er juillet 1957 et les ann6es d'imposition ult6rieures;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 254, p. 227.
2 Entr6 en vigueur le 30 octobre 1959 par l'6change desdites notes.
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(b) in the Federation of Rhodesia and Nyasaland, in respect of the year of assessment
beginning on or after the first day of April, 1957.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

(Signed) John M. Fxrr
High Commissioner

for the Federation of Rhodesia and Nyasaland

The Secretary for External Affairs
of the Union of South Africa

Pretoria

II
41/1/37.

Pretoria, 30th October, 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. P. 4/2 of today's date
reading as follows:

[See letter 1]

In reply thereto, I have the honour to state that the Government of the Union of
South Africa are in agreement with the foregoing provisions and that your Note and this
confirmatory reply shall be regarded as constituting an agreement between our two
Governments.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

(Signed) G. P. JOOSTE

Secretary for External Affairs

J. W. M. Fitt, Esq., 0. B. E.
High Commissioner for the Federation

of Rhodesia and Nyasaland
Pretoria

No. 3595
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b) Dans la Ftdtration de la Rhodtsie et du Nyassaland, en ce qui concerne l'annte
d'imposition commengant le 1er avril 1957 et les ann6es d'imposition ulttrieures.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) John M. FiTr

Haut-Commissaire
de la F dration de la Rhod~sie et du Nyassaland

Monsieur le Secr~taire aux affaires ext~rieures
de l'Union sud-africaine

Pretoria

II
41/1/37.

Pretoria, le 30 octobre 1959
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai r'honneur d'accuser reception de votre note n0 P. 4/2 en date de ce jour, dont la
teneur suit:

[Voir lettre I]

En r~ponse, je tiens i dclarer que les dispositions qui prkcdent ont l'agr~ment du
Gouvernement de l'Union sud-africaine et que votre note ainsi que la pr~sente r~ponse
marquant cette acceptation seront considr~es comme constituant l'accord intervenu
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrter, etc.

(Signd) G. P. JoosmE
Secr~taire aux affaires ext~rieures

Monsieur J. W. M. Fitt, 0. B. E.
Haut-Commissaire de la FRd~ration

de la Rhod~sie et du Nyassaland
Pr&oria

N- 3595
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No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW YORK,
ON 20 JUNE 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:
13 October 1960

POLAND

(To take effect on 12 November 1960.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 3; Vol. 270, p. 420; Vol. 272, p. 318; Vol. 279,
p. 349; Vol. 286, p. 390; Vol. 307, p. 311;
Vol. 308, p. 330; Vol. 313, p. 372; Vol. 328,
p. 339; Vol. 335, p. 327; Vol. 337, p. 427;
and Vol. 362.

NO 3850. CONVENTION SUR LE
RECOUVREMENT DES ALIMENTS
A L'ITRANGER. FAITE A NEW-
YORK, LE 20 JUIN 19561

ADHtSION

Instrument diposd le:
13 octobre 1960

POLOGNE

(Pour prendre effet le 12 novembre 1960.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 268,
p. 3; vol. 270, p. 420; vol. 272, p. 318; vol. 279,
p. 349; vol. 286, p. 390; vol. 307, p. 311; vol. 308,
p. 331; vol. 313, p. 372; vol. 328, p. 339;
vol. 335, p. 327; vol. 337, p. 427, et vol. 362.
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No. 3854. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE FEDERAL REPU-
BLIC OF GERMANY RELATING TO
THE LEASE OF AIR NAVIGATION
EQUIPMENT TO THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY. SIGN-
ED AT BONN, ON 2 AUGUST
19551

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEXES)

CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS

EXTENDED. BONN, 3 NOVEMBER 1959
AND 8 JANUARY 1960

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America
on 7 October 1960.

I

The American Chargd d'affaires ad intdrim
to the Minister of Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany

No. 145

The Charg6 d'Affaires ad interim of the
United States of America presents his
compliments to the Minister of Foreign
Affairs of the Federal Republic of Germany
and has the honor to refer to the Agree-
ment signed at Bonn on August 2, 19551
under which the United States leased
certain air navigational equipment to the
Federal Republic for a period of two years.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 121.

2Came into force on 8 January 1960, with
retroactive effect from 2 August 1959, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

No 3854. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM]WRIQUE ET LA
Rt PUBLIQUE FleDIERALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LA LOCA-
TION A LA RtePUBLIQUE FtDI-
RALE D'ALLEMAGNE DE MATP-
RIEL DE NAVIGATION A.IRIENNE.
SIGNie A BONN, LE 2 AO1T 19551

tCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXES) CONS-

TITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT L'Ac-

CORD SUSMENTIONNE, DEJk PROROGE.

BONN, 3 NOVEMBRE 1959 Er 8 JANVIER

1960

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amrique
le 7 octobre 1960.

I

Le Chargd d'affaires des ltats-Unis d'Amd-
rique au Ministre des affaires ftrangtres
de la Rdpublique fddrale d'Allemagne

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 145

Le Charg6 d'affaires par int6rim des
Ptats-Unis d'Am6rique pr6sente ses com-
pliments au Ministre des affaires 6trangbres
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
et a l'honneur de se r6f6rer A l'Accord
sign6 Bonn le 2 aofit 19551, en vertu
duquel les 1Ptats-Unis ont Iou6 la R6pu-
blique f6d6rale du mat6riel de navigation
a6rienne pour une p6riode de deux ans.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 268,
p. 121.

Entr6 en vigueur le 8 janvier 1960 avec effet
r&roactif au 2 aoCit 1959, conform~ment aux
dispositions desdites notes.

Vol. 376-29
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The Embassy's note of February 24,
1958 and the reply of the Federal Ministry
of Foreign Affairs of May 24, 19581
constituted an agreement for an extension
of the lease for a period of two years with
respect to certain items listed in Annex A
of the Embassy's note and provided that
items listed in Annex B of the same which
were no longer needed by the Federal
Republic should be returned. The Ministry
of Transport of the Federal Republic, in
its letter of June 30, 1959,2 has requested
that the lease be extended for another
period of two years with respect to the
items listed in Annex A3 hereto and has
proposed that the items which are no longer
required as listed in Annex B4 hereto shall
be set aside for return to the United States
Government.

The United States is prepared to extend
the terms of the lease agreement for an
additional period of two years from August
2, 1959 with respect to the items of property
listed in Annex A. It is understood that
the Government of the Federal Republic
of Germany will return the items of proper-
ty listed in Annex B in accordance with
arrangements to be established between
competent technicians of the two Govern-
ments.

If the Government of the Federal
Republic is agreeable to the foregoing
proposals, this note and the reply of the
Federal Republic concurring therein will
be considered by the United States as
constituting an agreement providing for
further extension of the terms of the
Agreement of August 2, 1955 for an ad-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 317,
p. 340.

2 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

3 See p. 438 of this volume.
See p. 440 of this volume.

No. 3854

La note de l'Ambassade en date du 24
f~vrier 1958 et la r~ponse du Minist~re
des affaires 6trang~res de la R~publique
f~d~rale, en date du 24 mai 19581, consti-
tuaient un accord prorogeant la location
pendant deux ans pour certains articles
6numrs dans l'annexe A de la note de
l'Ambassade et pr~voyant la restitution
des articles dont la R~publique f~d~rale
n'avait plus besoin, et dont ]a liste figurait
dans l'annexe B de ladite note. Dans sa
lettre du 30 juin 19592, le Ministre
des transports de la R~publique f~d~rale
a demand6 que l'Accord de location soit
de nouveau prorog6 pour deux ans dans le
cas des articles 6num~r~s dans l'annexe A3
ci-jointe, et propos6 que les articles dont
la R~publique f6drale n'avait plus besoin,
et qui sont 6numdr~s dans l'annexe B4

ci-jointe, soient restitu~s au Gouvernement
des tats-Unis.

Le Gouvernement des letats-Unis est
dispos6 proroger l'Accord de location
de deux ans h dater du 2 aofit 1959, pour
les articles 6numr~s dans l'annexe A.
I1 est entendu que le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale restituera les articles
figurant dans l'annexe B conform6ment aux
dispositions qui seront arr&t6es par les
techniciens des deux Gouvernements.

Si les propositions ci-dessus rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~pu-
blique f~d rale, la pr~sente note et ]a
r~ponse du Gouvernement de la R~pu-
blique fd6rale la confirmant seront con-
sid~res par les letats-Unis comme cons-
tituant un accord prorogeant de nouveau
l'Accord du 2 aofit 1955, pour une nouvelle

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 317,
p. 340.

2 Non publi6e par le D6partement d'ktat
des ktats-Unis d'Am6rique.

3Voir p. 438 de ce volume.
' Voir p. 440 de ce volume.
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ditional period of two years from August
2, 1959 with regard to the items of equip-
ment listed in Annex A and the return
of the items listed in Annex B.

Enclosures :
1. Annex A.'
2. Annex B.2

Embassy of the United States
of America

Bonn, November 3, 1959

2 See p. 438 of this volume.
2 See p. 440 of this volume.

p6riode de deux ans compter du 2 aofit
1959, dans le cas des articles 6num6r6s
dans l'annexe A et pr6voyant la restitution
des articles figurant dans l'annexe B.

Pi~ces jointes:
1. Annexe A'.
2. Annexe B2.

Ambassade des tats-Unis d'Am~rique

Bonn, le 3 novembre 1959

1 Voir p. 438 de ce volume.
3 Voir p. 440 de ce volume.

No 3854
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II

The Ministry of Foreign Affairs of the Le Ministbre des affaires dtrangbres de la
Federal Republic of Germany to the Rdpublique fdddrale d'Allemagne d l'Am-
American Embassy bassade des k9tats-Unis d'Amdrique

[GnmNr TEXT - TExTE ALLEMAND]

405-83.78-6160/59 II
AUSWARTIGES AMT

VERBALNOTE

Das Ausw~rtige Amt beehrt sich, im AnschluB an seine Verbalnote 405-83.78-
6160/59 vom 27. November 1959 auf die Verbalnote Nr. 145 der Botschaft der Vereinig-
ten Staaten von Amerika vom 3. November 1959 zuriickzukommen. Das Auswartige
Amt erk1~rt seine Zustimmung zu der Verlangerung des deutsch-amerikanischen Ab-
kommens vom 2. August 1955 Ober die Vermietung bestinmter Ausristungen fir den
Luftverkehr um weitere zwei Jahre in Bezug auf die im Anhang A der Note der Botschaft
der Vereinigten Staaten aufgefUhrten Ausrfistungen. Die Verlhingerung soil mit dem
2. August 1959 wirksam sein. Die Zustimmung erstreckt sich auch auf die RUckgabe der
Ausriistungen, die im Anhang B zur Note der Botschaft der Vereinigten Staaten ver-
zeichnet sind.

Das Auswartige Amt ist damit einverstanden, daB die erwahnte Verbalnote der
Botschaft der Vereinigten Staaten sowie diese Verbalnote des Auswdrtigen Amtes als
Vereinbarung uber die Verlangerung des Abkommens im obigen Sinne und uber die
Ruickgabe bestimmter Ausristungen betrachtet werden.

Das Auswdrtige Amt benutzt auch diese Gelegenheit, die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 8. Januar 1960
[SIEGEL]

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

No 3854
Vol. 376-30



452 United Nations - Treaty Series 1960

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

405-83.78-6160/59 11

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the
honor, with reference to its note verbale
405-83.78-6160/59, of November 27, 1959,
to refer again to note verbale No. 145
from the Embassy of the United States of
America, dated November 3, 1959. The
Ministry of Foreign Affairs declares its
concurrence in the extension of the Agree-
ment between Germany and the United
States of America, of August 2, 1955, for
the lease of certain air navigational equip-
ment, for two more years with regard to
the items of equipment listed in Annex A
to the note of the Embassy of the United
States. This extension shall have eff-,
from August 2, 1959. The conc,-.rence
extends also to the return of t',e items of
equipment which are liq+-d in Annex B
to the note of the E-r.bassy of the United
States.

The Minigtry of Foreign Affairs concurs
in considering the aforementioned note
verbale of the Embassy of the United
States and this note verbale of the Ministry
of Foreign Affairs as constituting an agree-
ment for an extension of the Agreement
in the above sense and for the return of
certain items of equipment.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity to assure the
Embassy of the United States of America
of its high consideration.

Bonn, January 8, 1960
[SEAL]

The Embassy of the United States
of America

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE DES AFFAIRES ftRANGtRES

405-83.78-6160/59 II

NOTE VERBALE

Comme suite sa note verbale no 405-
83.78-6160/59 du 27 novembre 1959, le
Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur
de se r6frer de nouveau h la note verbale
n ° 145 de l'Ambassade des tats-Unis
d'Am~rique, en date du 3 novembre 1959.
Le Minist~re des affaires 6trang~res accepte
que l'Accord du 2 aofit 1955 entre l'Alle-
magne et les Rtats-Unis d'Am~rique, con-
cernant la location de materiel de naviga-
tion arienne, soit prorog6 pendant une
nouvelle priode de deux ans pour les
articles 6numr~s i l'annexe A de la note
£, l'Ambassade des ]tats-Unis, avec effet
du 2 aofit 1959. Cette acceptation vaut
6galement pour la restitution des articles
6numrs dans l'annexe B de la note de
l'Ambassade des letats-Unis.

Le Minist~re des affaires 6trangeres
accepte que la note verbale susmentionn~e
de l'Ambassade des Rtats-Unis et la pr6-
sente note constituent un accord prorogeant
l'Accord dans les conditions indiqu~es
plus haut et pr~voyant la restitution de
certains articles.

Le Ministre des affaires 6trangeres
saisit, etc.

Bonn, le 8 janvier 1960
[scEAu]

A l'Ambassade des letats-Unis
d'Am~rique

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 2tats-Unis d'Amtrique.

No. 3854
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No. 4023. EUROPEAN CONVENTION
ON THE EQUIVALENCE OF
PERIODS OF UNIVERSITY STUDY.
SIGNED AT PARIS, ON 15 DECEM-
BER 19561

SIGNATURE by GREECE on 16 Septem-
ber 1960

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 29 September 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 278,
p. 73; Vol. 286, p. 396, and Vol. 355, p. 414.

NO 4023. CONVENTION EUROPIeEN-
NE SUR L'IQUIVALENCE DES
PtRIODES D'ITUDES UNIVERSI-
TAIRES. SIGNPEE A PARIS,LE 15 D-
CEMBRE 19561

SIGNATURE par la GRACE le 16 septem-
bre 1960

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 29 septembre
1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278,
p. 73; vol. 286, p. 396, et vol. 355, p. 414.
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK,
ON 10 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 October 1960
UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(To take effect on 8 January 1961.)

With the following declaration:

No 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXtCU-
TION DES SENTENCES ARBITRA-
LES TRANGtRES. FAITE A NEW-
YORK, LE 10 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

10 octobre 1960
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE

D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 8 janvier 1961.)

Avec la dclaration suivante:

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

((YxpaiHcriKa PagurHcbxa ColiajnirTHiHa Pecnly6ifia 3acTocoByBaTrme nono-
eHH5i lgici KoHBe1ijii BigHOCHO ap6iTpa>KHIX piuieRb, BHHeceHHX Ha TepHTOpii

ep),xaB, 1i He e yqacHMRIamH KOHBeHIni1, nmime Ha yMOBaX B3acmHoCTi. ))

[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Republic
will apply the provisions of this Conven-
tion, as regards arbitral awards made in
the territory of States not parties to the
Convention, only on the basis of reciprocity.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 330,
p. 3; Vol.336, p. 426; Vol. 337, p. 445; Vol. 346,
p. 357; Vol. 348, p. 374; Vol. 368 and Vol.374.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne les sentences ar-
bitrales rendues sur le territoire d'un
1Ltat non contractant, la R~publique so-
cialiste sovi~tique d'Ukraine n'appliquera
les dispositions de la pr~sente Convention
que sur la base de la rciprocit6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330,
p. 3; vol. 336, p. 426; vol. 337, p. 445; vol. 346,
p. 357; vol. 348, p. 374; vol. 368 et vol. 374.
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No. 4806. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL, 1956, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
OF 3 APRIL 19581

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
5 October 1960

GREECE

' United Nations, Treaty Series, Vol. 336,
p. 177; Vol, 340, p. 424; vol. 341. p. 421, and
Vol. 354, p. 432.

NO 4806. ACCORD INTERNATIONAL
SUR L'HUILE D'OLIVE, 1956, MO-
DIFIe PAR LE PROTOCOLE DU
3 AVRIL 19581

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:
5 octobre 1960

GRCE

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 336
p. 177; vol. 340, p. 424; vol. 341, p. 421, et
vol. 354, p. 433.
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No. 5058. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF INDONESIA. SIGNED AT DJA-
KARTA, ON 17 DECEMBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. DJAKARTA, 30 JUNE 1960

Official text: English.

Registered by Australia on 5 October 1960.

I

AUSTRALIAN EMBASSY

DJAKARTA

30th June, 1960

Excellency,

I have the honour to refer to Article 8 of the Trade Agreement between the Common-
wealth of Australia and the Republic of Indonesia, which was signed at Djakarta on
17th December, 1959.1

That Article provides that the Agreement shall remain in force until 30th June, 1960,
but that the two Governments will, before 31st May, 1960, discuss the scope and opera-
tion of the Agreement, with a view to extending the period of its application or to re-
placing it with a new Agreement.

The Joint Committee provided for under Article 7 of the Agreement met at Djakarta
on 25th May, 1960, and recommended to both Governments that they agree by an Ex-
change of Notes :

(a) to extend the period of application of the Agreement for a further twelve months to
30th June, 1961; and

(b) to discuss prior to 31st May, 1961, the scope and operation of the Agreement, with a
view either to extending the period of its application or to replacing it with a new
Agreement.

My Government accepts the recommendations of the Joint Committee and I now
formally propose, on behalf of my Government, that the period of application of the
Agreement be extended to 30th June, 1961, and that discussions take place prior to 31st
May, 1961, as recommended by the Joint Committee. If the Government of the Republic
of Indonesia agrees with this proposal, I have the honour to suggest that my present Note

I United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 109.
2 Came into force on 30 June 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADucTION - TRANSLATION]

No 5058. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE ET LA RI2PUBLIQUE D'INDONtSIE. SIGN A DJAKARTA, LE
17 D]tCEMBRE 19591

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 PROROGEANT L'ACcoRD SUSMENTIONNA.

DJAKARTA, 30 JUIN 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par I'Australie le 5 octobre 1960.

I

AMBASSADE D'AUSTRALIE

DJAKARTA

Le 30 juin 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'article 8 de l'Accord commercial entre le Common-
wealth d'Australie et la R~publique d'Indon~sie, sign6 i Djakarta le 17 d~cembre 1959'.

Cet article stipule que 'Accord restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1960 mais que les
deux Gouvernements examineront, avant le 31 mai 1960, la port6e et les modalit~s d'ex6-
cution de l'Accord, en vue de prolonger sa dur~e d'application ou de le remplacer par un
nouvel Accord.

La Commission mixte pr~vue ii l'article 7 de l'Accord s'est r~unie h Djakarta le 25
mai 1960 et a recommand6 que les deux Gouvernements conviennent, par un 6change
de notes :
a) De prolonger la dur6e d'application de l'Accord pour une nouvelle p6riode de douze

mois jusqu'au 30 juin 1961;
b) D'examiner, avant le 31 mai 1961, la port6e et les modalit6s d'ex6cution de 'Accord,

en vue de prolonger sa .dur6e d'application ou de le remplacer par un nouvel Accord

Mon Gouvernement accepte les recommandations de la Commission mixte et je
propose formellement, au nom de mon Gouvernement, de prolonger la dur6e d'applica-
tion de l'Accord jusqu'au 30 juin 1961 et d'engager des n6gociations avant le 31 mai
1961, comme l'a recommand6 la Commission mixte. Si cette proposition rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie, j'ai 'honneur de sugg6rer que la

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 354, p. 109.
2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1960 par l'&change desdites notes.
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and Your Excellency's confirmatory reply be deemed to constitute and evidence an
Agreement between our two Governments to that end.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Patrick SHAw

His Excellency Dr. Subandrio
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia
Djakarta

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Djakarta, 30th June, 1960
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day's
date, reading as follows:

[See note 1]

My Government agrees with the proposal contained in your Excellency's Note, on
behalf of the Government of the Commonwealth of Australia, that the period of applica-
tion of the Agreement be extended to 30th June, 1961, and that discussions take place
prior to 31st May, 1961, as recommended by the Delegations. I agree with your suggestion
that your Note and this reply be deemed to constitute and evidence an Agreement between
our two Governments to that end.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Minister for Foreign Affairs

His Excellency Patrick Shaw
Ambassador of Australia
Djakarta

No. 5058
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pr~sente note et la r~ponse confirmative de Votre Excellence soient considres comme
constituant et consacrant entre nos deux Gouvernements un accord en la matire.

Veuillez agr6er etc.

(Signd) Patrick SHAW

Son Excellence Monsieur Subandrio
Ministre des affaires &rangres de la Rkpublique d'Indon~sie
Djakarta

II

MINISTARE DES AFFAIRES krRANGRES

RPPUBLIQUE D'INDONESIE

Djakarta, le 30 juin 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence, en date de ce jour,
libell6e conmne suit:

[Voir note 1]

Mon Gouvernement accepte la proposition que Votre Excellence a formul6e dans
sa note, au nom du Gouvernement du Commonwealth d'Australie, tendant prolonger
la dur6e d'application de l'Accord jusqu'au 30 juin 1961 et d'engager des n6gociations
avant le 31 mai 1961, comme l'ont recommand6 les deux d616gations. II est entendu que
votre note et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant et consacrant
entre nos deux Gouvernements un accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Le Ministre des affaires 6trang&es

Son Excellence Monsieur Patrick Shaw
Ambassadeur d'Australie
Djakarta

N- 5058
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No. 5309. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS SPECIAL FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED
AT NEW YORK, ON 12 AUGUST 19601

PROTOCOL OF AMENDMENT
2 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT NEW

YORK, ON 12 OCTOBER 1960

Official text: English.
Registered ex officio on 12 October 1960.

I. For the purposes of the Plan of Operation among Surinam, the Special Fund and the
International Bank for Reconstruction and Development relating to the Surinam Mineral
Survey, the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Special Fund
dated 12 August 19601 shall be deemed to be modified as follows:

(a) Paragraph 2 of Article II shall be deleted.
(b) Paragraph 3 of Article II shall be deleted and the following substituted therefor:

" 3. Any agreement between either the Government of the Kingdom of the
Netherlands or the Government of Surinam on the one hand and an Executing
Agency on the other concerning a Special Fund Project shall be subject to the provi-
sions of this Agreement and, except for arrangements of an administrative nature
made in the ordinary course of supervising a project in accordance with the Plan of
Operation relating thereto, shall require the prior concurrence of the Managing
Director of the Special Fund. "
(c) In paragraph 6 of Article VIII, all references to an Executing Agency or its per-

sonnel shall be omitted.

II. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall be bound by this Protocol
with respect to the project covered by such Plan of Operation and until its completion
in the same manner and to the same extent as if this Protocol had been a part of the Agree-
ment between the Kingdom of the Netherlands and the Special Fund dated 12 August
1960.

DONE at the Headquarters of the United Nations, New York, in two original English
copies, this twelfth day of October 1960.

For the Special Fund: For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) C. V. NARASIMHAN (Signed) C. W. A. SCHURMANN

Associate Managing Director Permanent Representative
of the Netherlands to the United Nations

'United Nations, Treaty Series, Vol. 372.
Came into force on 12 October 1960, with retroactive effect from 12 August 1960, in accord-

ance with the terms of the Protocol.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5309. ACCORD ENTRE LE FONDS SPICIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU FONDS SPt2CIAL. SIGNie A NEW-YORK, LE 12 AOT
19601

PROTOCOLE DE MODIFICATION 2 
k L'AccORD SUSMENTIONNP. SIGN A NEw-YORK, LE

12 OCTOBRE 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd d'office le 12 octobre 1960.

I. Aux fins du plan d'oprations dont sont convenus le Surinam, le Fonds special et la
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement au sujet de l'Rtude des
ressources min~rales du Surinam, l'Accord du 12 aofit 19601 entre le Royaume des Pays-
Bas et le Fonds special est r~put6 modifi6 comme suit:

a) Le paragraphe 2 de l'article II est supprim6.
b) Le paragraphe 3 de l'article II est remplac6 par le texte suivant:

# 3. Tout accord qui pourrait 8tre pass6 entre le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas ou le Gouvernement du Surinam, d'une part, et un Agent, d'autre
part, au sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux
dispositions du present Accord et, sauf les arrangements administratifs pris pour
assurer la surveillance normale d'un projet conform~ment au plan d'op~rations
y relatif, devra 6tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~n~ral du Fonds special. a

c) Au paragraphe 6 de l'Article VIII, omettre toute mention de l'Agent charg6 de
l'ex~cution ou de son personnel.
II. Le present Protocole engage le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas en ce qui
concerne le projet auquel s'applique le plan d'op~rations consider6, jusqu' l'ach~vement
dudit projet, dans les memes conditions et au m~me titre que s'il faisait partie int~grante
de l'Accord du 12 aoflt 1960 entre le Royaume des Pays-Bas et le Fonds special.

FAIT au Siege de l'Organisation des Nations Unies, New-York, le 12 octobre 1960,
en deux exemplaires r~dig~s en langue anglaise.

Pour le Fonds special: Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

(Signd) C. V. NARAsiMHAN (Signd) C. W. A. SCHURMANN
Directeur g~n~ral adjoint Repr~sentant permanent des Pays-Bas

aupr~s des Nations Unies

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 372.
'Entr6 en vigueur le 12 octobre 1960 avec effet r6troactif au 12 aoot 1960, conform6ment aux

dispositions du Protocole.
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ANNEX C

No. 2623. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY, AND PROTOCOL. SIGNED AT
GENEVA, ON 20 APRIL 19291

ACCESSION in respect of the following territories:

Federation of Rhodesia and Nyasaland
Antigua
Bahamas
Basutoland
Bechuanaland Protectorate
Bermuda
British Guiana
British Honduras
British Solomon Islands
British Virgin Islands
Dominica
Falkland Islands
Fiji
Gambia
Gibraltar
Gilbert and Ellice Islands
Grenada

Jamaica
Kenya
Mauritius
Montserrat
North Borneo
St. Christopher-Nevis and Anguilla
St. Lucia
St. Vincent
Sarawak
Sierra Leone
State of Singapore
Swaziland
Tanganyika
Trinidad
Uganda
Zanzibar

Instrument deposited on:

13 October 1960
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 11 January 1961.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII, p. 371; Vol. CXXII, p. 366; Vol. CXXX, p. 464;
Vol. CXXXIV, p. 427; Vol. CXXXVIII, p. 450; Vol. CXLVII, p. 351; Vol. CLII, p. 301; Vol. CLVI,
p. 227; Vol. CLX, p. 380; Vol. CLXIV, p. 388; Vol. CLXXII, p. 412; Vol. CLXXVII, p. 406;
Vol. CLXXXI, p. 392; Vol. CLXXXIX, p. 467; Vol. CXCVI, p. 416, and Vol. CXCVII, p. 313;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 316; Vol. 187, p. 468; Vol. 272, p. 320; Vol. 292,
p. 375, and Vol. 338, p. 413.
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ANNEXE C

No 2623. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA R] PRESSION DU
FAUX MONNAYAGE, ET PROTOCOLE. SIGN S A GENtVE, LE 20 AVRIL
19291

ADHtSION pour le compte des territoires ci-apr~s:

F~dration de la Rhod~sie et du Nyassa-
land

Antigua
Bahama
Bassoutoland
Bermudes
Betchouanaland (Protectorat du)
Borneo du Nord
Dominique
Falkland (fles)
Fidji
Gambie
Gibraltar
Gilbert et Ellice (iles)
Grenade
Guyane britannique
Honduras britannique

Iles Vierges britanniques
Jamaique
Kenya
Maurice (ile)
Montserrat
Ouganda
Saint-Christophe-Nevis et Anguilla
Saint-Vincent
Sainte-Lucie
Salomon britannique (iles)
Sarawak
Sierra-Leone
Singapour (lttat de)
Souaziland
Tanganyika
Trinit6
Zanzibar

Instrument ddposd le:

13 octobre 1960
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Pour prendre effet le 11 janvier 1961.)

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXII, p. 371; vol. CXXII, p. 366; vol. CXXX,
p. 464; vol. CXXXIV, p. 427; vol. CXXXVIII, p. 450; vol. CXLVII, p. 351; vol. CLII, p. 301;
vol. CLVI, p. 227; vol. CLX, p. 380; vol. CLXIV, p. 388; vol. CLXXII, p. 412; vol. CLXXVII,
p. 406; vol. CLXXXI, p. 392; vol. CLXXXIX, p. 467; vol. CXCVI, p. 416, et vol. CXCVII,
p. 313; et Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 23, p. 316; vol. 187, p. 468; vol. 272, p. 320;
vol. 292, p. 375, et vol. 338, p. 413.




